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Preface

Since time immemorial, Nepal, a small country in the lap of the Himalayas, has presented a
complex panorama of linguistic and cultural diversity in paralel with biological diversity.
More than 92 languages genetically affiliated with different language families, namely, Indo-
Aryan, Tibeto-Burman, Austro-Asiatic, Dravidian and Kusunda, a language isolate, have
been identified as the mother tongues spoken in bilingual/multilingual setting of Nepal.
However, there is a lack of reliable information as to the number of languages and their
dialects as well as the sociolinguistic situation. The national census conducted in 1952-54, for
the first time, made an attempt to identify the languages of Nepal. Such attempts have been
continued as ritual in the subsequent population censuses in Nepal. However, except the
censuses conducted in 1971 and 1981, neither they could provide a coherent number of
languages nor they could identify areliable number of ethnic languagesin Nepal.

The reports of the population censuses do not visualize the rea picture of the present
language situation in Nepal. Many spoken languages especially of indigenous nationalities
have not yet been recorded in the 2001 census. Linguists from home and abroad as well as
the speech communities are very concerned about the situation of languages of Nepal. Many
languages in Nepal are used in a few domains only by a few adult speakers. Such languages
have been categorized as seriously endangered and endangered. Many speech communities
are gradually shifting to Nepali, the language of the wider communication. The loss of
language has been equalized with the loss of cultura heritage, a conceptualization of the
world, intellectual knowledge and diversity. In other words, with the death of a language, the
culture, inheritance of the speech community shaped by countless generations, unique

packaging of the human experience are lost.

Many languages of Nepa are endangered. Neither they have a big size of children speakers
nor do they have response to new domains and new media and no materials for language
education and literacy. There are some seriously endangered languages in Nepa. These
languages have an extremely small number of speakers mostly below 500. Such languages
are prone to face extinction unless some drastic measures are taken for revitalization. In the
past, attempts were made on behalf of institutions as well as individuals to conduct the survey

of the languages spoken in Nepal. However, no attempt was able to provide a detailed,



reliable, comprehensive and all-inclusive picture of the situation of the languages. There have
been raised some crucial issues related to the languages of Nepal. They may include the
ethnic identity in relation to language; mother-tongue based multilingual education,
identification of the role of languages as mother-tongues in federal restructuring of the nation.
In order to address such complex issues there is undoubtedly required a more comprehensive

survey of the languages of Nepal.

Recognizing the complex linguistic diversity, a strong recommendation was made by the
National Languages Policy Recommendation Commission (1994) to conduct a linguistic
survey in Nepal. The Interim Constitution of Nepal (2007) substantially granted a number of
linguistic rights to the citizen of Nepal. A strong need was realized to conduct a more
comprehensive survey to determine more precise identification of languages the country.
National Planning Commission (NPC), Government of Nepal, announced for developing a
detailed proposal for the linguistic survey of Nepal. The Central Department of Linguistics
was selected for developing its proposal. A proposal drafting committee was constituted and
the detailed proposal was prepared and approved for the survey. With the aegis of National
Planning Commission, the linguistic survey of Nepal, since 2009, has been conducted under
the Central Department of Linguistics, Tribhuvan University. The survey has started with a
clear vision of laying a foundation providing for the linguistic rights of the citizens to be
included in the overall fabric of the nation regardless of linguistic background. The linguistic
survey of Nepal (LinSuN) has embodied five main objectives with a view to meeting such
issues systematically and effectively. They include to produce a sociolinguistic profile
including language and dialect mapping; to produce a basic description of at least ten
languages; to develop and maintain a complete database of the languages of Nepal; to
develop a description of the use of mother tongues in education (formal and non-formal); and

to publish the report of the major research activities in written and el ectronic versions.

Far-western development region also exhibits a complex sociolinguistic phenomena. Some
languages which were previously thought to be the dialect of Nepali have evolved as separate
languages, however, closely related to Nepali. Some languages, namely, Rana Tharu and
Khona have not yet been recognized at the government level. Ragji and Raute are seriously
endangered. Similarly Sonaha, a language spoken by Sonaha, an indigenous community is on
the verge of extinction. However, there was no reliable information about the linguistic
situation in the far-western region. Linguistic survey of Nepal, with the financial support of

Ministry of Culture, Tourism and Civil Aviation, Government of Nepal, especialy



endangered as well as major languages spoken in Far-western region have been surveyed
from sociolinguistic point of view. Such languages include Byansi, Rgji, Raute, Dagaunra
Tharu, Rana Tharu, Khona, Sonaha, Awadhi, Bajureli and Bajhangi, Dotyali and Achhami.
The report of each language was submitted to Linguistic Survey of Nepal (LinSuN) by the

survey teams.

This is an attempt to compile all the reports submitted in a single report so that a complete
present socio-linguistic situation of Far-western development region can be pictured a a
time.

The main purpose of this survey is to present the sociolinguistic situation of the endangered
and major languages of Far-western region.. The specific goals /objectives of the study are as

follows:

a) To examine the dialecta variation by assessing the levels of lexical similarity
among the selected varieties in the language;

b) Tolook at the vitality of the language by investigating the patterns of language use
in certain domains;

c) To assess the mother tongue proficiency of the language speakers in their
respective languages;

d) To evaluate the language maintenance and the attitudes of the speakers towards
their language; and

e) To gather information regarding the resources and language development for the
implementation of mother-tongue based multilingual education in the languages

surveyed.

This survey has employed three different methods/tools in order to fulfill its goas. The
methods/ tools consist of Sociolinguistic Questionnaire (SLQ), Wordlist Comparisons
(WLC), and Participatory Method (PM). The Sociolinguistic Questionnaire (SLQ) consists of
three sets: Sociolinguistic Questionnaire A, Sociolinguistic Questionnaire B and
Sociolinguistic Questionnaire C. Participatory Method (PM) comprises four tools: Domains
of Language Use (DLU), Bilingualism (BLM), Dialect Mapping (DLM) and Appreciative
Inquiry (ACI).

These reports are still preiminary in nature. Each language may need a detailed
documentation. However, the findings have shown that mother-tongue based multilingual
education has been very essential for the preservation, promotion and development of the



languages spoken in Far-western region in Nepal. These reports may help the concerned
authorities the speech communities to frame out the plans and policies for the development of

the languages in the future as well.

Last but not the least, the linguistic survey of Nepa believes it is the responsibility of the
government as well as non-governmental agencies to provide logistic as well as financial
support to complete the survey of all the languages spoken in other development regions. The

survey hopes that the Government of Nepal will support the survey in the days to come, too.

Dr. Dan Raj Regmi
Director
Linguistic Survey of Nepal
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1 Introduction

This is a report of the sociolinguistic survey arfR Tharu, an Indo-Aryan language,
spoken in Kailali and Kanchanpur by approximatelyrenthan two hundred thousand
people. This language which is linguistically clos® Awadhi and Hindi was

unfortunately not recorded separately in the pubknsus, 2001, carried out by

Government of Nepal.

As per the census, Tharu is one of the ethnic grafpNepal, living in low land
locally known as Terai/Madhesh. There are differetens of Tharus, namely,
Kochila, Chitwaniya, Dagaura, Kathoria, Lamposwan& and so on. As per their
clans, the language they speak is also known asi'Hsaa whole in the records of the
Government of Nepal, but each clan now claims wakpseparate language named
after clan. This survey concentrates on Rana Tlaanative language spoken by Rana
Tharus who live in the Farwestern Terrain distrigtdailali and Kanchanpur. They
also live in the adjacent Indian territories of KHdistrict of Uttar Pradesh and Khati
district of Nainital (Tharu 2011:1). Acording theO@L public census, Tharu
constitutes 5.9% of the total population of Nepait mo clear distribution of
population as per their clans is known till dateedviwhile, the ethnic organization
entitled Nepal Rana Tharu Soceity estimates 250R@&@a Tharus living in Kailali
and Kanchanpur (Tharu, 2001:2).

1.1 People:Caste/Ethnic groups

Rana Tharu is one of the ethnicities of the Tharopte. But they identify themselves
as independent of the other Tharu ethnicities. Thmgin occupation is agriculture.
Traditionally they have their own agro-economy. 8wy feel same to buy food-
grains from market and to have their garment seyvtattors. They feel still isolated

from the attention of the state as they do not @ictee be part of Tharu as a whole.
This research also finds them separate from otherur clans. This team observed
Rana Tharu and Dagaura Tharu having quite diffef@mh each other in terms of
language, life-style and other parts of cultureeQoke is still very popular in Rana

Tharu society. Once a Rana Tharu landlord told Degjaura Tharu workela/7
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d’bra 'bring the mustard' but the Dagaura Tharu workengéd the mustard into

water asd’d in Dagaura means ‘wash'. It makes clear Rana Tlaguage is a

separate language, not the dialect of others.

The survey has selected the five main points in tthe districts, Kailali and
Kanchanpur. Table 1 presents the survey pointsaoBR haru.

Table 1: The survey pointsof Rana Tharu

Names of the areas wardV.D.C/Municipality District Zone
No.
1 | Jugeda 11 Dhangadi Kailali Seti
Municipality
2 | Dhangadhi 8 Dhangadi Kailali Seti
Municipality
Seharigaun 2 Beladevipur V.D.C. Kailali Seti
4 | Dekhatbhuli 8 Dekhatbhuli V.D.C. Kanchanpur  Madlak
Kalkattagaun 6 Rampur/Bilaspur | Kanchanpur | Mahakali
V.D.C.

Source: Sociolinguistic Survey of Nepal, 2012

We have taken Jugeda village of Dhangadhi Munitipalf Kailali district as the
core point. Since Rana Tharu is spoken in thisgélis considered as out of influence
of other languages and it is also accepted by ahemunity itself. Moreover, most of
the Rana Tharu speakers have been reported to belingual at this point. Besides,
this survey does not record any further casteshori@ties in Rana Tharu. Table 2
presents situation of castes/ethnic groups in Réaau.

Table 2: Castes/Ethnic groupsin Rana Tharu

Castes/Ethnic Groups | Place
1. | Rana Tharu Jugeda
2. | Rana Tharu Dhangadhi
3. | Rana Tharu Sehari
4. | Rana Tharu Dekhatbhuli
5. | Rana Tharu Kalkatta

Source: Sociolinguistic Survey of Nepal, 2012

Table 2 shows that Rana Tharu speech communityreetionic speech community.

3



(a) Religion

Dominantly Rana Tharu speech community is undéh fai Hinduism. However, at
present a few of them are following religions othean Hindu. Table 3 presents the
situation of religions in Rana Tharu speech comiyuni

Table 3: Religions out of sixty informants (N = 60)

Religion Number Percentage
1. | Hindu 54 90%
2. | Animism 5 8.33%
3. | Buddhism -
4. | Christianity 1 1.67%
5. | Islam -

Total 60 100%

Source: Sociolinguistic Survey of Nepal, 2012

Table 3 shows that out of 60 respondants, 54(908¢panded that they follow
Hindism whereas 5(8.33%) follow Animism as theidigien. Only 1(1.67%)
responded that they follow Christianity.

(b) Occupation

Traditionally Rana Tharu community is entirely itwed in agriculture. Besides, they
are also engaged in business, household worksryoeat and public services, etc.
(c) Literacy

Generally literacy in Rana Tharu speech commumsitgtill poor. Especially women
are deprived of formal education. The survey hdsnased the general trends of
literacy in this community. Table 4 presents ttieréicy in the Rana Tharu speech

community.

Table4: Literacy in Rana Tharu speech community

Male (n = 30) Female (n = 30)
L IL L IL
20(66.67%)| 10(33.33%)| 11(36.67%)| 19(63.33%)

Source: Sociolinguistic Survey of Nepal, 2012




Table 4 shows 10 (33.33%) male informants were tmind literate but 11 (36.67%)
female informants were only found literate. Thistfahows literacy rate is very poor
in female Rana Tharu populace. In totality the Bformants are found literate
comprising 51.67% and the rest 29 (48.33%) arerndie.

1.2 Demogr aphy

Rana Tharu is an ethnic language mainly spoker&wsame ethnic group of people.
Being an ethnic language, it is spoken where theaRdarus live, i. e., in Kailali and
Kanchanpur districts of Far Western Region of Negmlwell as in the adjacent
neighbouring Indian territories of Khiri and Khati Uttar Pradesh. The native Rana
Tharus claim their language is separate from othérey say Rana language within
themselves and the other communities also namanaR haru language. It seems to
be nearer to Hindi (Rana, 2010). This languageis ® be written in Unam script in
the past but now it is written in Devnagari scrips the latest public census, 2001
only categorizes Tharu language spoken by 5.9%eftdtal population. However,
there is no clear authorized demography of RanauTteguage. Ethnologue, 2009
estimates total Rana Tharu population to be 486480ng which 336,000 live in
Nepal.

It is reported that Rana Tharu speech communitgleesn Dhangadhi Municipality
and seven other village development committees lya@eta, Urma, Chaumala,
Malakheti, Shreepur, Beladevipur and Gadariya inlafaas well as in Bhimdatta
Municipality and 17 village development committeesnely Baisbichawa, Beldadi,
Daiji, Dekhatbhuli, Jhalari, Kalika, Krishnapur, xmipur, Prasan, Pipaladi, Raikwar
Bichawa, Rampur Bilaspur, Rauteli Bichawa, ShankgrgShreepur, Suda and
Tribhuvanbasti in Kanchanpur districts. In this wB@ana Tharu speech community is
estimated to live in almost 135 villages of the twamnicipalities and 24 village

development committees of the two districts in Waastern Nepal.
1.3 Linguistic affiliation

Rana Tharu is one of the unclassified members pfraezone in the Indo-Aryan

Languages. Figure 1 presents its linguistic affoia



Figure 1: Indo-Aryan Languages

/\

Central Eastern

mm

0 X Ir Cc I X X > W W > W
mmUng,m—‘g cogmm§§j:m§
S = 2 = =2 5 Q 30<m:©_.0@=:_
» 38§ 8 < 2 3 I s 2aapg T FT xS
4 5. ¢ = T 2 = O S o = c b o =
3 » O = »
= — ®

4 =

=2 9

g2 ¢

c

Adapted from Yadava (2004) and Ethnologue (2009)

Figure 1 shows that the Rana Tharu language (#lonlgs to an unclassified variety

in the Central Zone of Indo-Aryan group of Indorian branch of the Indo-Eurpean

language family.

1.4 Purpose and goals

The main purpose of this study is to present tlweologuistic situation of the Rana
Tharu language which has been categorized as #atedando-Aryan language of

Nepal. The specific goals /objectives of the stadyas follows:

a) To examine the dialectal variation by assesshg levels of lexical
similarity among the selected varieties in theglaage;

b) To look at the vitality of the language by invgating the patterns of
language use in certain domains;

c) To assess the mother tongue proficiency of Réreu speakers in their
language

d) To evaluate the language maintenance and thgudatt of the speakers
towards their language; and

e) To gather information regarding the resources anduage development for

the implementation of mother-tongue based multiladgeducation in Rana

Tharu.



1.5 Resear ch methodology

1.5.1 Overview

This survey has employed three different methodistin order to fulfill its goals. The

methods/ tools consist of Sociolinguistic Questainn (SLQ), Wordlist Comparisons
(WLC), and Participatory Method (PM). The Socioligtic Questionnaire (SLQ) consists of
three sets:

Sociolinguistic Questionnaire C. Participatory Me&th(PM) comprises four tools: Domains

Sociolinguistic Questionnaire A, Saecglistic Questionnaire B and

of Language Use (DLU), Bilingualism (BLM), Dialedtapping (DLM) and Appreciative

Inquiry (ACI). Table 4 presents the major goalstte# survey, the research methods / tools

used, a brief description of the methods/toolsudiclg the major focus of the tools in the

survey.

Table 5: Overview of themajor survey goals, research methods/toolsincluding the

major focus of the tools

GOALSOF THE RESEARCH BRIEF FOCUSOF THE
SURVEY METHODS TOOLS DESCRIPTION METHODS/TOOLS
1.1 | To examine the | Sociolinguistic Consisting of three

patterns of Questionnaires (SLQ) sets: A, Band C
language use in . ;

guag Sociolinguistic 80 questions to be| « Language
certain domains, . : -

Questionnaires- A administered on resources

language attitudes
and language
vitality, language
maintenance,
mother-tongue
proficiency and
multilingualism
and language
resources in Rang
Tharu;

(SLQ A)

individual of
different age
groups, sex and
literacy in at least
five points
including the core

point

* Mother-tongue
proficiency and

multilingualism

* Domain of
language use

e Language
vitality

* Language

maintenance

e Language

attitudes

Sociolinguistic

Questionnaires-B

The four tools:
DLU , BLM, DLM

¢ Domain of

language use




(SLQ B) and ACI be used| « Dialect
in a group of at mapping

least eightto . .
g e Multilingualism

twelve participants

of mixed category | © APPreciative

enquiry
Sociolinguistic 21 questions to be| « Language
Questionnaires- C | administered on attitudes
language activist o
(SLQ C) guag vIstor, Language
village head .
maintenance
* Language
vitality
* Language
development
1.2 | To assess the Wordlist Lexical comparison Lexical variation
levels of lexical Comparisons (WLC) | of 210 among selected
similarity among words varieties in the
the selected language

varieties in the

language;

1.5.2 Research methods/tools

1.5.2.1 Sociolinguistic Questionnaire (SLQ): Description, purpose and procedure
There have been employed three sets of sociolitiggjgestionnaires in this survey.
(a) Sociolinguistic Questionnaire A (SLQ A)

This set, consisting of eighty questions, is inehdo be administered to the
individuals of the speech community. The main psg of this set is to gather
information from the individuals about the languagesources, mother-tongue
proficiency and multilingualism, domains of langeagse, language vitality, language
maintenance and their language attitudes. The @mnirom the individuals are often
influenced by factors such as location, educatiage and sex. Prior to the

administration of this set, first, five points dfet Rana Tharu speaking areas were



selected on the basis of pre-information abouRaea Tharu community (Dhangadhi
and Jugeda villages in Ward No. 8 and 11 of Dhalmigililinicipality and Sehari in
Ward No. 2 of Beladivipur VDC of Kailali Districini Seti Zone; and Dekhatbhuli in
Ward No. 8 of Dekhatbhuli VDC and Kalkatta in Waxd. 6 of Rampur Bilaspur
VDC of Kanchanpur District in Mahakali Zone).

Secondly, the individuals were chosen from différeategories of sex, age and
educational background from each survey pdirfsgure 1 presents a model for

sampling of informants from each point in Rana Thgwveech community.

Samnbplina model of Informants

/\

Male Femal
Al A2 A3 Al A2 A3
™ £ a D D
R R R ol ] e

Al= 15-29, A2= 30-59, A3= 60 and above, L= Literdte= llliterate

The survey has used a specific checklist for cotmlgicociolinguistic questionnaire

A. Table 6 presents the checklist for sociolingaiguestionnaire A.

Table 6: Checklist for Sociolinguistic questionnaire A

Checklist for Sociolinguistic Questionnaire (SLQ) A
Male Female
Al A2 A3 Al A2 A3
L IL L IL L IL L IL L IL L IL
1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

Al= 15-29, A2= 30-59, A3= 60 and above, L= Literdte= llliterate

2. For the purpose of the survey, the age rangeeoiinformants has been categorized into three 58429 (A1), 30- 59(A2) and
60 and above (A3).



Following the sampling model to the maximum, asteB? informants were selected
age ranging 15-29 (Al), 30- 59(A2) and 60 and ab(\@) with their sex and

educational background in each survey point. Thestions were asked by the
administrators in Nepali and Hindi to the informamm@ind the answers given by the
informants were recorded in the questionnaire ipalle After the data collection the
answers were counted manually and analyzed forrgepatterns and trends that

would contribute to fulfilling the research goals.
(b) Socialinguistic QuestionnaireB (SLQ B)

We have used a set of four participatory tools witle groups of Rana Tharu
participants of five survey points. The tools ir#uDomains of Language Use
(DLU), Bilingualism (BLM), Dialect Mapping (DLM) ath Appreciative Inquiry

(ACl). The main purpose of these tools is to hiblp speech community to think
about the dialects of Rana Tharu, how bilingual Rama Tharu people are, in which
situations they use Rana Tharu and what their dsemmal aspirations are for their

language.

In the questionnaire, each tool is equipped witll-watten step-by-step procedures
for the facilitators in the group. There are fouritezia for the successful

implementation of the participatory tools:

a) The group must consist of eight to twelve partioigaof mixed category of
the speech community. Furthermore, it is desirgbkt there be several
women and men in each group having of all agesyéess and older) in the

group with several older, middle aged and youngetigpants.

b) The participant must belong to the target mothegte and at least one of

his/her parents must be from native speakers aftiget language.

c) The participants must be grown up in the surveynipand must have lived
here now. If s/he has lived elsewhere it shouldb@otmore than five years and

s/he must have lived in the village for the pase fyears.

Each tool involves the members of the speech contynimgroup discussion on the
sociolinguistic situation of their language. Thapgmse and procedure of each tool is

discussed in short below (See Annex E for detalil).

10



Hasselbring (2009) points out that the first thteels helped the participants to
verbalize things they already knew intuitively abaiheir language where as

appreciative inquiry tool helped them think abauttife possibilities.
(c) Sociolinguistic Questionnaire C (SLQ C)

This set contains 21 questions to be administenddrmguage activist or village head.
The main purpose of this set of questions is tessthe language maintenance,
language vitality and their attitudes towards tHamrguages and their readiness for
language development. This set was administered l@ast two participants at each

survey point in Rana Tharu.
(d) Wordlist

The basic wordlist contains 210 items. The mainppse of this wordlist is to
determine the thresholds of lexical similarity umgt groups of languages and dialects
at various percentage levels on the basis of stdndard lists elicited from the native
Rana Tharu speakers. The results have been présandetable which illustrate the
relative linguistic distances among various speedmmunities, and lexical

differences have been compared in an exhaustivexnoéfpairs.

From each survey points, at least two informantsevebosen as the word list source.
In the selection, those speakers were selectedwene born in the village or in the
near vicinity, had to speak Rana Tharu as his/lethen tongue and should not have
lived outside the village for extended periodsiimfet

For each item on the word list, the researcherteticin Nepali, the local Rana Tharu
word from a native Rana Tharu speaker. The resgowsee transcribed using the
International Phonetic Alphabet (IPA). Afterwardse words of one wordlist from

each survey point were compared with those of sthenually and the lexical items
were compared in order to determine similaritied differences among the varieties

sampled.
2. Geographical location of the survey pointsin Rana Tharu

Rana Tharu is primarily spoken throughout KailaldaKanchanpur districts of Seti

and Mahakali zones respectively in the Far WedRagion of Nepal.

Table 7 presents the GPS information of the aretected as the survey points in

Kailali and Kanchanpur where Rana Tharu is spolsemather tongue.
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Table 7: GPSinformation of Rana Tharu speaking areasin Kailali &

Kanchanpur

Areas GPS Coordinates Elevation

(in meter)
1. | LGEDA 08037.584'E | 0289.598'N | 170
2. | DHAaNGADHI | 080°36.062'E | 02%11.436'N | 180
3. | SHARI 080)38.614'E | 02%5.648'N | 183
4. | DEkHATBHULI | 080°23.709'E | 02#19.481'N | 190
5. | KALKATTA 080°18.517'E | 0283.395'N | 163

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(2)

Map 1 presents the geographical location of theaBarspeech community.

Languages of Nepal

0 25 50 75
1

1 1
Kilometers

© 2012 SIL International

Source: SIL International, 2012

12



3. Limitations
Following are the limitations of the SociolingusBurvey of Rana Tharu:

1) This language is spread in a vast stretch of 18&ges of the two districts.

However, as it is a survey, we have selected ontyajor points. So, it may

not be statistically valid and reliable sampling floe data collection. Besides,

we had to select three categories of the estintE2edformants at each point.

As per our expectations we did not find illiteratdormants of 15-29 age

group and literate informants of 68ge group at some points. To conduct the

survey, only three types of sociolinguistic questiaires A, B and C as well

as a wordlist of 210 words were used in the suri@ple 8 shows all the

information categorically.

Table 8: Questionnairesand Wordlist used in the Survey

S.N | Areas SLQA| SLQB| SLQC Waordlist
1 Jugeda 12 4 2 2
2 Dhangadigaun 12 4 2 3
3 Seharigaun 12 4 2 2
4 Dekhatbhuli 12 4 2 2
5 Kalkattagaun | 12 4 2 2
Total | 60 20 10 11

Source: Sociolinguistic Survey of Nepal, 2012

4. Dialectical variations

The Rana Tharu speech community totally denies @alect variation in their
language. However, the language gets slight chaagethe speakers vary
geographically and socially also. Table 9 prest#mdexical similarity comparison of

Rana Tharu.

Table 9: Lexical similarity comparison of Rana Tharu as per the 210 word-

list filled up at five points of resear ch:

Jugeda] Dhangadhi  Sehari Dekhatbhuli  Kalkatta
Jugeda 100% 83% 84% 74% 86%
Dhangadhi 83% 100% 89% 86% 92%
Sehari 84% 89% 100% 88% 92%
Dekhatbhuli| 74% 86% 88% 100% 88%
Kalkatta 86% 92% 92% 88% 100%

Source: Sociolinguistic Survey of Nepal, 2012
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Table 9 shows that there is high similarity of 92f#b6the variety of Rana Tharu
spoken in Dhangadhi and Sehari with that of Kakkaltikewise, the least similarity
of 74% is seen between the varieties of Rana Thsoken in Jugeda and
Dekhatbhuli. In this way the dialectical variationRana Tharu language is almost

negligible.
5. Language resources

The Rana Tharu language seems to be isolated. Re¢ba MLE practice has
entered into the speech community and the RanauTgeople have started to develop
some materials in their mother tongue. Table 18gmts language resources in Rana
Tharu.

Table 10: Language Resourcesin Rana Tharu

Resources Yes/Np Script Remarks
1. | Phonemic Inventory Yes Devanagari
2. | Grammar No
3. | Dictionary No
4. | Textbooks Yes Devanagati
5. | Literacy Materials Yes Devanagatri
6. | Newspapers No
7. | Magazines No
8. | Written Literature No
9. | Folklore Yes Devanagar

Source: Sociolinguistic Survey of Nepal, 2012

Table 10 shows that phonemic inventory, textbodkssacy materials and folklore
are available in Rana Tharu in Devanagari script.tBey have yet to make efforts to

develop grammar, dictionary, newspapers, magaaneésvritten literature.
6. Mother tongue proficiency and bi/multilingualism

The Rana Tharu speech community is multilingual.wkleer, they are highly
proficient in mother tongue speaking. Regardinglirega and writing, those who are
literate can read and write Rana Tharu. Monolingualwas also found, especially
among elderly female in the rural areas. Tablehdvs mother tongue proficiency in

speaking, reading and writing in Rana Tharu.
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Table 11: Mother tongue proficiency in speaking, reading and writingin Rana Tharu

Speaking (N=60) Reading and writing
(N=60)
Degrees Male Female Male Female
n=30 n=30 n=30 n=30
Very well 30 (100%)| 30 (100%)| 20(66.67%)| 11(36.67%)

Average
Only a little
Source: Field visit, Linguistic Survey of Nepal, 120

Table 11 shows cent percent proficiency in Ranar(d’tspeaking in the speech
community. Moreover, 66.67% male and 36.67% fenodlthem can only read and

write in their mother tongue.
(a) Bi/multilingualism among parents and spouses

Regarding bi/multilingualism, male population is mdilingual than the female one.
Table 12 presents situation of other languages knmathe family members of the

informants by sex.

Table 12: Other languages known to your family member s by sex

Parents Spouse
Languages Father | Mother Male Female
n=30 n=30 n=30 n=30
Nepali 25 (83%)| 14 (47%) 8 (27%)7 (23%)
Hindi 15 (50%)| 11 (37%) 5 (17%) 5 (17%)
Dagaura Thary 9 (30%) | 6 (20%) | 6 (20%) 1 (3%)

Source: Sociolinguistic Survey of Nepal, 2012

Table 12 shows the Rana Tharu speech communitysishighly bilingual with Nepali,
especially the male population. Regarding parehteeinformants, 25 (83%) reported their
fathers are bilingual in Nepali whereas only 14%4 #eported their mothers know Nepali.
Likewise, fathers of 15 (50%) and mothers of 11%37nformants know Hindi. The third
language other than Rana Tharu is Dagaura Tharchvidreported to be known by fathers of
9 (30%) and by mothers of 6 (20%) of the informartse least known language to the
parents of the informants is Dotyali by fatherd7%) informants.
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Regarding spouses' proficiency in other languageany of the informants reported
unmarried. Those married, wives of 7 (23%) infortedmow Nepali, of 5 (17%) know Hindi
and of only one (3%) knows Dagaura Tharu. Likewisesbands of 8 (27%) informants know
Nepali, of 5 (17%) know Hindi, of 6 (20%) know Daga Tharu and of only one (3%) knows
Dotyali.

In this way it can be concluded that male poputat®more bi/multilingual than that of the

female one.
(b) Bi/multilingualism among children

After the parents and spouses' proficiency of biffingualism, the turn comes to the
children. Table 13 presents other languages knowihé Rana Tharus' children as well as

where they learnt those languages.

Table 13: Other languages known to your children and wherethey learnt those

languages
N=60 Responses | Wherethey learnt
Nepali 46 (76.67%) In the school
Hindi 19 (31.67%)| In the society and Indian market
English 18 (30%) In the school
Dotyali 2 (3.33%) In the society
Dagaura Tharu 1 (1.67%) In the society

Source: Sociolinguistic Survey of Nepal, 2012

The Rana Tharu children are known to be highlyngilial with Nepali. Other

languages they know are Hindi, English, Dotyali @&haura Tharu. Among the 60
informants, 46 (76.67%) reported their children nepali, of 19 (31.67%) know

Hindi, of 18 (30%) English, of 2 (3.33%) Dotyalidof 1 (1.67%) knows Dagaura
Tharu. They report their children learnt Nepali aBdglish at school and other
languages in the society. Regarding Hindi, theyrga their children learnt it in the
society as well as due to their close touch withidn market.

(c) Bi/multilingualism in Rana Tharu community

When the informants were asked what languages tasy speak, all of them
responded they speak Rana Tharu first. Regardimgrolanguages, they also
responded affirmatively. Table 14 presents Bi/molualism in Rana Tharu

community.
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Table 14: Bilingualism/Multilingualism in Rana Tharu community (N= 60)

L anguages No of Percentage | Remarks
speakers

1 Rana Tharu 60 100%
2 Nepali 42 70%
3 Hindi 38 63.33 %
4 Dagaura Thary 20 33.33%
5 English 5 8.33%
6 Bhojpuri 1 1.67%
7 Doteli 4 6.67%
9 Tamil 1 1.67%
10 | Telagu 1 1.67%
11 | Kannada 1 1.67%
12 | Marathi 1 1.67%

Source: Sociolinguistic Survey of Nepal, 2012

Table 14 shows that all informants of Rana Thare fwent in mother tongue.
Besides, 70% of them are bilingual in Nepali, 6363® Hindi, 33.33% in Dagaura
Tharu, 8.33% in English, 6.67% in Doteli and 1.6&&tch in Bhojpuri, Tamil, Telagu,

Kannada and Marathi.

7. Domains of language use

Rana Tharu is used in different domains such astowy singing, joking, bargaining
or marketing, storytelling, discussion, prayingaqelling, abusing or scolding, story-
telling to children, singing at home, family gatings and village meetings. Table 15

presents the language most frequently used inrdiffalomains by sex.
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Tablel5: Languages most frequently used in different domains by sex

N=60
Domains Sex
Male (N=30) Female (N=30)
R N H R+N | N+H | R+N+H R N H R+N R+N+H

counting 12 9 (30%)

(40%) | (57%) (70%)
Singing 26 1 2 1 1 1

(87%) (3%) (3%) (3%)
Joking 29

(97%)
Bargaining/ 24 2 1 (3%)
marketing (80%) -
Story 30 1
telling (100%)
Discussing/ | 29 1 29 1
Debate (97%)
Praying 29 1 28 1 1
Quarrelling 30

(100%) (100%)
Abusing/ 30 29 1
scolding (100%)
Telling 30 30
stories to (100%) (100%)
children
Singing at 28 1 1 28 1 1
home (93%) (3%) (3%)
Family 30 30
gatherings | (100%)
Village 29 1 (3%) 24 5 1
meetings (97%) (80%) | (17%)

R = Rana Tharu, N = Nepali, H = Hindi, R + N = Rartsaru and Nepali, N + H =
Nepali and Hindi, R+N+H = Rana Tharu, Nepali anddli

Source: Field visit, Linguistic Survey of Nepal 1220

Table 15 shows Rana Tharu people use their motimgue in different domains in

high frequency. The rate of mother tongue beingl useboth male and female Rana

Tharus for quarrelling and telling stories to chéid as well as in family gathering is

cent percent. Besides, cent percent of male Raasu$huse mother tongue for story

telling and abusing or scolding; and cent percérfemale Rana Tharus use mother
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tongue for joking. The rate of use of mother tongydRana Tharus in other domains
is also the highest, at least 80% by each of maktk famale for bargaining or
marketing and in village meetings respectively agall the domains except
counting. For counting, the use of Nepali is at mmaxn, i. e., 57% by male and 70%
by female respectively. But the rest of both mald Eemale use mother tongue in this
domain. The table also shows bilingualism is highih Nepali by the female Rana

Tharu speakers.

In this survey, we have employed a participatoof td domains of language use. The

general findings are as follows:

a) The Rana Tharu community mostly uses its motheguenin almost all
domains of language use. However, sometimes they Naepali also.
Gradually the youngsters are inclined to use Negslit is the vernacular of
education.

b) The speech community uses Nepali for official pggsy) especially in the
government offices, hospitals and NGOs too.

c) They use both Nepali and Hindi in the businessosect

The responses, to the questionnaire and participdtml regarding domains of
language use, have provided impression that RaaauTlhnguage is still strong and

sustainable.
8. Language vitality

In the Rana Tharu community, all the speakers efcbmmunity use their language
as mother tongue. Table 16 presents the respomsated to language vitality

provided by the informants at key points.
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Table 16: Language vitality in Rana Tharu

Do young people speak

What language do most parents in thi

village usually speak with their
children?

o

PLACES Do all your children
speak your mother your mother tongue as
tongue? well as it ought to be
spoken?
YES YES
JUGEDA 10
DHANGADHI 11
SEHARI 12
DEKHATBHULI 12
KALKATTA 12
ToTAL 57
PERCENTAGE 95%

MT=Mother Tongue

Source: Sociolinguistic Survey of Nepal, 2012

Table 16 shows that 95% of the children from Raharli community speak their

mother tongue. Similarly, young people of Rana Tilgyeech community speak their

mother tongue as well as it aught to be spokesisti shows that most parents in the

Rana Tharu community usually speak mother tonguk thieir children. From this

analysis we can conclude that there is almost pentent vitality of Rana Tharu

language.

9. Language maintenance/transmission

Rana Tharu community in common is seen to have taiagd their language. The

rate of shifting toward Nepali is almost negligibleable 17 presents the situation of

language maintenance in the key points in Ranaurhar
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Table 17: Language maintenancein key pointsin Rana Tharu

Is there practice of | Do you like your
inter-caste or inter- | children speaking
ethnic marriage in mother tongue?
your village?
YES NO YES No
JUGEDA 3 9 12 -
DHANGADHI 3 9 11 1
SEHARI 5 7 9 3
DEKHATBHULI 4 8 12
KALKATTA 2 10 12
TOTAL 17 43 56 4
PERCENTAGE 28.33% 71.67% 93.33% | 6.67%

Source: Sociolinguistic Survey of Nepal, 2012

Table 17 shows that out of the 60 respondents 8I$3% responded that there is
inter-caste or inter-ethnic marriage in Rana Thamnmunity while 71.67% said that
there is no inter-caste or inter-ethnic marriagtheacommunity. Similarly, 93.33% of
the Rana Tharu speakers like their children leaurdisin the mother tongue. Only
6.67% denies mother tongue education in Rana ThBasides, some of the
informants did not respond the query as they alteusimarried or they have no kids
yet. From this analysis we can conclude that lagguaaintenance and transmission

rate in Rana Tharu is very high.
10. Language attitudes

In general, the Rana Tharu speech community is pesitive towards their language.
The informants revealed that there are some itistitsl that work for preservation
and promotion of the Rana Tharu language and eulamd they also fight
discrimination against Rana Tharu community. Tdl8eshows the institutions and

their responsibilities.
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Table 18: Ingtitutions and their Responsibilities

Name of the Institution Responsibilities Remarks

1. | Rana Tharu Culture & Tourism To preserve Rana

Promotion Committee Tharu Culture

2. | Nepal Rana Tharu Society To struggle against

discriminations

3. | Rana Tharu Struggle To struggle against

Committee discriminations

Source: Sociolinguistic Survey of Nepal, 2012

Table 18 shows there are three prominent institstio the Rana Tharu community, i.
e., Rana Tharu Culture and Tourism Promotion CohesiitNepal Rana Tharu
Society and Rana Tharu Struggle Committee. Thegantrations work to preserve
and promote Rana Tharu culture as well as to skeuggainst discriminations with
the Rana Tharu community.

(a) Expectation of vernacular in Education

As the Rana Tharu people have positive attitudextds/their mother tongue, they are
in favor of mother tongue primary education. Talfepresents medium of instruction

they prefer for primary education.

Table 19: Themedium of instruction you preferred for your children in primary

education
Male n=30 Female n=30
Mother tongue 30 (100%) 30 (100%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of Nepal, 120

Table 19 shows that cent percent of both malesfeaméles preferred their mother
tongue, Rana Tharu, as the medium of instructiantt@ir children in primary

education.
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(b) Feeling of the Rana Tharu community while speaking their mother tongue

Language maintenance is directly related to thieud# of the speech community. If
they feel prestigious to speak their mother tonguen in presence of the other
dominant language speakers, their mother tongudeanaintained and it sustains for
long. Table 20 presents feelings of the Rana Tlafiarmants while speaking the

mother tongue in the presence of the speakereafdminant language.

Table 20: Feeling of theinformants while speaking the mother tonguein the
presence of the speaker s of the dominant language

When you speak your mother | Male Female Total

tongue in the presence of the

speaker of the dominant language&N=30 N=30 N=60

what do you feel...

1 prestigious 25 (83.33%) 23 48 (80.00%)
(76.67%)

2 embarrassed 1 (3.33%) 1(3.33) 2 (3.33%

3 neutral 4 (13.33%) 6 (20.00%| 10 (16.67%)

Source: Sociolinguistic Survey of Nepal, 2012

Table 20 shows that 83.33% male and 76.67% fenwiguasing 80% of the Rana
Tharu speakers feel prestigious while speaking thether tongue in the presence of
the speakers of the dominant language. Similady,each of male and female feel
embarrassed. Moreover, 42% male and 34% female rcging 16.67% of the total
Rana Tharu population feel neither prestigious embarrassed while speaking the
mother tongue in the presence of the speakers efdthminant language. This

situation is a good signal for maintenance for REimaru language.
(c) Expectations from the future generations

Unless the future generation is encouraged, thehenotongue maintenance is
impossible. Table 21 presents expectations of laggumaintenance by future

generations.
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Table 21: Expectations of L anguage Maintenance by future generations

Do you think children of the Male Female
children at present will speak n=12 n=12

your language speak?

Will speak 12 (100%) 12 (100%)

Source: Sociolinguistic Survey of Nepal, 2012

Table 21 shows that all the respondents respordedite children of the children
will speak their language.

Likewise, the speech community's expectation frdmeirt children about what
language their children should speak first playontgnt role to maintain the language
for long. Table 22 presents what language the R&waau speech community expects

from their children to speak first.

Table 22: Responsesto what language should their children speak first

What language should | Male N=30 | Female N=30

your children speak first?

Rana Tharu 30 (100%)| 30 (100%)

Source: Sociolinguistic Survey of Nepal, 2012

Table 22 shows that all the Rana Tharu speakep®megd that their children should
speak their mother tongue, Rana Tharu, at firshaRBharu speakers have positive

attitude towards their language.

11. Language development

In the survey, a participatory tool known as ap@tdce inquiry was used in all five
key points in Rana Tharu. The main purpose ofdhbisey was to gather information
about the dreams and aspirations of the Rana Té@mmunity members for the
development of their language as well their cultlirevas conducted in each point in
a group of at least eight participants of differel@mographic categories of sex,
education and educational status. The participentsach key point were asked to

describe things that made them feel happy or paehalit their language or culture.
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They were asked to write down the ‘good thingsaipiece of paper and placed them
serially in the floor. Then they were asked to,daasn those good things in Rana
Tharu language and culture, say they “dreamed” ahow they could make their
language or culture even better. After having nesitheir responses in the group
they were advised to categorize the dreams frometisest to the most difficult,
specify which ones were most important and to cea@$ew to start on developing
plans such as who else should be involved, wiafitst step should be and what
resources they needed. Conclusively, appreciatigeiiy, as the name suggests, is
designed to help the participants think of futuossbilities about their language and
culture. Table 23 presents the summary of the resgmto the Appreciative Inquiry in

all five key points in Rana Tharu.

Table 23: Important thingsto do for Rana Tharu asaresult of Appreciative

Inquiry
Areas What to do? Who will do? When to dof
1. | JuGEDA To develop the reading Government of | Within 5 years
materials for primary level | Nepal & the since now
Rana Tharu school children | Community

2. | DHANGADHI

To enlist the Rana Tharu
language in the category of

the Indigenous Nationalities

Government of

Nepal

As early as

possible

3. | SEHARI

To enlist the Rana Tharu
language in the category of
the Indigenous Nationalities

Government of

Nepal

As early as

possible

4. | DEKHATBHULI

To enlist the Rana Tharu
language in the category of

the Indigenous Nationalities

Government of

Nepal

As early as

possible

5. | KALKATTA

To enlist the Rana Tharu
language in the category of

the Indigenous Nationalities

Government of

Nepal

As early as

possible

Source: Field visit, Linguistic Survey of Nepal, 120

Table 23 shows almost the entire Rana Tharu contsnimhighly in efforts to enlist
their ethnicity as a separate Indigenous Nationdlit the Government of Nepal as

early as possible. As already mentioned, they ncena@nt to be included in Tharu
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community as a whole. In the past the governmeadl tbut result is not officially
positive till now in favor of Rana Tharu people.,Sbey are effortful to have
independent recognition as a separate Indigenoti®rddity what they expressed
during this survey. Besides, participants at Jugsalaght to develop the reading
materials for primary level for Rana Tharu schdaldren as early as possible. They
think this work should be done on the joint effoofsthe Government of Nepal and

Rana Tharu community.

12. Findings and recommendations

12.1 Findings

This survey has revealed a number of facts abaupthsent situation of the Rana

Tharu language. They are presented as follows:

a) This is a distinct language spoken by an indigenumattonality called Rana
Tharu.

b) It is spoken by approximately three hundred thodsaana Tharus in about
135 villages of 24 village development committerd &awo municipalities in
Kailali and Kanchanpur districts of Far Western irRagf Nepal.

c) Indeed, Rana Tharu does not exhibit dialectal tianaas the least similarity
between the two places of the survey is found 7A8érefore, Recorded Text
Test (RTT) is not required to evaluate the intddliigy among the key points.

d) This language is overwhelmingly used in all domaihknguage use.

e) Mother tongue proficiency is significantly high armstrong in the speech
community.

f) In this speech community, still in rural areas, mo$ the populace is
monolingual, especially the women over 40 in the.ag

g) Traditionally the language of wider communicatio Hindi. But due to
official necessity and mixed up with the Nepaliagiag community, Nepali is
now exceeding as the lingua franca. The other laggs they use include
Dotyali, Dagaura Tharu, Baitadeli and other westBatects of Nepali.

h) Most of the Rana Tharu children face difficultytireir basic education as the
textbooks and medium of instruction is compulsorMepali which is

unfamiliar to them.
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)
K)

Linguistically and culturally, Rana Tharu communisy distinct from other
Tharus.

Rana Tharu community is traditionally involved grigulture.

Religiously, the community is predominantly Hindu.

The language is vibrantly used in all domains, hawenot identified as a
distinct language from other Tharus. It is lexigadind structurally close to
Awadhi and Hindi.

m) The Rana Tharu community has highly positive atgsitowards the mother

p)

tongue and the language maintenance is optimum.

Female literacy rate is appalling.

They are very eager and effortful to preserve amnpte their language and
culture. For it, they are looking for recognitios a separate indigenous
nationality.

The community lives widespread in Kailali and Kaacpur.

12.2 Recommendations

On the basis of the findings, the following reconmai&tions are put forward for the

promotion and development of the Rana Tharu langiuag

a)

b)

The government should immediately recognize thefof the speech used by
the Rana Tharu community as a distinct nationajuage of Nepal.

As Rana Tharu children face difficulty in basic edtion because of their
unfamiliarity with the vernacular and textbooks Wepali as well as the
Interim Constitution of Nepal has also guarantdedright of mother tongue
based multilingual education, schools should immedy be facilitated
financially and logistically from the concerned t®#s to run multilingual
education in the true sprit of the constitution.

Textbooks should be developed in such a way they #mbody the local
needs and local settings.

By means of non-formal education in their mothergiee, the literacy classes
must be conducted to uplift those illiterate.

The government should immediately address thetsffond grievances of the

Rana Tharu community.
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f) A detailed language documentation project is esslett preserve, promote
and develop their language and culture in which Gfucial knowledge is

embodied from time immemorial.

g) Immediately grammar and dictionary should be wmittend compiled and the
folklore must be documented.
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1 Introduction

Raute as a language is also known as Bhoto bom¢hi, Rajwar, Rautya, Rautye.
Around 143 nomadic Raute are found in the densestoof Midwestern and Far
Western regions. Around 500 settled Rautes are ahdWali Zone, Dadeldhura
district, Jogbudha, Sirsa VDCs, in the Karnali Riad Mahakali (Kali) River
watershed regions. Settled nomadic Rautes camiffénesht parts of Far western and
Mid-Western Nepal. It is a vigorous language andeisognized nationality (2002,
NFDIN Act, No. 20, Sec. 2C). The language S&o-Tibetan, Tibeto-Burman,
Western Tibeto-Burman, Himalayan, Central HimalayRaute-Raji-Rawat. (It has
SOV syntax; it is postpositional; has noun headlfino noun classes or gender;
content g-word in situ; clause constituents indidatby case-marking; verbal
affixation marks person and number; ergativity;hbtense and aspect; non-tonal; 35
consonant and 7 vowel phonemes). There are no krbalacts. There are many
similarities with Raji, but the relationship of Rauwwith and intelligibility between
Rawat and Raji needs further investigation. Ral@vs some lexical similarities
with other languages too. It shows lexical similar80% with Rawat , 60% with
Chepang , 25% with Kham. They use their languagediffierent domains of home,
friends, religion, work and they use it with chédr older adults, and elderly.
Nomadic Raute are secretive about their languagest Mf the youth speak Nepali
and some speak Hindi too among themselves in tbautsiders. Settled Rautes use
Nepali and Doteli with outsiders. Among nomadic ®awnly the headman is
allowed to speak with outsiders. They have extigrmav literacy rate and don not
have published language resources. The name mafy Tibeto-Burman origin, from
ra- meaning ‘human’ plus a person marker, -tother scholars suggest it derives
from the Sanskrit Indo-Aryan word raut (based omsRat, Rajaputra), meaning
‘prince.” Rautes deem their language sacred, aguistically conservative toward

adopting non-Raute words or grammatical featurbsyTollow traditional religion.

1.1 People
1.1.1 Castelethnic groups

There are two kinds of Rautes: Settled and nomabhe settled Rautes live in
Dadeldhura district and two VDCs: Shirsha and JdhbuThe Rautes were settled by
the government of Nepal in 2040 BS. They were giwee and half bigha of land to
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each family by the government. Many of the Rautss feturned back to the jungles
and returned after some years. Some parts of tlilevidich were occupied by others
after they ‘sold’ them off was requested for thenstouction of the houses. The
government has sanctioned budget and started aotistr of 37 units each in both
the villages of Ampani in Jogbudha — 1 and Rajyoud@& of Shirsha VDC. The

settled Rautes reported to have four clans: ChRaf], Singh and Rawat. They are

exogamous society. Marital relations take placg asloss the clans.

The nomadic Rautes move around the jungles of Fest®¥h and Mid-western
Region, covering mainly the jungles of MahakalitiS®apti, Bheri and Karnali
zones. We met them in Balle village in Tulasipurmibipality of Dang district where
they were camping for two months and were abowhiti their camp shortly. They
live in one place for a couple of months until anishap like death happens there.
They have three clans: Kalyal, Rajkoti and SambkyTare also exogamous society.

Marital relations take place only across the clans

Caste wise, Rautes regard themselves as the desterfdKings of Nepal, so they
consider themselves as Thakuris, the king’'s cldre ®rm ‘Rajwar’ as used by the
Rautes in Dadeldhura refers to their kinship wkie kings. The place Rajyouda is
believed to have been named after the Rajwars pldee where Rajwars live. The
nomadic Rautes also call themselves the kingsujdle). So according their own
claim, they belong to Kshyatriya/ Thakuri caste.wawer, linguistically their

language is akin to Kham Magar, Chepang and Newahe Central Himalayish

group of Tibeto-Burman family. Ethnically, they aphysical appearance similar to
the janajati stock of Nepal, close to Magars. Aésent, they are classified under
seriously endangered tribes of Nepal. Table 1 ptesihe Castes/Ethnic groups in

Raute.
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Table 1. Castes/Ethnic groupsin Raute

Castes/Ethnic Groups

Place

1. | Thakuri/Raute
(Chand, Pal, Singh, Rawat)

Ampani, Jogbuda-1, Dadeldhurg

2. | Thakuri/Raute
(Chand, Pal, Singh, Rawat)

Rajyouda, Shirsha-6, Dadeldhur

3. | Thakuri/Raute
(Kalyal, Rajkoti, Samaal)

Balle, Tulsipur-7, Dang

Source: Linguistic Survey (2012)

1.1.2 Religion

a

Most of the Rautes (60. 52%) mentioned that thdpved Hinduism in terms of

religion.

39. 48% said they followed Animisithe Rautes of Dadeldhura said

they worshipped on the altar of ‘Kedar — an in@mon of Shiva in Hindu

mythology. They consider themselves close to HiswuiThe Rautes of Nomadic

faction said they worshiped ‘Masta’ §s1/2) or to be specific they worship ‘Darya

Masta ‘(darja msl o) which is a kind of nature-worship on teh altehese they also

sacrifice animals. Table 2 shows the situation lué teligion in Raute speech

community.

Table 2: The situation of thereligion in Raute speech community

Religions Number | Percentage
1 | Hinduism 23 60.52%
2 | Buddhism -
3 | Christianity -
4 | Animism 15 39.48%
5 | Islam -

Total 38 100%

Source: Linguistic Survey of Nepal (2012)
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1.1.3 Literacy

Among 38 Rautes surveyed for literacy, the majooitthem 23 (60. 53%) of them
are illiterate and only 15 (39.47%) are literatablE 3 shows the literacy rate in
Raute community.

Table 3: Literacy in Raute

Literacy
Male (N=21) Female (N=17)
Literate llliterate Literate Illiterate

8(38.09%)| 13(61.90%) 7(41.17%)| 10 (58.82%)
Total = 38| Literate = 15| llliterate=23
(100%) (39.47%) (60.53%)

Source: Linguistic Survey of Nepal (2012)

Among 38 Rautes surveyed for literacy, the majooitthem 23 (60. 53%) of them

are illiterate and only 15 (39.47%) are literatbeTiteracy is found only among the
settled Rautes for whom there are community schimotkeir villages, one each in

Ampani and Rajyouda. Among the literates, the pajpurh within the age group of 15

to 30 years only is literate. The elderly populatis illiterate. The education process
among the settled Rautes began only after 204@gefdre, the population born after
2040s only has got access to education. Howevere samilies in Ampani, who had

migrated here from Doti in 2016/17 BS had settladier on their own and had more
access to education. The present Chairman of Nepale Development Authority,

Mr. Dan Singh Raute is studying B.Ed in JogbudacWhs of course, the highest
academic qualification among the Rautes here. Buhds lost fluency in his own

mother tongue and is not able to speak Raute.

The nomadic Rautes we met in Balle in Dang arenagjaiending their children to

school. They don'’t believe in settled life and dniyg related with settled life.
1.2 Demography

According to 2001 census, the total number of Raige366. Table 4 presents the
distribution of settled Rautes in different distsiof Nepal.
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Table 4: Distribution of the Raute (Settled)

Districts Number Percentage
Doti, 66 18.03%
Kalikasthan

2 Kalilali, 16 4.37%
Sadepani

3 Dadeldhura, 104 +180 = 284 77.59%
Jogbuda +
Shirsha

4 Total 366 100%

Sour ce: Population Census 2001
The Rautes are mainly settled in the district otl®&®dhura (77.59%). A very small
number of Rautes 4.37% are found in Kailali distr@@ur survey was confined to the
area with highest population Rautes, that is Joghant Shirsha VDC of Jogbuda
district. The data collection was done mainly frémpani village of Jogbuda VDC
and Rajyouda village of Shirsha VDC.
The Nomadic Rautes were found in Dang district &adlyan district. Since the
nomadic Rautes re inaccessible and resent thdargace of outsiders, we had to be
very cautious about visiting and dealing with théithen we reached Balle, a village
atop 1800 meters above mean sea level in TulaMpuicipality of Dang, we learned
that there were two factions, this was the finstetithat they had splitted. The other
faction was camping in Salyan district. Accordirmgdur field visit notes, the two
factions would join after few months in another gam other district. The total
population of nhomadic Rautes when we met them wiss dltogether. This is also
verified by a report in Kantipur national daily thaas published in the same week
when we visited them. Table 5 shows the distributbthe Raute (Nomadic).

Table5: Distribution of the Raute (Nomadic)

Districts Number Percentage
1 Dang, (Balle) 83 58.05%
2 Salyan 60 41.95%
Total 143 100%

Source: Linguistic Survey of Nepal 2012 (Field Notes)
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1.3 Linguistic affiliation

Genetically, Raute is classified under Central Hayiah sub-branch of Bodic branch

of Tibeto-Burman family. This language shares ftmigy with Kham Magar,
Chepang and Newar. Figure 1 presents the lingukssification of Raute.

TIBETO-BURMAN

|

BODIC

— T~

BODISH HIMALAYISH

%\

WEST HIMALAYISH CENTRAL HIMALAYISH EAST HIMALAYISH

%/\

Kham Magar Chepanigaute Newar Hayu Raji  Other Kirati
languages

Figure 1. Genetic classification of Raute

1.4 Purpose and goals

The main purpose of this study is to present tlogoinguistic situation of the Raute

language which has been categorized as a seriendgngered Tibeto-Burman
language of Nepal. The specific goals /objectivieh® study are as follows:
a) To examine the dialectal variation by assesiadevels of lexical

similarity among the different key points;

b) To look at the vitality of the language by invgating the patterns of

language use in certain domains;

c) To assess the mother tongue proficiency in Rspgech community;

d) To evaluate the language maintenance and thiéudas of the speakers

towards their language; and

e) To gather information regarding the resources anduage development for

the implementation of mother-tongue based multiladgeducation in Raute.
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1.5 Resear ch methodology
1.5.1 Overview

This survey has employed three different methaoisistin order to fulfill its goals.
The methods/ tools consist of Sociolinguistic Questaire (SLQ), Wordlist
Comparisons (WLC), and Participatory Method (PM)heT Sociolinguistic
Questionnaire (SLQ) consists of three sets: Somalstic Questionnaire A,
Sociolinguistic Questionnaire B and Sociolinguisqaestionnaire C. Participatory
Method (PM) comprises four tools: Domains of Langgi&dse (DLU), Bilingualism
(BLM), Dialect Mapping (DLM) and Appreciative Inqyi (ACI). Table 2.1 presents
the major goals of the survey, the research methtatsls used, a brief description
of the methods/tools including the major focus le# tools in the survey. Table 5
presents the overview of the major survey goalsearch methods/tools including
the major focus of the tools.
Table5: Overview of the major survey goals, research methods/toolsincluding

the major focus of thetools

GOALSOF THE RESEARCH BRIEF FocusoF THE
SURVEY METHODS/ DESCRIPTION METHODS/TOOLS
TOOLS

1.1 | To examine the | Sociolinguistic | Consisting of
patterns of Questionnaires| three sets: A, B

language use in | (SLQ) and C

certain domains, | Sociolinguistic | 80 questions to |« Language

language attitudes, Questionnairest be administered resources

and language A on individual of |« Mother-tongue
vitality, language | (SLQ A) different age proficiency and
maintenance, groups, sex and multilingualism
mother-tongue literacy in at least « Domain of
proficiency and five points language use
multilingualism including the core . Language

and language point vitality

resources in Raute;

Language

maintenance

* Language
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attitudes

Sociolinguistic

Questionnairest

B
(SLQ B)

The four tools:
DLU , BLM,

DLM and ACI
be usedin a
group of at least
eight to twelve

» Domain of
language use
 Dialect mapping
* Multilingualism

» Appreciative

enquiry
participants of
mixed category
Sociolinguistic | 21 questions to |« Language
Questionnairest be administered attitudes
C on language » Language
(SLQ ©) activist or village maintenance
head « Language
vitality
* Language
development
1.2 | To assess the Wordlist Lexical Lexical variation

levels of lexical
similarity among
the selected
varieties in the

language;

Comparisons
(WLC)

comparison of
210

words

among selected
varieties in the

language

1.5.2 Research methods/tools

A. Sociolinguistic questionnaire A (SLQ A)

This set, consisting of eighty questions, is inehdo be administered to

the

individuals of the speech community. The main psg of this set is to gather

information from the individuals about the languagesources, mother-tongue

proficiency and multilingualism, domain of languagse, language vitality, language

maintenance and their language attitudes. The @mmnirom the individuals are often

influenced by factors such as location, educatiage and sex. Prior to the

administration of this set, first, the Raute speglareas were selected on the basis of

38



geographical location from the core point (i.e. Aanp a village located in Jogbuda
VDC, 1) in Dadeldhura district. In this villageetle are 37 households who have
been settled by government of Nepal. They werdesetiere in 2040 and each
household was given one and half bigha each of. |&etently government has
constructed 37 units of houses for each family. S&aomber of families is settled in
Rajyouda village of Shirsha VDC — 6 in the saméridis We made these two villages
as our survey points as these are the only plateke country where substantial
number of Rautes are found and for which officexdard also exists. Other group of
Rautes are nomadic Rautes. They move around miairthe jungles of Far western
and Mid-Western Region. They don’'t have a particldgation where they can be
found. They stay in one location until any mishappens and then they shift to some
other place. During our survey, they were found @iaignin Balle village of Tulasipur
Municipality — 7 in Dang. Secondly, the individualere chosen from different
categories of sex, age and educational backgrowmd éach survey pointsFigure
2.1 presents a model for sampling of informantsnfreach point in Raute speech

community.

SAMPLING MODEL OF INFORMANTSIN SURVEY

L Pewx
4)%”5\» A/EEiMJE\u
NS AN NN
L IL L IL L IL L IL L IL L IL

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
A1=15-29, A2= 30- 59 and A3= 60 and above; L=Literate and IL=illiterate

Figure2: Sampling model of informantsin survey points
The figure 2 shows the ideal sampling for the sur¥®llowing the sampling model
to the maximum, at least 12 informants were supptsde selected age ranging 15-
29 (Al), 30- 59(A2) and 60 and above (A3) with theex and educational
background in each survey point. However, becafsgeographical and socio-

cultural constraints, we could not adhere to tvemgimodel. The Rautes are very less

! For the purpose of the survey, the age range dhtbemants has been categorized into three sets:
15-29 (A1), 30- 59(A2) and 60 and above (A3).
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in number in terms of population and they are \sgretive by nature when it comes
to giving any information regarding their languagelture and society. When we
went for the survey, it was not possible to find tequired number of informants as
many of them were away from homes, especially #tdesl Rautes. Among the
nomadic Rautes, it was almost impossible to get eoeess to their camp. Thanks to
our mediator that we could visit their camp in Damgl get some information. We are
not allowed to speak to the women and childreny@m leaders and some elderly
people were allowed to speak to us. So whatevetoutd gather has come from the
informants that we had access to. Getting acceieetaomadic Rautes was quite an
expensive and challenging task.
The questions were asked by the administratorseipall to the informants and the
answers given by the informants were recorded enqgirestionnaire in Nepali. After
the data collection the answers were entered imtatabase and analyzed for general
patterns and trends that would contribute to fiudfi the research goals.

B. Sociolinguistic questionnaire B (SLQ B)

We have used a set of four participatory tools hih groups of Raute participants of
different survey points. The tools include Domaiok Language Use (DLU),
Bilingualism (BLM), Dialect Mapping (DLM) and Appoagative Inquiry (ACI). The
main purpose of these tools is to help the speechnwnity to think about the
dialects of Raute, how bilingual Raute people areyhich situations they use Raute
and what their dreams and aspirations are for taerguage.

In the questionnaire, each tool is equipped withi-wdtten step-by-step procedures
for the facilitators in the group. There are fourtezia for the successful
implementation of the participatory tools:

a) The group must consist of eight to twelve partinigaof mixed category of
the speech community. Furthermore, it is desiradbkt there be several
women and men in each group having of all agesyéess and older) in the
group with several older, middle aged and youngetigpants.

b) The participant must belong to the target motbagtie and his/her, at least,
one parent must be from the target language.

c) The participants must be grown up in the survemtpand must have lived
here now. If s/he has lived elsewhere it shouldosotnore than five years and

s/he must have lived in the village for the past fyears.
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Each tool involves the members of the speech cortgnimgroup discussion on the
sociolinguistic situation of their language. Thagmse and procedure of each tool is
discussed in short below.

C. Sociolinguistic questionnaire C (SLQ C)

This set contains 21 questions to be administenddrmyuage activist or village head.
The main purpose of this set of questions is tesssthe language maintenance,
language vitality and their attitudes towards thenguages and their readiness for
language development. This set was administeragldgarticipants , the chieftains
among the nomadic Rautes and the rest of theiqueatres were used with the
leaders of the settled Rautes in both the villafd3adeldhura.

D. Domainsof language use (DL U)

We used the Domains of Language Use tool in orddrelp the Raute community
members to think about and visualize the languageish Raute people speak in
various situations. In this tool, the Raute pagpaeits discussed and thought about the
situations in which they use Nepali, the languaig@ider communication (LWC) and
wrote them on pieces of paper. Then they wrote ddvensituations in which they
speak Raute and those situations in which theyoo#e Nepali and Raute. Then, the
participants were asked to place the labels NePalute and both Nepali and Raute.
Next they were asked to organize the labels in ezatlegory according to the
situations which occurred daily and those occutesd than often. At the end, the
participants concluded by discussing if they woliké to use each language in any
other situations.

E. Dialect mapping (DLM)
The main purpose of Dialect Mappitapl is to help the community members to think
about and visualize the different varieties of Radthe Raute participants in group
were asked to write on a separate sheet of papearaime of each village where Raute
is spoken and placed them on the floor to repretengeographical location. Then
they were asked to use the loops of string to sibweh villages spoke the same as
others. However, when we tried to adopt the DLM tuong the settled Rautes, they
said that they don’t have any dialectal variationtisere was no point of conducting
DLM with them. And it was impossible to conduct asiych group work with the

nomadic Rautes.
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F. Bilingualism/multilingualism

We used this tool to help the community memberthiiok about and visualize the
levels of fluency in both Raute and Nepali by déiet subsets of the Raute
community. In this community, Nepali is the mostrdoant language which is used
for communicating with outsiders. The participanere asked to use two overlapping
circles, one representing the Raute people whokspeaite well and the other the
Raute people who speak Nepali well. The overlafgred represents those who speak
both languages well. The participants were advigedvrite down the names of
subgroups of people that spoke Nepali well. Forhegmup they also discussed
whether they also spoke Raute ‘well’ or not ‘soiwdlhen they were asked to place
them in the appropriate location in circles. Aftexving done this they were advised
to write down the names of the subgroups of Raetple that spoke Raute ‘well’. At
the end, they discussed which of the three ciretg#iens had the most people, which

was increasing and how they felt about that.

G. Wordlist

The basic wordlist contains 210 items. The mainppse of this wordlist is to
determine the thresholds of lexical similarity umgt groups of languages and dialects
at various percentage levels on the basis of stdn@ard lists elicited from the
mother tongue Raute speakers. The results have fresented in a table which
illustrates the relative linguistic distances amamgious speech communities, and

lexical differences have been compared in an exiveusatrix of pairs.

From each survey points, informants representatVedifferent age, sex and
educational status were chosen as the word listceou In the selection, those
speakers were selected who were born in the eiliagin the near vicinity, had to
speak Raute as his/her mother tongue and shoulibnetlived outside the village for
extended periods of time. However, The settled &aurt Dadeldhura were settled by
the government of Nepal (the then His Majesty’s &awment, under the rule of King
Birendra) in 2040 B.S. So the population that wahlafter this period had lived here
throughout but the elder population had lived a adm life prior to this, which is

reflected in the responses they gave which arerdedoin the questionnaire. The
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nomadic Rautes don’t have any permanent settleasetitey keep moving from place

to place throughout their life, so there is no geesof their living in one single place.

For each item on the word list, the researcheiteticin Nepali, the local Raute word
from a mother tongue Raute speaker. The responses tkanscribed using the
International Phonetic Alphabet (IPA). However, theelligibility between dialects
cannot be conclusively stated based solely onadésimilarity percentages.

H. Appreciativeinquiry

This tool was used to gather information about dneams and aspirations for the
language the Raute community members have in diffesurvey points. In this tool,

the participants were asked to describe things rieede them feel happy or proud
about their language or culture. Then they weredds&, based on those good things
in Raute language and culture, express they “drdamieout how they could make

their language or culture even better. They wendsad to categorize the dreams
from the easiest to the most difficult, specify afhiones were most important and to
choose a few to start on developing plans suctviag else should be involved, what

the first step should be and what resources theglate

Hasselbring (2009) points out that the first thteels helped the participants to
verbalize things they already knew intuitively abtheir language where as this tool
helped them think about future possibilities.

2. Geographical location of the key pointsin Raute

Raute is primarily spoken by settled populationDzfdeldhura in two villages of

Rajyouda and Ampani under Shirsha and Jogbuda ViGSgectively. The total

population of Rautes of these VDCs according to #@1 census is 366.

Additionally, the census also shows the settleno¢iRautes in Kalikasthan VDC of

Doti (66), Sadepani VDC of Kailali (16). The nomadrautes don’'t have any
permanent place of settlement. Their populationarhadic Rautes is 143 according
to the Kantipur National Daily of July 11, 2012 (2ghad 2069). This was the period
when we visited them for this survey. Table 6 pneseéhe GPS information of the

areas in Dadeldhura where Raute is spoken as niothgue.
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Table 6: GPSinformation of Raute speaking areasin Dadeldhura and Dang

Areas GPS Coordinates Elevation
(in meter)
1. | AMPANI 08¢ 2232.9 E | 029743.6 N | 428 meter
2. | Ruyoupa | 080°P1920.9 E | 290907.6 N | 482 meter
3. | BALLE - - 1800 meter

Source: Field study, 2012
Table 6 presents the geographical location of thgt&speech community. The
settled Rautes live in a lower elevation of 4200 Bfeters above mean sea level,
whereas the nomadic Rautes were found campingjaghelevation of 1800 m above
MSL.

3. Limitations

Following are the limitations faced in terms of medology while working for this

survey:

a. It was decided that every survey team selects Keg points to conduct the
survey, with one central and four peripheral pointslifferent directions. In the
case of Raute, it was not possible to stick exacdtlthe given five points as the
Rautes are not settled in clearly discernible poiahd they have very less
population which are concentrated in a very limiggda. The settled Rautes live
mainly in Ampani and Rajyouda of Dadeldhura, wheris@ nomadic Rautes keep
moving along the forests of Mid-Western and Far est¥rn Regions of Nepal. So
it was not possible to make it exactly five poiated we made could make only
three points.

b. The total sample of population was expected toM&iBh 12 people comprising
literate and illiterates males and females adultsyoung ones (12*5=60). Rautes
was a different case. Only some young people arRauges were literate. This is
the first generation of literate Rautes. The oldeneration is illiterate. The
schools for them in both the VDCs were establishe2D40s BS, and the literacy
began only around this decade. We had 14 from AmpA#& from Rajyouda and
8 from Balle. The sample population in Balle wa$yaltiterate male adults.
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c. SRT and RTT tools could not be used among the Rasgdhe settled Rautes did
not report to have any dialectal variation andribenadic Rautes speak only one
variety and they don’t communicate with each othes,settled and nomadic, that
is.

d. Dialect Mapping Tool also couldn’t be used as ttiglynot report any dialectal
variation.

e. The Wordlist couldn’t be filled from a diverse gmwf nomadic Rautes as
members other than chieftains are not allowed éalspo outsiders. We could fill
the wordlist only from what we could gather frone tthieftains.

4. Dialectal variations

There were three survey points: Ampani -1 of Joglauand Rajyouda -6 of Shirsha
VDCs of Dadeldhura district and Balle-7 of TulasipdDC of Dang district. The
wordlist pertinent to Ampani village survey poinasvdeemed as the core point, and
the rest of the points as periphery. Regardingiitm@ani village survey point as core,
the wordlist collected from the rest of the twoipkery points were compared with
the core survey point. Table 7 presents the lexicalparison percentages in Raute.

Table 7: Lexical Similarity comparison in Raute

X1 X2 X3
(DJA) | (DTB) | (DSR)

X1 (DJA) 100%

X2 (DTB) 48.10% | 100%

X3 (DSR) 89.05% | 50.48% | 100%

Table 7 shows the statistical information on lekicamparison that the Ampani
village as the core survey point holds 100%. Bdiaged on Ampani, the rest of the
two villages were compared. In the comparisons itlearly visible that the wordlist
provided by the participants from the Rajyoudaag# is 89.05% similar to the
wordlist provided by the participants from the Ampaillage. In the same way, the
wordlist provided by the participants from the Rallillage is 48.10% similar to the
wordlist of the Ampani village. Only 50.48% is slari between Balle and Rajyouda
to the wordlist of the Ampani villag&ut the Nomadic Rautes from Balle did not let
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us know some ‘secretive’ words like meat, monkeyhey consider it as the gift of
the god.

5. Language resour ces

The Rautes did not report to have any languageiress. They don’t have any
published source. The only linguistic work doneRaute is the documentation and
MA thesis done in the Central Department of Lingags There is no organization
that works to promote their language. They donitehany publication, radio or
television transmission in Raute.

6. Mother Tongue proficiency and bilingualism

Generally Raute are very proficient in both theother tongue as well as in Nepali.

Table 8 presents mother proficiency in the speechneunity.

Table 8: Mother tongue proficiency in speaking, reading and writing in Raute

SPEAKING (Nn=38) READING AND WRITING (n=15)
Degrees Male Female Total Male Female| Total
n=21 n=17 n=8 n=7
VERY 21(100%)| 15 36(94.73%)| 8(53.33%) 7(46.67%)
WELL (88.23%)
SOME - 2 (11.76%)| 2(5.27%) | - - -

All the Rautes showed excellent proficiency in theiother tongue as they are a
closed community. Only a few of them from AmpandHast their mother tongue
proficiency. A very limited number of youngstersre@ble to read and write among
the settled Rautes. The nomadic Rautes are agaigstducational set up, so there is
no question of any literacy. The nomadic Rautesethibited better mother tongue
proficiency than the settled Rautes. Table: 9 prssthe multilingualism in Raute

community.

2 Nomadic Rautes were so secretive that they didlisetose their language at all. After the request
made with help of the mediator Yagya Bahadure Budieshardly could fill the word list. We had to
provide some remuneration for collecting the data.
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Table 9: Multilingualism in Raute community® (N= 38)

L anguages No of Percentage | Remarks
speakers
1 Nepali 38 100%
2 | Raute 36 90.24%
3 | Dotyali 30 35.36 %
4 Hindi 4 4.87%
5 English 2 2. 26%

Almost all the Rautes that we met could speak NépaD%). Only few of them had

lost their proficiency in their own mother tongu#9.24% could speak Raute well.
Nearly one-third (35.36%) could speak Dotyali, espiy the settled Rautes. A few
of them could speak Hindi (4.87%) and English (226The nomadic Rautes spoke
mainly Nepali besides their own mother tongue.

6.1 Sociolinguistic questionnaire B

To examine the situation of multilingualism in Reaud participatory tool was used in
a group of at least eight to twelve particigant mixed category, in all the
reference points of the survey. There have bberetcommon findings from this
participatory method:
a) There is no monolingual in Raute, the mother tongusong those who were
surveyed.
b) Children do speak Raute as mother tongue in Rauenzinity.
c) Middle aged and old people, the leaders of the conittyy are bilingual in
both Nepali and Raute.

6. Domains of language use

This language is used in different domains suchcesnting, singing, joking,
discussing, praying, quarrelling, abusing, tellsigries to children, singing at home,
family gatherings. Table 10 shows the languagestrftequently used in different

domains by sex.

3 This data are based on the responses to Q.N. 3at(Mfguages can you speak?) from SLQ A.
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Table 10: Languages most frequently used in different domains by sex

Domains Sex
Male (N=21) Female (N=17)
Nepali Raute Nepali and Nepali Raute Nepali and
Raute Raute
Counting 1(4.74%) | 21(100%) 1 (4.74% - 17(100%6) (1286)
Singing 5(87.5%) | 21 5(14.5%)| - 17(100%) 1(2%)
Joking - 21(100%)| 6(15%) - 17(100%) 6(14%)
Bargaining/ 21(100%) | - 7(17.5%) 17(100%) 17 (100%) 5(12%)
Shopping/
Marketing

Story telling | 1 (4.74%) | 21 (100%) 3 (7.5%)| 34 (80%)L7(100%) | 4(10%)

Discussing/ - 21 (100%)| 4 (10%) 28 (67% 21(100%)7(16.5%)
Debate

Praying - 21(100%)| 4(10%) 27 (64%) 21(100%y(10%)
Quatrrelling - 21(100%)| 6(15%) 22 (52%) 17(100%p(12%)
Abusing - 21(100%) | 5(14.5%) 22 (52% 17(100%)4(10%)

(scolding/using

taboo words)

Telling stories | - 21(100%) | 4 (10%) 36(86%)| 17(100%)4(10%)

to children

Singing at - 21(100%) | 5(14.5%) | 40 (96%) 17(100%)1(2%)

home

Family - 21(100%) | 1(4.5%) 27 (64%) 11(26%)  4(10%)
gatherings

Village 21(100%) | - 3(7.5%) 17(1009%4)4(10%) 4(10%)
meetings

Table 10 shows the most frequently used differemhains of the language. They
mostly prefer their own Raute language in the doséike counting, singing, joking,

discussing, praying, quarrelling, abusing, tellstigries to children, singing at home,
family gatherings. In the domains like shoppingarketing and meeting in the

village, their preference goes to Nepali.
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The data indicate almost the same ratio of domafitenguage used by male and
female.

7. Language vitality

Raute community in common with other indigenous eamities is gradually shifting
to Nepali, the language of the wider communicatiothe hilly areas in Nepal. Table
6.1 presents the data based on the responsesir@déaguage vitality provided by
the informants in key poinfs.

Table 11: Language vitality in key pointsin Raute

Do all your children Do young people What language do
speak your mother speak your mother most parents in this
tongue? rongue as well as it village usually
ought to be spoken? sp-eak with their
children?
YES NO NR | YES NO MOTHER | NEPALI
TONGUE
AMPANI 12 2 - 13 1 12 2
RAaJyouDA 16 - - 14 2 16 -
BALLE 8 - - 8 - 8 -
36 2 35 3 36 2
94.73%| 5.27% | - 92.10% 7.90% 94.73% 5.279

NR: No responses because the informants had no kids

In terms of language vitality, almost all the chéd in Raute community speak their
mother tongue (94.73%). The informants felt tha yloung people also speak their
mother tongue as well as it ought to be spokenl(®2). The survey showed that
almost every one (94.73%) spoke their own mothegue with their children. This

situation shows that the use of mother tongue int&aommunity is very strong and

it is extremely vital.

* The responses were made to QNs (63-65) from SLQ A.
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9. Language maintenance/Transmission

Language maintenance in Raute is quite praiseworihlyle 6.2 presents the situation

of language maintenance in the key points in Raute.

Table 12: Language maintenancein key pointsin Raute’

Is there

intermarriage

Do you like
your children

Which other language group

have common marital

)

in your learn/study in | relationship with your
community? mother tongue?| language group?
YES NO YES NO DOTYALI | NEPALI | OTHER
1 | AMPANI 9 5 12 2 2 1 -
2 | RAJYOUDA |6 10 16 - - - -
3 | BALLE - 8 8 - - - -
TOTAL 15 23 36 2 1
% 39.47 | 60.52 | 94.73%| 5.27 | 5.27% 2.77 %
% % %

Quite a few of the Rautes have married outside then community. This situation

was found among the Rautes of Ampani village, eaplgche ones who had come

here from Doti. They usually marry among their osammunity. They have marital

relation with the Rautes from India especially fréime Jouljibi area of Pithouragarh

District of India adjoining Far Western DistrictEepal. The very few settled Rautes

who have married outside their own linguistic conmitys have married among the

linguistic communities who speak Dotyali or Nepali.

The nomadic Rautes marry among their own commumitihin their own speech

community only. So the language maintenance amgitnassion is very high among

them.

® The responses were made to QNs (66-68) from SLQ A.
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It is only the settled Rautes who want their cldtfdto be sent to school and educated
in their own mother tongue. The nomadic Rautesgeenst any idea of education or

schooling. They don't believe in any education egsbf the modern world.

10. Language attitudes

In general, there are very positive attitudes tolwatheir language in Raute
community. Table 13 presents the distribution eftésponses to what languages they

love most.

Table 13: Distribution of the responsesto what languages they love the most

(n=38)
What languages do theyMale Female Total
love the most? n=21 n=17
1| Raute 21(55.26%)| 17(44.77) 38 (100%)
2 | Nepali . - -
3 | Dotyali - - -

There was a unanimous agreement among all the Ralteit which language they
loved the most. All the informants reported thaythove their own mother tongue,

the Raute most. This shows they have very highedegf language loyalty.

Table:14 Feeling of theinformants while speaking the mother tonguein the

presence of the speaker of the dominant language

When you speak your mother| Male Female | Total
tongue in the presence of the | N=21 N=17
speaker of the dominant

language what do you feel...

1 Prestigious 3 (7.89% 2(5.26%) 5(13.5%)
2 embarrassed 5(13.5% 6(15.78%4)1(28.94%)
3 Neutral 13(34.21%) 9(23.68) | 22(57.89%)
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The Rautes showed mixed feelings about how théabelut their language in
presence of a dominant language which is Nepdiiatyali. 13.5% reported that they
felt prestigious while speaking Raute and 28.94¥ef@barrassed, while 57. 89% felt
neutral, that is, they didn’t have any specialifegivhile speaking their own

language.

Table 15: Responsesto what language should their children speak first

What language Male Female Total
should your children | N=21 N=17
speak first?
1 | Raute 21(55.37%) 17(44.73%38(100%)
2 | Nepali - - -

All the Rautes believed that their children shogpeak their own mother tongue
Raute as their first language. This shows theangtrand positive attitude towards

language maintenance.

11. Language development

In the field, a participatory tool known as Appieore Inquiry was used in three key
points of Raute. Since there are of two types nanseltled and nomadic, we
conducted appreciative Inquiry only in two placels settled and one place of
nomadic, the places Rautes were to be found. Ttieddrautes were found to be
settling only in two places, Rajouda of Shirsha VB@nd Ampani of Jogbudha-1 of
Dadeldhura district. We found the nomadic in théleB@ of Tulsipur VDC of Dang

district. The main purpose of this survey wasdthgr information about the dreams
and aspirations of the Raute community memberstlier development of their

language as well their culture. It was conducte@anh point in a group of eight to
twelve participants of different demographic carggp of sex, education and
educational status. The participants in eachpgagt were asked to describe things
that made them feel happy or proud about theirdagg or culture. They were asked
to write down the ‘good things’ in a piece of paped place them serially on the
floor. Then they were asked to, based on those goiogs in Raute language and
culture, say what they “dreamed” about how theyldamake their language or

culture even better. After having received thespanses in the group they were
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advised to categorize the dreams from the eagigbiet most difficult, specify which
ones were most important and to choose a few tb atadeveloping plans such as
who else should be involved, what the first stepusdh be and what resources they

needed.

The settled Rautes were found to be very positiveatds the development of their

language, culture and religion. They call theirgaage ‘Khamchi’ (Ramtsi). They

use their language in their household work, fangfthering and secrective talk.
They use Dotyalidaunlelanguage or village language ) as well as Nepdh the
neigbours of other language community. They use the domains like marketing,
travelling or any official dealing. Few of them leaaccess over the Hindi language as
well. They speak in Hindi when their relatives cofmen Joljebi, Pithouragadh.

Strictly speaking, it was not possible to condugipfeciative Inquiry or dialect

mapping tool or Domains of Language Use tools with nomadic Rautes as we
could do with the settled Rautes. Since the nom&aiates abhor the presence of
outsiders amongst them, even getting to speakitigetm about the survey was a very
difficult task. So instead of conducting all theigties spread over a couple of hours
as among the settled Rautes, the nomadic Rautesasked questions pertaining to
the issues in participatory method. We could spaak to adult male members as
they don't let outsiders get near to their womed @nildren. So the data collected on
participatory method is based mainly on the disomsswith the chieftains and a few
other elderly people. Among the nomadic Rautespthief that only the head or the
chief should speak and the rest should not speak uery strong. So we had to ask
the chiefs mainly for most of the information. Taldl6é presents the summary of the

findings from the appreciative inquiry in Raute.
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Table 16: Summary of the findingsfrom the appreciativeinquiry in Raute

SURVEY GOOD THINGSTHAT DREAMSABOUT HOW THEY | MOST IMPORTANT
POINTS MADE RAUTE FEEL COULD MAKE THEIR DREAM TO START
HAPPY OR PROUD LANGUAGE EVENBETTER | ON PLANNING
ABOUT THEIR
LANGUAGE
AMPANI = |ong-established = To prepare textbooks for = To pressurize the
langua@ children in Raute local authorities to
= Mother tongue of = To have equal access to start program in
Raute media T.V in Raute
* Raute culture is = To start mother tongue | ®* Want to have
embodied in this based education at exclusive school
language primary level for Raute children
= Employ mother tongue only.
education teacher = Some training on
= To establish an vocational skills to
organization for be given to the
development of language  villagers.
and culture
RAJYOUDA = Mother tongue of = To prepare textbooks in| = To pressurize the
Raute Raute local authorities to
= Easy to communicate = To have any programin| start program on
secrete matters TV T.V and Radio on
= Gives a sense of * To have Raute teachers| Raute
identity = Publish story books in | * Better facilities
Raute from the
government
BALLE = Symbol of ethnic = They do not want to get | . Should be allowed

identity of Raute
= Ancestral language

= Easyto communicat

D

any formal education.
Want to be left alone
without any external
disturbance.

Should be allowed to lea
their life as they are living

now.

to move around the
jungle freely.

.The allowances
should be given in
dtime.

y Let them have natural
habitat.
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11. Findings and Recommendations
11.1 Findings

Following are the findings of the sociolinguistiergey of Raute:

a.

The language of settled and nomadic Rautes is cantyab they have quite
some lexical variations. The statistical information lexical comparison
between Ampani village and Rajyouda village shadvet the lexical similarity
is 89.05%. In the same way, the wordlist providgdhe participants from the
Balle village is 48.10% similar to the wordlist die Ampani village.
Only50.48% is similar between Balle and Rajyoudahte wordlist of the
Ampani village.But the Nomadic Rautes from Balle did not let uswrsome
‘secretive’ words like meat, monkey as they consitlas the gift of the god.
According to 2001 census, the total number ofsgtRautes is 366.
According to our field survey it is around 500. Tiemadic Rautes are 143 in
number.

The Rautes did not report to have any languageiress. They don’t have
any published source. The only linguistic work doneRaute is the
documentation and MA thesis done in the Centralddepent of Linguistics.
There is no organization that works to promotertlagiguage. They don’t
have any publication, radio or television transioissn Raute.

Most of the Rautes (60. 52%) follow Hinduism innbesrof religion. 39. 48%
said they follow Animism. The Rautes of Dadeldhsa&l they worship on the
altar of ‘Kedar’ — an incarnation of Shiva in Hincwthology. They consider
themselves close to Hinduism. The Rautes of Nomfadioon said they
worshiped ‘Masta’ (rasto) or to be specific they worship ‘Darya Masta
‘(darja mosta) which is a kind of nature-worship on the altehere they also
sacrifice animals.

Among 38 Rautes surveyed for literacy, the majaftthem 23 (60. 53%) of
them are illiterate and only 15 (39.47%) are literd he literacy is found only
among the settled Rautes for whom there are contynsehools in their
villages, one each in Ampani and Rajyouda. The mhcridautes we met in
Balle in Dang are against sending their childreadioool. They don’t believe

in settled life and anything related with settldd. |
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All the Rautes show excellent proficiency in theiother tongue as they are a
closed community. Only a few of them from AmpandHast their mother
tongue proficiency. A very limited number of youteys are able to read and
write among the settled Rautes. The nomadic Raates against any
educational set up, so there is no question ofiteracy. The nomadic Rautes
have exhibited better mother tongue proficiencyttiee settled Rautes.

. Almost all the Rautes speak Nepali (100%). Only téthem have lost their
proficiency in their own mother tongue. 90.24% $pRaute well. Nearly one-
third (35.36%) speak Dotyali, especially the sdtfRautes. A few of them
speak Hindi (4.87%) and English (2.26%). The nom&#utes speak Nepali
with people outside their own speech community theg speak their own
mother tongue among themselves.

. They use their own Raute language in the domakescibunting, singing,
joking, discussing, praying, quarrelling, abusitaiing stories to children,
singing at home, family gatherings. In the doméikes shopping, marketing
and meeting in the village, they mainly use Nepali.

Quite a few of the settled Rautes in Ampani haveiedoutside their own
community; otherwise, they marry within their ovimguistic community. The
nomadic Rautes marry among their own communityhiwitheir own speech
community only. So the language maintenance amgtnesion is very high
among them.

It is only the settled Rautes who want their cldtdto be sent to school and
educated in their own mother tongue. The nomadidd®aare against any idea
of education or schooling. They don’t believe ity @lucation system of the
modern world.

. They have very positive attitudes towards theiglaage in Raute community.
There was a unanimous agreement among all the Ralbtait which language
they loved the most. All the informants reportedttithey love their own
mother tongue, the Raute most. This shows they kawve high degree of
language loyalty.

The Rautes show mixed feelings about how theyafadiut their language in
presence of a dominant language which is Nepdlatyali. 13.5% reported

that they felt prestigious while speaking Raute 284% felt embarrassed,
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while 57. 89% felt neutral, that is, they didn’veaany special feeling while
speaking their own language.

m. All the Rautes believ that their children shoul@al their own mother tongue
Raute as their first language. This shows theangtrand positive attitude
towards language maintenance.

11.2 Recommendations
On the basis of the findings we would like to pute tfollowing
recommendations:

a. Linguistic awareness program should be launchelddrRaute community.
b. A detailed survey of Raute language should beeadout.

c. Dictionary and Grammar should be produced in Reuftacilitate literacy and

education.

d. Literature and reading materials should be produce®aute language to

enrich the community on their mother tongue.

e. Government of Nepal should take interest in andpaesibility of
documenting the marginalized and endangered lamguatcluding Raute

language, which is one of the marginalized and egelied languages.

f. For Raute language documentation, development seoxdgtion, Government

of Nepal should support technically and financially
g. Multilingual education classes should be starteRamte language.

h. The present secretariat of LinSuN, Central Depantneé Linguistics should
be equipped technically and financially to carry the research and survey of
all the languages of Nepal and produce materialddafumentation and
literacy materials.

i. Government of Nepal should make special effortsnomadic Rautes to

persuade them to preserve and promote their laeguag

J.  The inherent native knowledge of Rautes should dvedssed and preserved
for future knowledge base.

k. The settled Rautes should be encouraged for edacatid the adults should

be given training on vocational skills for thewdiihood.
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I. The allowance given by the government is spent ipain drinking and
tobacco. They should be encouraged to make betteofithe money given to
them, by encouraging them to contribute on literaoyd education and
hygiene.

m. Community Resource Center to promote language @echdy should be

established among Rautes.
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1. Introduction

This is a report of the sociolinguistic survey ddjiRan endangered Tibeto-Burman
language spoken in Nepal. The Raji ethnic groupris of the indigenous ethnic
groups residing primarily in the districts of Suekkh Banke, Bardiya, Kailali and
Kanchanpur districts in the Mid-western and Fartems development regions of
Nepal. Raji communities are also found throughowp® particularly in Doti,
Dadeldhura, Darchula, Baglung and Dang (CBS 20Rg&palese nationalities have
distinct identity characterized by their linguisémd cultural diversity. This report
introduces Raji people in terms of their clans,upation, religion, literacy level and
demographic situation. It presents linguistic &fibn of Raji language. The purpose
and goals of the study and an overview of reseanethodology is given in the body
of the report. Lexical similarities between theestdd areas are presented in this
report. Language resources in Raji, mother tongu#igency and bilingualism,
multilingualism, domains of language use, languaigaity, language maintenance
and transmission, language attitude and willingre#sRaji people to develop their
language are the topics discussed in this repdartdifkgs of the survey and
recommendations for further steps to be taken ley dbncerned authorities are

presented in the end of the report.

1.1 Raji People

Raji have a small population. The 2001 census kasrded the number of Raji
people as 2,399 (1,111 male and 1,288 female)hni@bout 0.01 percent of the
total population of the country (CBS 2001). Thisnher is less than previous census
which has recorded 3,273 (1,696 male 1,578 fen{@lBS 1991). However, the Raiji

people themselves claim that the total number gifiRanore than 8,000.
1.2 Clansin Raji

Raji people classify themselves into three groupsrbiya, Barha Bandale and
Naukulya on the basis of their inhabitant area a$§ as linguistic differences. The
different clans found are Khadyal, Gholyan, Railaygkanke, Tokyal, Chimchyal,

Gothyal, Naihari, Digyal, Batekwal, Sanjhyal andh@htyal. There are altogether 12
clans of Raji. Major distinction is found betweeradkulya and Bandali or Barha

Bandale (Bandhu et al. 2011). This survey, hasdahe following clans residing in
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different places of mid and far-western regionsN#pal. Table 1 presents the

clans/castes in Raji.
Table 1: Clang/castesin Raji

Clans Places
1. | Mudyal Kanchanpur
2. | Bhatukwa Kailali, Kanchanpur
3. | Dungryal Kailali, Kanchanpur
4. | Granwal Kailali, Kanchanpur
5. | Kumlyal Kanchanpur
6. | Samjyal Surkhet, Bardiya
7. | Dhulyal Surkhet, Bardiya
8. | Kalalyal Surkhet
9. | Ghatala Kailali
10. | Kachale Kailali
11. | Damwal Kailali
12. | Naukale Kailali
13.| Kamchwal Kailali
14.| Mauryal Kailali
15. | Tamchwal Kailali
16. | Kharel Bardiya
17.| Kuinyal Bardiya
18. | Naiyari Bardiya
19.| Tolhyal Bardiya
20. | Gothyal Bardiya

Source: Field Study 2012

Table 1 shows that there are 20 clans in'Raji
1.3 Occupation, religion and literacy

Traditional occupations of Raji include fishing,n&y hunting, boating and collecting
medicinal herbs. They like hunting porcupine. Tlaeg good at climbing tall trees

and cliffs for honey hunting. They are competenthooking, netting and making

! However, a detailed anthropological survey is neglfor the further confirmation.
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diversion for fishing. Raji traditional occupatiomsin be further classified into 3

categories: river-based, forest-based and agrireu(@andhu et al. 2011).

Most of the Rajis follow Hindu religion and somdléev animism. Only a few have

been reported to follow Christianity. Table 2 preasdhe situation of religion in Raji.

Table2: Thesituation of religion in Raji speech community

Religions Number | Percentage
Hinduism 55 89
Christianity 2 3
Animism 5 8

Total 62 100

Source: Sociolinguistic survey, 2012

Table 2 shows that out of 62 respondents, 55(8@%ganded that they follow
Hinduism whereas 5 (8%) follow animism and onkB%o) follow Christianity .

Majority of Rajis have been found to be illiteraliewas difficult to find literate Raji
informant above 45 year age group. Though, youggeerations are found going to
schools and some even to higher educational itistist Table 3 presents the
situation of literacy in Raji speech community.

Table 3: Literacy in Raji speech community

Literacy
Male (N=31) Female (N=31)
Literate llliterate Literate llliterate
17 (55%) | 45 (%) 12 (39%) 19 (61%)

Source: Sociolinguistic survey, 2012

Table3 shows that 55% male and 12% female araté&evhereas 45% male and

61% female are illiterate.
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1.4 Demography

Raji people have a small population. The 2001 cerws recorded the number of
Raji people as 2,399 (1,111 male and 1,288 fenvaltegh is about 0.01 percent of
total population of the country (CBS 2001). Thisnher is less than the previous
census which has recorded 3,273 (1,696 male 1&malé) (CBS 1991). However,
the Raji people themselves claim that the total memof Raji is more than 8,000.
(Bandhu et al. 2011). Table 4 presents the didgtdhuof Raji mother speakers by
districts.

Table 4: Distribution of the Raji mother tongue speakers by Digtricts

Districts Number %

1. Banke 3 0.12
2. Bardiya 411 17.03
3. Kailali 1,219 50.52
4. Kanchanpur 99 4.10
5. Surkhet 592 24.53
6. Dang 6 0.25
7. Dolpa 6 0.25
8. Rupandehi 2 0.08
9. Ramechhap 1 0.04
10 Sindhuli 6 0.25
11. | Kathmandu 6 0.25
12. | Lalitpur 2 0.08
13. | Chitwan 2 0.08
14. | Parsa 6 0.25
15. Bara 13 0.54
16. | Rautahat 3 0.12
17. | Sarlahi 3 0.12
18. | Mahottari 5 0.21
19. | Dhanusha 5 0.21
20. | Dhankuta 1 0.04
21. | Panchthar 4 0.17
22. | llam 2 0.08
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23. | Siraha 3 0.12
24. | Saptari 4 0.17
25. | Sunsari 4 0.17
26. | Morang 2 0.08
27. | Jhapa 3 0.12
Total 2,413 1006

Source: Gurung et.al 2006
Table 4 shows that 1219(50.52%) of total Raji spealke distributed in different
villages of Kailali district. Accordingly, 24.53%dfs are residing in Surkhet district
and 17.03% Rajis are in Bardiya district of mid tees region. The field study does
not support the fact that Rajis are distributedastern and central development

regions of Nepal as recorded in 2001 census.

1.5 Linguistic affiliation

Raji, a Tibeto-Burman language, falls in Westeilmelo-Burman branch of Central
Himalayan languages spoken in Nepal. Ethnologu@9PRfeports that Raji has three
dialects.They are Barha Bandale, Naukule and ifaurtbhe speakers of Barha
Bandale and Purbiya have difficulty in understagdime Naukule variety. The

genetic classifation of Raji language is preseirdegure 1.
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Sino- Tibetan languages

e

Sinitic y-Burman Karen
Chinese Bodic Others
Bodish Himalayish

N T

Tibetan TGTh West Himalayish Central Hinygda East Himalayish
(Kirati language)

Byangshi Baram

Gurung Thakali Tamang Kham Magahegang Raute Newar
Chantel Thami Bhujel Raji

Figure 1: Genetic classification of Raji

1.6 Purpose and goals

The main purpose of this study is to present tleeosoguistic situation of the Raji
language. The specific goals /objectives of thdysare as follows:
a) To examine the dialectal variation by assesshng levels of lexical
similarity among the selected varieties in the leagg;
b) To look at the vitality of the language by invgating the patterns of
language use in certain domains;
c) To assess the mother tongue proficiency;
d) To evaluate the language maintenance and thiéudas of the speakers
towards their language; and
e) To gather information regarding the resources anduage development for

the implementation of mother-tongue based multiladgducation in Raji.
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1.7 Resear ch methodology
1.7.1 Overview

This survey has employed three different methoalslstin order to fulfill its goals.
The methods/ tools consist of Sociolinguistic Questaire (SLQ), Wordlist
Comparisons (WLC), and Participatory Method (PM)heT Sociolinguistic
Questionnaire (SLQ) consists of three sets: Sogaistic Questionnaire A,
Sociolinguistic Questionnaire B and Sociolinguisiuestionnaire C. Participatory
Method (PM) comprises four tools: Domains of LamggidJse (DLU), Bilingualism
(BLM), Dialect Mapping (DLM) and Appreciative Inqyi (ACI). Table 5 presents
the major goals of the survey, the research methtmtss used, a brief description of

the methods/tools including the major focus ofttis in the survey.

Table5: Overview of the major survey goals, research methods/toolsincluding

the major focus of thetools

GOALSOF THE RESEARCH BRIEF FocusoOF THE
SURVEY METHODS/ TOOLS | DESCRIPTION METHODS/TOOLS
1.1 | To examine the Sociolinguistic Consisting of three

patterns of language | Questionnaires sets: A,Band C

use in certain domains, (SLQ)

language attitudes, andSociolinguistic 62 questions to be |« Language resources

language vitality, Questionnaires- Al administered on » Mother-tongue
language maintenance, (SLQ A) individual of proficiency and
mother-tongue different age groups, multilingualism
proficiency and sex and literacy in at| « Domain of
multilingualism and least five points language use
language resources in including the core « Language vitality
Raji; point « Language

maintenance

» Language attitudes

Sociolinguistic The four tools: DLU ,| « Domain of
Questionnaires-B | BLM, DLM and ACI language use
(SLQ B) be usedin agroup | « Dialect mapping

of atleast eightto|.« Multilingualism
twelve participants off «  Appreciative

mixed category enquiry
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Sociolinguistic
Questionnaires- C
(SLQ C)

12 questions to be
administered on

language activist or

» Language attitudes
e Language

maintenance

village head « Language vitality
* Language
development
1.2 | To assess the levels ofWordlist Lexical Lexical variation
lexical similarity Comparisons comparison of 210 | among selected
among the selected | (WLC) words varieties in the

varieties in the language

language;

1.7.2 Research methods/tools

1.7.2.1 Sociolinguistic Questionnaire (SLQ): Description, purpose and procedure
The survey has employed three sets of sociolinguastestionnaire in this study.
A. Sociolinguistic Questionnaire A (SLQ A)

This set consists of sixty-two questionnairess lintended to be administered to the
individuals of the speech community. It is mainked to gather information from the
individuals about the language resources, mothegtte proficiency and
multilingualism, domain of language use, languagaelity, language maintenance

and language attitudes.

The opinions from the individuals are often inflaed by the factors such as location,
education, age and sex. Prior to the administradfahis set, first, the Raji speaking
areas were selected on the basis of geographicatidn from the core point (i.e.

Bhuruwa, a village located in Khailad VDC-4, Kai)alto the north: Kuchaini

(Chaumala VDC- 9,Kailali); to the far north: Rgaun (Chhinchu VDC- 7, Surkhet)
to west : Krishnapur VDC - 4 and 5, and Daiji VD&and 8 of Kanchanpur; to east:
Sanoshree VDC-6,7, and 8, and to the far east:nBaaur (Deudakala VDC- 5) of
Bardiya. Secondly, the individuals were chosen fdifferent categories of sex, age
and educational background from each survey pdiRtgure 2 presents a model for

sampling of informants from each point in Raji sgfeeommunity.

% For the purpose of the survey, the age range dhtbemants has been categorized into three sets.
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SAMPLING MODEL OF INFORMANTSIN THE SURVEY
POINT X

L IL L IL L IL L 1L L IL L IL
11 1 1 1 1 11 1 1 1 1

A1=15-29, A2= 30- 59 and A3= 60 and above; L=Literate and I L=illiter ate

Figure 2: Sampling model of informants in the syrve

Following the sampling model to the maximum, astel? informants were selected
from the age group ranging 15-29 (A1), 30- 59 (A&) 60 and above (A3) with their
sex and educational background in each survey .pdihe questions were asked by
the researchers in Nepali to the informants andatisvers given by the informants
were recorded in the questionnaire in Nepali. Aftex data collection the answers
were analyzed for general patterns and trendsvibatd contribute to fulfilling the
research goals.

B. Sociolinguistic Questionnaire B (SLQ B)

We have used a set of four participatory tools whign groups of Raji participants of
different survey points. The tools include Domaios Language Use (DLU),
Bilingualism (BLM), Dialect Mapping (DLM) and Appogative Inquiry (ACI). The
main purpose of these tools is to help the speechrnwnity to think about the
dialects of Raji, bilingualism of Raji people, inhigh situations they use Raji and
what their dreams and aspirations are for theguage.

In the questionnaire, each tool is equipped withi-wdtten step-by-step procedures
to help the facilitators. There are four critemma fhe successful implementation of the
participatory tools:

a) The group must consist of at least twelve partitipaf mixed category of the
speech community. Furthermore, it is desirable thate be several women
and men in each group having of all ages (15 yaadsolder) in the group
with older, middle aged and younger participants.

b) The participant must belong to the target motbagtie and his/her; at least,

one parent must be speaking the target langualis/agr mother tongue.
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c) The participants must be grown up in the survemtpand must have lived
here now. If s/he has lived elsewhere it shouldb@otmore than five years and

s/he must have lived in the village for the pase fyears.

Each tool involves the members of the speech contynimgroup discussion on the
sociolinguistic situation of their language. Thapgmse and procedure of each tool is

discussed in short below:
C. Saciolinguistic questionnaire C (SLQ C)

This set contains 12 questions to be administenddrguage activists or village
heads. The main purpose of this set of questiottsassess the language
maintenance, language vitality and their attituegards their languages and their
readiness for language development. This set diaénastered to at least two

participants in each survey point in Raji.
1.7.2.2Word list comparisons. Description, purpose and procedure

The basic wordlist contains 210 lexical items. Ti&n purpose of this wordlist is to
determine the thresholds of lexical similarity umgt groups of languages and dialects
at various percentage levels on the basis of stdn@ard lists elicited from the
mother tongue Raji speakers. The results have lpeesented in table 7 which
illustrates the relative linguistic distances ama@gious speech communities, and

lexical differences have been compared in an exiveusatrix of pairs.

From each survey points, at least six informanpgsagentative of different age and
sex were chosen as the word list source. In tleetsen, speakers were selected who
were born in the village or in the near vicinihgd to speak Raji as his/her mother

tongue and should not have lived outside the \allfny an extended periods of time.

For each item on the word list, the researchecstetdi the Raji words from a mother
tongue Raji speaker. The responses were transangiad the International Phonetic
Alphabet (IPA). Afterwards, one representative viistdrom each site was entered
into the computer software popularly known as Words(word survey) and the

lexical items were compared in order to determinelarities and differences among
the varieties sampled. This tool provides an ihitmlication of possible dialect

groupings in Raji. However, the intelligibility lve¢en dialects cannot be conclusively

stated based solely on lexical similarity perceesag
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1.8 Geographical location (Sampling ar eas)

Raji is primarily spoken in Kailali, Kanchanpun(favestern region) and Surkhte,
Bardiya and Banke (Mid-western region) districtsN&pal. Some Raji communities
are also reported to be found in other parts ofdNpprticularly in Doti, Dadeldhura,
Darchula, Baglung and Dang districts (CBS 2001)bl@a6 presents the GPS

information of selected points in Raji.

Table 6: GPSinformation of selected pointsin Raji

Areas GPS Coordinates
1. | KHAILAD, KAILALI 080°30'02.9" Es| 02€’50'46.5N
2. CHAUMALA , KAILALI 080°4124.3"E | 02847'15.7" N
3. | KICHAI, KANCHANPUR 080°41'18.9"E | 02847'35.1"N
4. SANOSHREE BARDIYA 080°10'08.6"E | 0285820.1"N
5. BHAINSASUR, BARDIYA 081°30'30.3"E 0281625.4" N
6. | CHHINCHU, SURKHET 08414'58.4"E | 02800'23.5"N

Source: Sociolinguistic survey, 2012

Table 6 shows the GPS information of different Ragech communities.

1.9 Lexical similarity

The wordlists collected from different six pointsdodifferent districts of mid and far
western region of Nepal are compared. Table 7 ptedke lexical similarity

percentage in Raji.
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Table7: Lexical similarity percentagesin Raji

Khaila | Chauma| Chhinch| Krishnap | Sanoshr | Deudaka
d la u ur ee la
Khailad 100% | 42% 46% 81% 50% 44%
Chaumal | 42% 100% 37% 39% 35% 35%
a
Chhinchu| 46% 37% 100% 41% 69% 69%
Krishnap | 81% 39% 41% 100% 46% 42%
ur
Sanoshre| 50% 35% 69% 46% 100% 73%
e
Deudakal| 44% 35% 69% 42% 73% 100%
a

Source: Sociolinguistic survey, 2012
Table 7 shows that there is 81% lexical simyabétween Khailad and Krishnapur.
IS 69%

Sanoshree/Deudakala. Likewise, Sanoshree and Daladbive 73% similar lexical

In the same way, there lexical similaritytween Chhinchu and
items. On the other hand, there is very little YoBY%) similarity in lexical items of
Chhinchu and Chaumala; and 42% lexical similargyween Khailad and Chaumala.
This situation indicates that the form of the spespoken in Chaumala may be
unintelligible to the speech communities in othexaa. However, RecordedText Test
(RTT) is required to ascertain the situation.

1.10 Language r esour ces

This speech community is poor in language resouiest of the people are illiterate
in Raji. The resources available in the Raji largguanclude folk stories and folklore.
The people of the old generations tell stories alibeir ancestors, supernatural
stories and stories related to the animal kingdorBut the modern language
transmission resources like radio, cinema, CD/DV®ret available in the language.
Similarly, script, grammar, dictionary, textbookietary materials, newspapers,

magazines and written literatures are not availabtbe language.
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2. Mother tongue proficiency and bilingualism
In Raji, there is widespread bilingualism. All bieim are bilingual in Raji and Nepali.
Table 8 presents the mother tongue proficiencyeaking, reading and writing of the

Raji speakers.

Table 8: Mother tongue proficiency in speaking, reading and writing of Rajis

SPEAKING (n=62) READING AND WRITING (n=29)
Degrees Male Female | Total Male Female | Total
n=31 n=31 n=15 n=14
VERY WELL 31 (50%) | 31(50%)| 62 (100%) | 4 (14%) | 4(14%) | 8 (28%)
SOME - - - 5 (17%) | 6(21%) | 11 (38%)
ONLY ALITTLE | - - - 6(4%) 4(2%) | 10 (6%)

Source: Sociolinguistic survey, 2012

Table 8 shows that child bearing generations (botle and female) speak Raji
language very well but in some cases, they arediaut to be transmitting their
language to their children. In Raji communityetdacy means being able to read and

write LWC (Nepali) and only 28 percent Raji peopéan read and write very well.

2.1 Multilingualism in Raji community®
To examine the situation of multilingualism in Ra&iparticipatory tool, referred to as
multilingualism, was administered in a group ofeatst to twelve or more participants
of mixed categories, in all the reference pointthefRaji speech community. There
have been three common findings from this parttiopamethod:
a) There is no monolingual (only the mother tongueakpwy individual) in Raji
speech community.
b) A large number of parents continue to transmitidinguage to their children
even while a significant number do not, so thagngenerational transmission

is weakening in Raji community.

3 This data are based on the responses to Q.N. 3at(Mfiguages can you speak?) from SLQ A.
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c) Child -bearing generations, grandparent geraratiand the leaders of the
community, businessmen, the teachers and studenksliagual in both Nepali

and Raji. Table 9 presents the multilingualism ajiRpeaking community.

Table 9: Multilingualism in Raji speech community (N= 62)

L anguages No of Percentage | Remarks
speakers

1. | Nepali 62 100%
2. | Raji 62 100%
3. | Rana Tharu 5 8%

4. | Dagaura Thary 42 68%
5. | Hindi 32 52%
6. | Tamang 1 2%

7. | Newar 1 2%

8. | English 5 8%

9. | Punjabi 2 %

Source: Sociolinguistic survey, 2012

Table 9 shows the situation of multilingualism lne tRaji speech community. Most of
the Raji speakers are found to be bilingual in Ragl Nepali. Except Nepali, they are
also found to be speaking Tharu (Dangaura and Ranajost of the cases. Other
languages they speak are Hindi, Tamang, Newar,igfnghd Punjabi. The using of
Punjabi language seems a bit strange, but the spaakers who frequently go to

Punjab (India) to make their livelihood, learn targuage and reported to use it.
2.2 Domains of language use (DL U)

We used the Domains of Language Use tool in ordendlp the Raji community
members to think about and visualize the languagleish Raji people speak in
various situations. In this tool, the Raji partaips discussed and thought about the
situations in which they use Nepali, the languaig@ider communication (LWC) and
wrote them on pieces of paper. Then they wrote ddvensituations in which they
speak Raji and those situations in which they usth Blepali and Raji. Then, the
participants were asked to place the labels NepRalj, and both (Nepali and Raji).
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Next, they were asked to organize the labels irh ezategory according to the
situations which occurred daily and those occutes3 than daily. At the end, the
participants concluded by discussing if they woliké to use each language in any
other situations. Table 10 presents the languagest fmrequently used in different

domains by sex.

Table 10: Languages most frequently used in different domains by sex

Domains Sex
Male (N=31) Female (N=31)
Raji Nepali | Both Hind | Hindi | Raji Nepali | Both | Hind | Hindi
% % ! & % % % i &
% % Nepal % Nepal
i i
% %
Counting 145 | 338 [1.61 | - - 19.3/24.1 |16 |- -
1 7 5 9 1
Singing - 435 | 3.22 | 161161 | 6.50 | 33.8]- 161 -
4 7
Joking 242 116.1 |11.3 |- - 355 650 | 65 |- -
0 2 0 0
Bargaining/ 161 | 50.0 | - - - 1.61| 45.1 - - -
Shopping/ 6
Marketing
Story telling | 17.7 | 27.4 | 4.83 | - - 16.1 1209 (48 |- -
5 1 2 6
Discussing/ 17.7 {209 | 13.0 | - - 24.1116.1 | 8.0 |- -
Debate 5 6 9 2
Praying 19.3 (145 [ 4.83 | - - 40.3|6.50 | 1.6 | - -
5 1 2 1
Quarrelling 24.1 | 16.1 | 11.3 |- - 29.0 |6.50 | 13. |- -
9 2 0 2 0
Abusing 37.0 | 8.06 | 4.83| - - 3220 650 96 - -
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(scolding/usin | 9 5 7

g taboo words)

Telling stories | 30.6 | 16.1 | 3.22 | - - 290|113 | 3.2 |- -
to children 4 2 3 0

Singing at - 419 | - - 3.22 | 8.06| 30.6] - - -
home 3 4

Family 50% | 1.61 | - - 48.3] - - - -
gatherings 8

Village 145 | 29.0 | 8.06 - 1771225 | 8.0 |- -
meetings 1 2 5 8

Source: Sociolinguistic survey, 2012
Table 10 shows that Raji people often use the endtingue in family gatherings.
They use Raji while abusing, quarrelling, jokinglgoraying. But they are found
using Nepali in singing and shopping. They are &soad using Raji and Nepali for
counting in some cases because Raji language pessbe numerals only up to the
number six. This situation indicates that Raji de@ye gradually sifting to LWC
(Nepali).

2.3 Language vitality

Raji speakers as common to other indigenous conti@siare gradually shifting to
Nepali, the language of the wider communicatiotheir speech. Table 11 presents
the situation of language vitality in Raji speecmenunity.
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Table 11: Language vitality in key pointsin Raji (N=62)

Do all your children speak

your mother tongue?

Do young

people speak

your mother

tongue as well

as it ought to be

What language do
most parents in this
village usually
speak with their
children?

spoken?
YES NO N/A YES NO | MOTHER | NEPALI
TONGUE

KHAILAD 10 - 2 12 - 12 -
CHAUMALA 8 - 4 12 - 12 -
CHHINCHU 9 - 3 8 4 9 3
KRISHNAPUR 11 - 1 10 2 10 2
SANOSHREEF 7 4 3 7 7 8 6
DEUDAKALA
TOTAL 45(72.50 | 4(6.5 | 13(21 | 49(79 | 13(21 | 51(82%) | 11(17.7

%) %) %) %) %) 5%)

Source: Sociolinguistic survey, 2012

N/A: Not applicable because the informants hadide &r unmarried.

Table 11 shows, out of 62, 72% of the total respoitsl said that all the children in

their community speak Raji very well. 6.5% of tlespondents said the children do

not speak Raji whereas 21% respondents were netalbespond since they have no

children or they were unmarried. When they wereedskhether they spoke Raji as it

ought to be spoken, 79% respondents replied thatsipoken as it ought to be. 21%

responded that it is not spoken as it ought toR®Esponding to the question what

language the parents in their community speakdw thildren, 82% responded that it

was Raji and 17.7% responded that they use Nepali.

2.4 L anguage maintenance/transmission

Language maintenance in Raji is satisfactory tlvnTable 12 presents the situation

of language maintenance in the key points in Raji.
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Table 12: Language maintenancein key pointsin Raji*

Is there

intermarriage

Do you like
your children

Which other language groups have

common marital relationship with

in your learn/study in your language group?
community? | mother
tongue?
YES NO YES NO | NEPA | THARU | GURU | MAGAR | OTH
LI NG ER
1 | KHAILAD 2 8 12 - 2 1 - - -
2 | CHAUMALA | 4 11 | 11 1 3 3 1 1 -
3 | CHHINCHU 6 9 11 - 4 1 1 2 1
4 | KRISHNAPUR | 3 7 12 - 3 5 1 1 1
5 | SANOSHREE | 2 10 14 1 4 4 2 3 -
&
DEUDAKALA
Total 17 45 | 60 2 16 14 5 7 2
% 24.40| 72.50] 97 3 25.8 2258 | 8.06| 11.29 3.2
0 5

Source: Sociolinguistic survey, 2012

Table 12 shows 72.50% informants responded thae tleeno intermarriage with

other language groups residing in Raji speech &aahe other hand, 24.40% of the

speakers responded there remains a situationesmatriage in their community. Out
of the 62 respondents, 97% responded that theydnideg their children study or

learn their mother tongue. Among the respondente@mg the fact that there is

intermarriage culture in their community, Nepal5%8), Tharu (22.58%), Magar
(11.29%), Gurung (8.06%), other (3.25%) were saicd¢ the language speaking

communities to have common marital relationshighvggyjis.

2.5 Language attitudes

Language attitudes may refer to the expressionpogitive or negative feelings

towards their mother tongue by a speech commuhitygeneral, Raji people have

very positive attitudes towards their languageaaltih Nepali is a language of wider

* The responses were made to QNs (66-68) from SLQ A.
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communication in Raji community. Table 13 presehésdistribution of the responses

to the question what languages they loved most.

Table 13: Distribution of the responsesto what languagesthey loved the most

(n=62)
What languages do you Male Female Total
love the most? n=31 n=31
1 | Raji 29 (47%) 31(50%) 60(97%)
2 | Nepali 2 (3%) - 2(3%)

Source: Sociolinguistic survey, 2012

Table 13 shows that most of the informants (97%poeded that they loved Raji the
most whereas only a few (3%) responded that thegddNepali more than their
mother tongue.

Likewise, table 14 presents the feelings of thermiants while speaking their mother

tongue in the presence of the speaker of the darhiaaguage.

Table 14: Feeling of theinformants while speaking their mother tonguein the

presence of the speaker s of the dominant language

When you speak your mother tonguein | Male Female | Total
the presence of the speaker of the N=31 N=31
dominant language what do you feel ?

1 prestigious 11(18%)| 13(21%) 24(39%)
2 embarrassed 10(16% 12(19%) 22(35%)
3 neutral 10(16%) | 6(9%) 16(25%)

Source: Sociolinguistic survey, 2012

Table 14 shows, 39% of the total 62 (male 31 antafe 31) respondents replied that
they felt prestigious while speaking their motlargue in the presence of the speaker
of the other dominant language. Moreover, 35% efitffiormants said that they felt

embarrassed while speaking their mother tongukarptesence of the speaker of the

other dominant language whereas 25% informants stidiweir indifference to this
fact.
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Regarding the responses of the question what lgggehould the children of Raji

people speak first, all of the informants (100%pst)ly responded that their children
should speak Raji first since it is their ancestasguage as well as the symbol of
their ethnic identity. Table 15 presents the resperto the question what language

should their children speak first.

Table 15: Responsesto what language should their children speak first

What language should Male Female Total
your children speak first? N=31 N=31
1 | Raji 31 31 62(100%)
2 | Nepali - - -

Source: Sociolinguistic survey, 2012
Table 15 shows that Raji people are very much pestowards preserving their
mother tongue. Among the total 62 respondents 1#0%) said they want their
children speak Raji as their first language (motbague).

2.6 Language Development
Appreciativeinquiry

In the field survey 2012, a participatory tool knoas appreciative inquiry was used
in all six key points in Raji speech community. Tihain purpose of this survey was
to gather information about the dreams and aspiratiof the Raji community
members for the development of their language distr culture. It was conducted
in each point in a group of at least 12 participaoftdifferent demographic categories
of sex, education and educational status. Theacgehts in each key point were
asked to describe things that made them feel happyoud about their language or
culture. They were asked to write down the ‘goouhgl’ in a piece of paper and
place them serially on the ground. Then they weleed to, based on those good
things in Raji language and culture, say what ttlegamed” about how they could
make their language or culture prosperous. Afteirttareceived their responses, they
were advised to categorize the dreams from thesasi the most difficult to fulfill;
specify which ones were most important and; to skoa few to start on developing
plans such as who else should be involved, wieafitst step should be and what
resources they needed. Table 15 presents the symofathe findings of the

appreciative inquiry in Raji.
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Table 15: Summary of the findings of the appreciativeinquiry in Raji

SURVEY GOOD THINGSTHAT DREAMSABOUT HOW THEY MOST IMPORTANT
POINTS MADE RAJI PEOPLE FEEL | COULD MAKE THEIR DREAM TO START ON
HAPPY OR PROUD ABOUT | LANGUAGE EVEN BETTER PLANNING
THEIR LANGUAGE
KHAILAD = Easyto communicate| = To prepare textbooks for | = To start mother
= “Simple and sweet” children in Raiji tongue based
= Easyto communicate | = To have equal access to education at primary
secrete matters media level
= Ancestral language = To start mother tongue
= Symbol of ethnic based education at primary
identity of Raji level
= Touse Rajiin local
bodies/offices
= To develop a dictionary
CHAUMALA » Easyto communicate To prepare textbooks in = To start mother
= Raji culture Raji tongue based
embodied in this = To start mother tongue education at primary
language based education at primary level
= Easy to communicate level
secrete matters To use it in media
= Mother tongue of Raji To develop orthography
CHHINCHU = Symbol of ethnic To start mother tongue = To start preparing
identity of Raji based education at primary  textbooks in Raji
= Ancestral language level
= Easyto communicate To have any program in
secret matters radio and T.V
= “Simple and sweet” To use Raji in local
administration
KRISHNAPUR | ® Ancestral language To prepare textbooks in Raji»= To start preparing

= Symbol of ethnic
identity of Raji

= Easyto communicate
secret matters

= Raji culture

embodied in this

To use Raji in local
government offices

News broadcast through FN
or radio in Raji

To make films or tele-films

in Raji

textbooks in Raji
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language

SANOSHREE

Mother tongue of Raji
Symbol of ethnic
identity of Raji

To start mother tongue
based education at primary

level

= To have free higher

education for Raji

students

= Raji culture = To prepare textbooks in
embodied in this Raji
language = To have any program in
= Easy to communicate T.V and radio
secrete matters = To develop grammar and
dictionary

“Simple and sweet” | = To start mother tongue = To start mother

DEUDAKALA | *®

= Symbol of ethnic based education at primary tongue based

identity of Raji level education at primary
= Mother tongue of Raji| = To prepare textbooks in level
= Easy to communicate Raji = To start preparing
secrete matters = To have any program in textbooks in Raji

T.V or radio

Source: Sociolinguistic survey, 2012

Table 15 shows the summary and findings of theeapative inquiry in different Raji
speech communities.

2.7 Findings and recommendations

2.7.1 Findings

Rajis are one of the indigenous nationalities ep&l who reside primarily in Kailali,
Surkhet, Banke, Bardiya, Kanchanpur and Dang dtstof western Nepal. They have
their own culture and language. Government of Nbapalrecognized Raji as minority
indigenous people. The Raji use a distinct langulagilenging to Tibeto-Burman

language family to communicate among them in theroanity.

Among the six survey points the researchers sudvengng different tools; it was
found that Rajis speak three varieties of theirglage. Raji language spoken in
Chhinchu of Surkhet, Sanoshree of Bardiya and Dialdaf Bardiya are found to be
very much similar in terms of word list comparisiaga well as dialect mapping tool.
The variety spoken in Khailad VDC of Kailali andigmnapur and Daiji VDCs of

Kanchanpur resemble to a great extent. The vagpboken in Kuchaini village of
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Chaumala VDC (Kailali district) is different fronhé other two varieties. This variety
is not intelligible to the other two speech comntiesi whereas Khailad variety
speakers and the speakers of Surkhet and Bardityrecth understand each other and
can continue speaking their variety when they neaeh other. From this situation we

can conclude that Raji has been developed in thiflent varieties.

In terms of language maintenance it is found thaulastantial number of parents
continue to transmit the language to their childwdrereas some Rajis do not. This
situation reveals the fact that intergeneratiomahgmission is weakening in Raji
community. They often use their language in fangatherings and with children.
Almost 75% percent Raji children are able to sp#ar mother tongue. So, the
vitality rate of the language is seems high to ghesent day. They have very much

positive attitude towards their language.

On the basis of the findings, we suggest the fahgwecommendations which are
mainly related to the preservation and developroé®aji language and culture.

2.7.2 Recommendations

a) Since Raji is an endangered language, immedigps steould be taken by the
speech community as well as concerned authorgiegtend the language use.

b) A further research is needed to study all the dspefcthe Raji language and
culture in depth.

c) A Recorded Text Testing (RTT) needs to be admiresteo identify the
dialects and the level of intelligibility among tharieties.

d) According to the EGIDS level, the language holdslével 6b i.e. the level for
threatened languages. So, the Child-bearing asasejrandparent generations
should be encouraged to transmit their languageth&r children and
grandchildren to reach the level 6a, i.e. vigoraushis speech community.

e) It is necessary to inspire and help Raji peopleexpand the domains of
language use in education, media, local administraliterature etc.

f) It is immediately implemented the mother tongue eldasMultilingual
Education (MLE), adult literacy, and different large development

programs.
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g) The language development institutions, governmertids as well as the
language activists should also be actively involwedhe preservation and
promotion of the Raji language.

h) Migration is one of the main factors for losing tlamguage by a linguistic
community. In general, Raji speech community is ridgl of modern
facilities and even basic needs. Unless migratsoreduced by providing at
least the basic needs in the Raji settlementsukzge will be gradually lost.
And, ultimately, life crucial knowledge embodiedtire language and tradition
and culture, the symbols of identity, will be lost.

i) It is the responsibility of the government to pdieation towards preserving
language and culture thereby preserving the Rajplge one of the flowers in

the garden of Nepal.
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1. Introduction

This is a report of sociolinguistic survey of Danga Tharu spoken in Kailali and
Kanchanpur districts in Far-Western region. Dangallharu is an Indo-Aryan

language spoken in Kailali and Kanchanpur distrigpproximately 1,54,294 by
Dangaura Tharu, an indigenous nationalities of Népangaura Tharu is also spoken
in Rapti Zone, Dang District; Bheri Zone, Bardiydanke, Surkhet districts; Seti
Zone, Kailali District; Mahakali zone, Kanchanpurisidict; Lumbini Zone,

Rupandehi, Kapilvastu districts. Dangaura Tharalis® known as Dangaha, Dangali,

Dangauli, Dangora, and Dangura.

This report mainly deals with caste and ethnic gspueligion, occupation, literacy,
language resources, domains of language use, lgaguatality, language
maintenance/transmission, lexical variation, mothemgue proficiency and

bilingualism, language attitude and language deretmt.
1.1 People
1.1.1 Caste/Ethnic groups

The Dangaura community had a wandering life. Thegduto live on the bank of
Karnali River of Rajapur delta. They didn’'t haverpanent resident. They were far
away from state mechanism. But in the later phis, community started to live in the
organized society. They had arranged and love agarsystems. Their Socio-cultural

existence was influenced by Hindu culture.

In this survey, the research team has found theg@aa Tharu people living in
different places of far-western regions of Nepamhadkhg them, we visited five spots
i.e. Jain, Dhangadhi, Sadakpur, Bauniya, and BpagaDurgauli of Kailali district

and Shreepur, and Krinshnapur of Kanchanpur. Tdbl@resents castes/ethnic

situation in Dangaura Tharu in Kailali and Kanchamp
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Table 1: Castes/Ethnic groupsin Dangaura Thar u.

Castes/Ethnic Groups

Place

1. | Dangaura Tharu

Jain, Dhangadhi, Kailali

2. | Dangaura Tharu

Sadakpur, Bauniya, Kailali

3. | Dangaura Tharu

Bhagatpur, Durgauli, Kailali

4. | Dangaura Tharu

Shreepur, Kanchanpur

5. | Dangaura Tharu

Krinshnapur, Kanchanpur

Source: Sociolinguistic Survey of Nepal (2012)

Table 1 shows that there is no caste divisionandaura Tharu speech community in

Kailali and Kanchanpur.

1.1.2 Religion

Dangaura Tharu in Kailali and Kanchanpur in geniédw Hinduism. Table 2

presents the situation of religion in Dangaura TharKailali and Kanchanpur.

Table2: Thesituation of thereligion in Dangaura Tharu in Kailali and

Kanchanpur
Religions Number | Percentage
1 | Hinduism 53 88%
2 | Buddhism 6 10%
3 | Animism 1 2%
Total 60 100%

Source: Sociolinguistic Survey of Nepal (2012)

Table 2 shows that 88% Dangaura Tharus are Hindhweseas 10% of them are

Buddhists and only 2% Dangauras are reported tmlmists.
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1.1.3 Literacy

Generally literacy in Dagura Tharu speech commusistill poor. Especially women
are deprived of formal education. The survey hdsnased the general trends of
literacy in this community. Table 3 presents ther&icy situation of Dangaura Tharu

in Kailali and Kanchanpur.

Table 3: Literacy in Dangaura Tharu in Kanchanpur and Kailali districts

Literacy
Male (N=30) Female (N=30)
Literate llliterate Literate llliterate

19 (31%) | 11 (18%) 10 (16%) | 20 (33%)

Source: Sociolinguistic Survey of Nepal (2012)

Table 3 shows that the female are more illitedaga tthe male in Dangaura Tharu

community.
1.2 Occupation

Dangaura Tharu's traditional occupations are fagmiand household works.
Nowadays they are also engaged in business andrgogets and public jobs, and

also other occupations.
1.3 Demogr aphy

Dangaura Tharu speaking areas were selected obasig of geographical location
from the core point (i.e. Jain, a village located Dhangadhi VDC,5 ); Sadakpur
Bauniya (VDC 9, Dododhara, Kailali); Bhagatpur (Dauli VDC, 2); Belauri,
(Shreepur VDC 4, Kanchanpur); and Gulariya, (Kregbur VDC 6, Kanchanpur).
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Table 4: Distribution of the Dangaura Tharu

Districts Number %
1 Darchula 17 0.00
2 Bajhang 2 0.00
3 Bajura 16 0.00
4 Baitadi 34 0.00
5 Dadeldhura 611 0.05
6 Doti 72 0.01
7 Achham 25 0.00
8 Kanchanpur 96,782 7.27
9 Kailali 257,512 19.34
10 Humla 9 0.00
11 Mugu 24 0.00
12 Kalikote 4 0.00
13 Jumla 15 0.00
14 Dolpa 12 0.00
15 Dailekh 0.00
16 Jajakort 0.00
17 Missing - -
18 Surkhet 5,018 0.38
19 Salyan 20 0.00
20 Rolpa 46 0.00
21 Pyuthan 100 0.01
22 Bardiya 197,994 14.87
23 Banke 57,867 4.35
24 Dang-Deukhuri 139,091 10.45
25 Mustang 25 0.00
26 Manang 3 0.00
27 Argha-Khanchi| 16 0.00
28 Palpa 105 0.01
29 Gulmi 45 0.00
30 Baglung 40 0.00
31 Myagdi 10 0.00
32 Parbat 28 0.00
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33 Kaski 462 0.03
34 Syangja 137 0.01
35 Tanahu 92 0.01
36 Lanjung 68 0.01
37 Gorkha 35 0.00
38 Kapilvastu 48,130 3.61
39 Rupandehi 44,793 3.36
40 Nawalparasi 51,424 3.86
41 Rasuwa 61 0.00
42 Sindhu-palchok 15 0.00
43 Dolakha 7 0.00
44 Makwanpur 196 0.01
45 Dhadhing 62 0.00
46 Nuwakot 104 0.01
47 Kavre- 81 0.01
Palanchok
48 Ramechhap 8 0.00
49 Sindhuli 104 0.01
50 Kathmandu 4,017 0.30
51 Lalitpur 1,084 0.08
52 Bhaktapur 210 0.02
53 Chitwan 57,375 431
54 Parsa 40,094 3.01
55 Rautahat 13,440 1.01
56 Bara 40,094 3.01
57 Sarlahi 7,820 0.59
58 Mabhottari 2,489 0.19
59 Dhanusha 129 0.01
60 Solu-Khumbu | 38 0.00
61 Sankhuwa- 11 0.00
Sava
62 Taplejung 45 0.00
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63 Okhaldhunga 29 0.00
64 Khotang 30 0.00
65 Bhojpur 26 0.00
66 Udayapur 21,027 1.58
67 Dhankuta 107 0.01
68 Terhathun 5 0.00
69 Panchthar 44 0.00
70 llam 62 0.00
71 Siraha 17,977 1.35
72 Saptari 95,908 7.20
73 Sunsari 97,706 7.34
74 Morang 61,273 4.60
75 Jhapa 5,711 0.43

Sour ce: Population Census 2001
1.4 Linguistic Affiliation

The Indo-Aryan languages spoken in Nepal can betgedly subcategorized in the

following
Indo-Aryan Languages
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Class: Indo-European, Indo- Iranian, Indo-Aryamtca Zone, Unclassified

Dangaura is an an Indo- Aryan language which lreshie Central zone of Indo-

Aryan, Indo-Iranian of the Indo-European languaaaify.
1.5 Purpose and goals

The main purpose of this study is to present thgosoguistic situation of the
Dangaura Tharu language which has been categaaizeh Indo-Aryan language of

Nepal. The specific goals /objectives of the stadyas follows:

a) To examine the dialectal variation by assesshg levels of lexical
similarity

b) To look at the vitality of the language by invgating the patterns of
language use in certain domains;

c) To assess the mother tongue proficiency;

d) To evaluate the language maintenance and the udastof the speakers
towards their language; and

e) To gather information regarding the resources anduage development for
the implementation of mother-tongue based multiladg education in

Dangaura Tharu.
1.6 Resear ch Methodology
1.6.1 Overview

This survey has employed three different methoalslstin order to fulfill its goals.

The methods/ tools consist of Sociolinguistic Qisestaire (SLQ), Wordlist

Comparisons (WLC), and Participatory Method (PM)heT Sociolinguistic

Questionnaire (SLQ) consists of three sets: Sagailstic Questionnaire A,

Sociolinguistic Questionnaire B and Sociolinguis@uestionnaire C. Participatory
Method (PM) comprises four tools: Domains of LarggidJse (DLU), Bilingualism

(BLM), Dialect Mapping (DLM) and Appreciative Inqyi (ACI). Table 4 presents
the major goals of the survey, the research methtmtss used, a brief description of
the methods/tools including the major focus ofttixs in the survey.
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Table5: Overview of the major survey goals, research methods/toolsincluding

the major focus of thetools

GOALS OF THE RESEARCH BRIEF Focus OF THE
SURVEY METHODY DESCRIPTION METHODSTOOLS
TOOLS

1.1 | To examine the | Sociolinguistic | Consisting of
patterns of Questionnaires| three sets: A, B
language use in | (SLQ) and C
certain domains, | Sociolinguistic | 80 questions to |« Language
language attitudes, Questionnairest be administered resources

and language
vitality, language
maintenance,
mother-tongue
proficiency and
multilingualism
and language
resources in

Dangaura,

A
(SLQ A)

on individual of
different age
groups, sex and
literacy in at least|
five points
including the core

point

* Mother-tongue
proficiency and
multilingualism

* Domain of
language use

* Language
vitality

* Language

maintenance

* Language
attitudes
Sociolinguistic | The four tools: * Domain of
Questionnairest DLU , BLM, language use
B DLM and ACI  Dialect mapping

(SLQ B)

be usedin a
group of at least

eight to twelve

* Multilingualism

» Appreciative

enquiry
participants of
mixed category
Sociolinguistic | 21 questions to |« Language
Questionnairest be administered attitudes
C on language e Language

(SLQ C)

activist or village
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head

maintenance
* Language
vitality
* Language

development

1.2

To assess the
levels of lexical
similarity among
the selected
varieties in the

language;

Wordlist
Comparisons
(WLC)

Lexical
comparison of
210

words

Lexical variation
among selected
varieties in the

language

1.6.2 Research methods/tools

1.6.2.1 Sociolinguistic questionnaire (SLQ)

The survey has employed three sets of sociolingugstestionnaires. They are:

(a) Sociolinguistic questionnaire A (SLQ A)

This set, consisting of eighty questions, is inehdo be administered to

the

individuals of the speech community. The main psg of this set is to gather

information from the individuals about the languagesources, mother-tongue

proficiency and multilingualism, domain of languagge, language vitality, language

maintenance and their language attitudes.

T

Sampling model of Informants in Survey

/

Male

‘Al

A2

Female

A3

Al

A2

A3

Al= 15-29, A2= 30-59, A3= 60 and above, L= Literdte= llliterate
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The opinions from the individuals are often inflaed by factors such as location,
education, age and sex. Prior to the administratiothis set, first, two points of the
Dangaura Tharu speaking areas were selected dpathe of pre-information about
the

Dangaura Tharu community (i.e.Jain, a village ledah Dhangadhi NP,5,Kailali ):
Sadakpur Bauniya (VDC 9, Dododhara, Kailali);:Bhgga (Durgauli VDC, 2,
Kanchanpur ); Belauri, (Shreepur VDC 4, Kanchapp@ulariya, (Krishnapur VDC
6, Kanchanpur). Secondly, the individuals were ehoSom different categories of
sex, age and educational background from each wumwimts® Figure 1 presents a
model for sampling of informants from each point Dangaura Tharu speech

community.
The survey has a specific checklist for Sociolisgjaiquestionnaire A.

Table 6: Checklist for Sociolinguistic questionnaire A

Checklist for Sociolinguistic Questionnaire (SLQ) A
Point X
Male Female
Al A2 A3 Al A2 A3
L IL L IL L IL L IL L IL L IL
1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

Al= 15-29, A2= 30-59, A3= 60 and above, L= Literdte= llliterate

Following the sampling model to the maximum, astel? informants were selected
age ranging 15-29 (Al), 30- 59(A2) and 60 and ab(@) with their sex and

educational background in each survey point. Thestions were asked by the
administrators in Nepali and Hindi to the infornmamind the answers given by the
informants were recorded in the questionnaire ipalle After the data collection the
answers were counted manually and analyzed forrgepatterns and trends that

would contribute to fulfilling the research goals.

! For the purpose of the survey, the age range dhtbemants has been categorized into three sets:

15-29 (A1), 30- 59(A2) and 60 and above (A3).
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(b) Sociolinguistic questionnaire B (SLQ B)

We have used a set of four participatory tools wite groups of Dangaura Tharu
participants of two survey points. The tools induBomains of Language Use
(DLU), Bilingualism (BLM), Dialect Mapping (DLM) ath Appreciative Inquiry
(ACI). The main purpose of these tools is to hilp speech community to think
about the dialects of Dangaura Tharu, how bilingDahgaura Tharu people are, in
which situations they use Dangaura Tharu and wiet tireams and aspirations are
for their language.

In the questionnaire, each tool is equipped withi-wdtten step-by-step procedures
for the facilitators in the group. There are fouritezia for the successful

implementation of the participatory tools:

a) The group must consist of eight to twelve partioigaof mixed category of
the speech community. Furthermore, it is desiradbkt there be several
women and men in each group having of all agesyéess and older) in the

group with several older, middle aged and youngetigpants.

b) The participant must belong to the target motbagtie and his/her, at least,

one parent must be from the target language.

c) The participants must be grown up in the survemtpand must have lived
here now. If s/he has lived elsewhere it shouldogotnore than five years and
s/he must have lived in the village for the pase fyears.

Each tool involves the members of the speech cortgnimgroup discussion on the
sociolinguistic situation of their language. Thapgmse and procedure of each tool is

discussed in short below.
(c) Sociolinguistic questionnaireC (SLQ C)

This set contains 21 questions to be administenddmmguage activist or village head.
The main purpose of this set of questions is tessthe language maintenance,
language vitality and their attitudes towards tHamrguages and their readiness for
language development. This set was administered l@ast two participants in each

survey point in Dangaura Tharu.
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1.6.2.2Word list

The basic wordlist contains 210 items. The mainppse of this wordlist is to
determine the thresholds of lexical similarity umgt groups of languages and dialects
at various percentage levels on the basis of stdn@ard lists elicited from the
mother tongue Dangaura Tharu speakers. The rdsaVes been presented in a table
which illustrates the relative linguistic distan@song various speech communities,

and lexical differences have been compared in Aawstive matrix of pairs.

From each survey points, at least two informantseevedosen as the word list source.
In the selection, those speakers were selectedwene born in the village or in the
near vicinity, had to speak Dangaura Tharu as éigtiother tongue and should not

have lived outside the village for extended periofdsme.

For each item on the word list, the researchenteticin Nepali, the local Dangaura
Tharu word from a mother tongue Dangaura Tharu ksped he responses were
transcribed using the International Phonetic Al@ta@PA). Afterwards, the words
were entered into the computer software populaniywkn as Wordsurv (word survey)
and the lexical items were compared in order terd@ne similarities and differences
among the varieties sampled. This tool providesiraimal indication of possible

dialect groupings in Dangaura Tharu.
1.7 Geographical location of the survey pointsin Dangaura Tharu

This survey has selected three points Kailali giseind two points in Kanchanpur
district. The core point is selected from Kanchanpai, Gulariya, Krishnapur VDC.
Normally this village is considered to be the leafected by other languages. The
survey points include Jain village (Dhangadhi Muypadty-5, Kailali), Sadakpur
Bauniya village (Dododhara-9, Kailali); Bhagatpultage (Durgauli VDC-2, Kailali);
Belauri village (Shreepur VDC- 4, Kanchanpur); adlariya village (Krishnapur
VDC-6, Kanchanpur). The survey has provided Gldbaditioning System (GPS) for

all the survey points.

Table 6 lists the GPS information of the surveynpoin Dangaura Tharu in Kailali

and Kanchanpur.
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Table 6: GPSinformation of Dangaura Tharu speaking areasin Far-Western

Survey points GPS Coordinates Elevation (in meter)

JAIN, DHANGAHI 080’ 35.866' E | 02843.03IN | 175m

SADAKPUR, BAUNIYA 081°03550 E | 028°39.295' N | 180m

BHAGATPUR, DURGAULI | 081°07.130' E | 02831.213'N| 130m

BELAURI, SHREEPUR 08021.839'E | 02841.127'N | 163m

GULERIYA, KRISHNAPUR | 080°29.109' E | 02849.096' N | 188m

Source: Sociolinguistic Survey of Nepal (2012)

Map 1 presents the tentative locations of the Dareg@haru speech community.
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Map 1: Map showing Dangaura Tharu speaking areas

1.8 Limitations of the survey

This study is limited to only sociolinguistic study the Dangaura Tharu language.
For this study five survey points from Kailali ak@nchanpur districts, three from
Kailali and two from Kanchanpur are selected. Gglysociolinguistic questionnaires
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A (SLQ A) are administrated in each point. Simyafiour SLQ B and two SLQ C

and two wordlists are administrated in each supagt.
1.9 Dialectal variations

Dangaura Tharu is spoken in a vast stretch of ggddgral location. However,
especially in Kailali and Kanchanpur districts stienguage generally does not show
any variation as such. Table 7 presents the siwiadf lexical similarity comparison

in Dangaura Tharu.

Table7: Lexical similarity comparison in Dangaura Tharu

Belauri | Jain Guleriya | Bhagatpur  Sadakpur
Belauri 100% 77% 70% 66% 64%
Jain 7% 100% | 68% 67% 66%
Guleriya 70% 68% | 100% 75% 72%
Bhagatpur | 66% 67% | 75% 100% 77%
Sadakpur | 64% 66% | 72% 77% 100%

Table 7 presents that Dangaura Tharu language spokgelauri has 77% similarity
with Jain, 70% with Gulariya, 66% with Bhagatpud&@#% with Sadakpur. Similarly
the language spoken in Jain has 68% similarity Watheriya, 67% with Bhagatpur
and 66% with Sadakpur. Likewise the language spokerGulariya has 75%
similarity with Bhagatpur and 72% with Sadakpur.the same way, the language
spoken in Bhagatpur has 77% with Sadakpur. Fromt#tile, it can be concluded that
both the varieties of Dangaura Tharu might be nilytuatelligible to each other.

2 Language resour ces

The resources available in the Dangaura Tharu kEgeyare folk stories and folklore.
The people of the old generations tell stories albeir ancestors, supernatural
stories and stories related to the animal kingddie modern language transmission
resources like radio, cinema, CD/DVD are also alsd in the language. Similarly,
alphabet, grammar, dictionary, textbook, literargtenials, newspaper, magazines and
written literatures are available in the languageble 8 presents the language

resources in Dangaura Tharu.
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Table 8: Language resour ces availablein Dangaura Tharu

. N. | Resources Yes/No Script

1. | Phonemic inventory Yes Devanagari
2. | Grammar Yes Devanagari
3. | Dictionary Yes Devanagari

4. | Textbooks Yes Devanagari
5. | Literacy Materials Yes Devanagari
6. | Newspapers Yes Devanagari
7. | Newspapers Yes Devanagari
8. | Written Literature Yes Devanagari
9. | Folklore Yes Devanagari

Literacy Materials, Newspapers, Written Literataral Folklore.

presents institutions and thegsponsibilities in Dangaura community.

Table 8 shows that there are phonemic inventorgyr@mar, Dictionary, Textbooks,

In Kailali and Kanchanpur, Dangaura Tharu has distadal a number of institutions

and organizations for the preservation and promatidanguage and culture. Table 9

Table9: Institutions and their responsibilitiesin Dangaura community

S. N. | Name of the Institutions

| Responsibilities

1. Tharu Welfare Society To preserve Dangayra
Tharu Culture
2. | Tharu Civil Society To struggle against
discriminations
3. | Tharu Indigenous NGO To struggle against
discriminations
4 | Mukta Kamaiya Society
5| Tharu National Mukti Front To develop pial
awareness
6 | Backward Society For literacy
development
7 | Janshanti Youth Club For Youth
mobilisation
8 | Gochali For language and
culture development
9 | Tharu Promotion Front To save language and
culture
10| Bess To struggle for
language and culture
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Table 9 presents 10 institutions of Dangaura Thdwdicated for preservation and

promotion of their language and culture.
3. Mother tongue proficiency and bilingualism

In general, Dangaura Tharu are very at speakingveder, as literacy rate is not so
good, only half of the speakers are reported todrg at reading and writing in their
language. Table 10 presents mother tongue profigien speaking, reading and

writing in Dangaura Tharu.

Table 10: Mother tongue proficiency in speaking, reading and writing in

Dangaura Tharu
SPEAKING (n=60) READING AND WRITING (n=31)
Degrees Male Female Total Male Female
n=30 n=30 n=20 N=11
VERY WELL 30 (100%) | 30 (100%) | 60(100%)| 10 (50%) | 6 (55%)
SOME 8 (40%) | 3 (27%)
ONLY ALITTLE 2 (10%) | 2 (18%)

Table 10 shows that all the members of Dangaurault@mmunity are very much
fluent in speaking their language whereas only 50&es and 55% females of
Dangaura Tharu community are very good in readimtvariting their language.
Similarly, 40% males and 27% females do averagdimgaand writing while 10%
literate males and 18% literate females read arte wnly a little.

3.1 Multilingualism in Dangaura Tharu community

Dangaura Tharu is a multilingual speech commuiiibey speak a number of

languages.

Table 11 presents the situation of multilingualisnbangaura Tharu community
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Table 11: Multilingualism in Dangaura Tharu community

L anguages Male Female
No of Percentage | No of Per centage
speakers speakers
1 Dangaura 96% 100%
Tharu 29 30
2 Nepali 27 90% 24 80%
3 Hindi 21 70% 8 27%
4 Rana Tharu 9 30% 3 10%
5 English 6 20% 2 7%
6 Maithili 1 3% 1 3%
7 Doteli 2 7% 1 3%
8 Kathriya Tharu 2 7%
9 Gujarati 1 3%

Table 11 presents that most of the male DangaueauTspeakers are bilingual in
Nepali whereas 70% speakers are bilingual in Hir®imilarly, bilingualism of

Dangaura speakers in Rana Tharu, English, and NMaith 30%, 20%, and 3%,
respectively. In the same way, 7% and 1% of Darggapeakers are bilingual in

Doteli, Kathriya Tharu and Gujarati respectively.

Table 11 presents that most of the female Dangébeau speakers are bilingual in
Nepali whereas 27% speakers are bilingual in Hin@imilarly, bilingualism of
Dangaura speakers in Rana Tharu and English is 40%,7/%, respectively. In the

same way, 1% of Dangaura speakers are bilinguahimdhi and Doteli, respectively.

In order to examine the situation of multilingualisin Dangaura Tharu,
multilingualism, a participatory tool to be usedargroup of at least eight to twelve
participants of mixed category, was administerealinthe reference points of the
survey in Dangaura. There have been three commadings from this participatory

method:
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1. There is no monolingual in Dangaura, the mothegue.

2. The Dangaura speakers who are not going outs&dellage, women, farmers
and elderly people speak the mother tongue béiser Nepali, an LWC.

3. School going children, educated people, leadletise community, businessmen,

teachers, students are bilingual in Dangaura aqhiNknguages.
4. Domains of language use

Domains of language evaluate the vitality of theglaage Dangaura Tharu is used in
different of language use such as counting, singjoking, bargaining/ shopping/
marketing, story telling, discussing/debate, prgyin quarrelling, abusing
(scolding/using taboo words), telling stories tadldien, singing at home, family
gatherings and village meetings. Table 12 prestetdanguages frequently used in

different domains by male.

Table 12: Languages most frequently used in different domains by male

Domains Sex
Male (N=30)
Dangaura | Nepali Both Hindi Dangaura Dangaura
Tharu Tharu,Nepali,| Tharu,
Hindi Rana

Tharu,
Nepali,
Hindi

Counting 13 (43%) 17 (56%)| 1 (3%)

Singing 20 (66%) 3 (10%) 1 (3%) 5 (16%)

Joking 26 (86%) 1 (3%) 1 (3%) 2 (3%)

Bargaining/ 28(93%) 5 (16%) 6 (20%) 1 (3%) 1 (3%)

Shopping/

Marketing

Story telling 28 (93%) 1 (3%) 1 (3%)

Discussing/ 26 (86%) 1 (3%) 3 (10%)

Debate

Praying 27 (90%) 2 (6%)

Quarrelling 27 (90%) 1 (3%) 2 (6%)

Abusing 27 (90%) 1 (3%) 2 (36%)

(scolding/using

taboo words)

Telling stories | 28 (93%) 1 (3%)

to children

Singing at 29 (96%) 1 (3%)

home

Family 29 (96%) 1 (3%)

gatherings

Village 26 (86%) 4 (13%)

meetings
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Table 12 shows that 93% of male speakers uselémguage in bargaining, shopping,
marketing, story telling and telling stories toldneén. Similarly 96% people use their
language in singing at home and family gatheri®§8s people use their language in
joking, discussing, debate and village meeting®b6 9fkople use their language in
praying, quarrelling and abusing. 43% people use tanguage in counting and 66%
people use their language in singing. Only 3% peagle Nepali while joking, story

telling, discussing, debate, quarrelling, abusisgiging at home and family

gatherings while in counting 56% people use Ned82 of them use Nepali in

bargaining, shopping and marketing. 3% of peoplke lsth Nepali and Dangaura
while counting, joking and story telling and onl$66of them use both Nepali and
Dangaura while praying, quarrelling and abusin@4o1df them use both Nepali and
Dangaura while singing, discussing and debate wh3&o people use both the

languages in village meetings.

Table 13: Languages most frequently used in different domains by female

Domains Sex
Female (N=30)
Dangaura | Nepali Both Dangaura English
Tharu Tharu,Nepali,
Hindi
Counting 10 (33%) | 20 (66%)
Singing 25 (83%) 1 (3%) 2 (6%) 1 (3%) 1 (3%)
Joking 28 (93%) 2 (6%) 1 (3%)
Bargaining/ 21(70%) 3 (10%) 5 (16%)
Shopping/
Marketing
Story telling 26 (86%) 4 (13%)
Discussing/ 27 (90%) 3 (10%)
Debate
Praying 26 (86%) 2 (6%) 1 (3%)
Quarrelling 28 (93%) 3 (10%)
Abusing 27 (90%) 2 (6%) 1 (3%)
(scolding/using
taboo words)
Telling stories | 26 (86%) 4 (13%)
to children
Singing at 26 (86%) 4 (13%)
home
Family 28 (93%) 2 (6%)
gatherings
Village 17 (56%) 12 (40%) | 1 (3%)
meetings

Only 3% people use Hindi in singing. 3% of peopde Dangaura, Nepali and Hindi
while bargaining and shopping / marketing. 16%h# use Dangaura, Nepali and

Hindi in singing. 3% of people use Dangaura, Raharli, Nepali and Hindi while
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bargaining and shopping / marketing. Table 14 mssine languages frequently used

in different domains by female.

Table 13 also shows that 93% of the female Dangspeakers are using their mother
tongue in different domains of language use asoking. 70% of them use their
language in bargaining, shopping and marketing. 8&the female Dangaura
speakers are using their mother tongue in diffedembains of language use in story
telling, praying and telling stories to childre®% of them use their mother tongue in
village meetings. 33% of them use their languageounting. 83% of them use their
language in singing.3% of people use Nepali whilgiag and only 6% of them use
Nepali in joking, praying, abusing and in familytigerings. 10% of people use Nepali
in quarrelling. 13% of them use Nepali in storyitg), telling stories to children and
singing at home. 40% of them use Nepali in villageetings. 3% of people use
Nepali and Dangaura while joking and village meggin6% of them use Nepali and
Dangaura while singing. 16% of them use Nepali Bashgaura while bargaining/
shopping/ marketing. 3% of them use Dangaura, Nepal Hindi while singing. 3%
of them use English while singing, praying and atys

5. Language vitality

Dangaura Tharu community in common is seen to masmtained their language
vitality. The rate of shifting toward Nepali is yelow. Table 14 presents the data
based on the responses related to language vipabtyded by the informants on key

survey points.

Table 14: Language vitality in key pointsin Dangaura Tharu

Do all your Is there practice of | Do you like your
children inter-caste or inter- | children speaking
speak your ethnic marriage in mother tongue?
mother your village?
tongue?
YES NO YES NO YES No
45 15 14 46 59 1
75% 25% 23% 76% 98% 1%

Table 14 shows that 75% of the children from Damgacommunity speak their

mother tongue. Similarly, young people of Dangaspaech community speak their
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mother tongue. It also shows that most of the garenthe Dangaura community
usually speak mother tongue with their childrerarfithis analysis, we can conclude

that there is 100% vitality of the Dangaura languag

Table 15 presents the use of mother tongue uségebyarents to their children in the

key points in Dangaura Tharu.

Table 15: Use of mother tongue used by the parents Dangaura Tharu to their

children
Mother tongue Nepali Others
59 1
98% 2%

Table 15 shows that most of the guardians i.e. Q8% Dangaura Tharu while
speaking to their children in this village whilelpr2% of them use Nepali while

speaking to their children in this village.
6. L anguage maintenance/transmission

Language maintenance in Dangaura is satisfactbnotv. Table 16 presents the
situation of language maintenance on the key panBangaura Tharu speech

community.

Tablel6: Language maintenancein key pointsin Dangaura

Is there intermarriage | Do you like your
in your community? | children learn/study

in mother tongue?

YES NO YES NO
23% 7% 98% 2%

Table 16 shows that out of the 60 respondents 28% responded that there is inter-
caste marriage in Dangaura Tharu community whi% %aid that there is no inter-
caste marriage in the community. Similarly, outtieé 60 respondents, 98% of the
Dangaura Tharu speakers like their children letudysin their mother tongue but the
only 2% said that they do not like their childreain in their mother tongue. From
this analysis, we can conclude that language maantee and transmission rate in
Dangaura Tharu is very high.
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7. Language attitudes

In general, there are very positive attitudes talwdheir language in Dangaura Tharu
community. Table 17 presents the data based omedpmonses related to language
attitudes of the Dangaura speakers.

Table 17: Themedium of instruction preferred for your children in primary

education
Male (n=30) | Female (n=30)
1 | Dangaura Tharu 26(87%) 29(97%)
2 | Nepali 1(3%)
3 | English 2(7%) 1(3%)
4 | Other 1(3%)

Table 17 shows that 87% males and 97% females rpedféheir mother tongue,
Dangaura Tharu as the medium of instruction foir ttleildren in primary education.
3% male preferred the Nepali language as the medfunstruction for their children

in primary education. 7% male preferred the Ehglenguage as the medium of
instruction for their children in primary educati@nd only 3% preferred other
languages. 3% female preferred the English langaagke medium of instruction for
their children in primary educatioffable 18 presents the feeling of the informants
while speaking the mother tongue in the presencth@fspeaker of the dominant

language

Table 18: Feeling of theinformants while speaking the mother tonguein the
presence of the speaker of the dominant language

When you speak your mother tongue ifMale Female
the presence of the speaker of the | \=30 N=30
dominant language what do you
feel...?
1 Prestigious 21(70%)| 27(90%
2 Embarrassed 5(17%) 1(3%)
3 Neutral 4(13%) 2(7%)

Table 18 shows that 70% male and 90% female fesdtigious while speaking the
mother tongue in the presence of the speaker ofitieinant language. Similarly,

17% male and 3% female feel embarrassed. And 13%snaand 7% female feel
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neither prestigious nor embarrassed while speaki@gnother tongue in the presence
of the speaker of the dominant language. Tabler&Semts whether the grandchildren

will also speak Dangaura Tharu.

Table 19 Will the grandchildren also speak your language?

Will the grand Male Female
children also speak | N=30 N=30
your language?
Speak 30 (100%) 29 (97%)
Not speak 1(3%)

Table 19 shows that 100% male and 97% female relgnds responded that the
children of the children will speak their languagieereas only 3% responded that the
children of the children will not speak their laage. Table 20 presents the data

related to language attitude provided by informamtshe key survey points.

Table 20: Responsesto what language should their children speak first

What language should Male Female
your children speak first?, N=30 N=30
1 | Dangaura Tharu 29 (97%) 28(93%)
2 | Nepali 1 (3%) 2(7%)

Table 20 shows that most of the Dangaura speagspended that their children
should speak their mother tongue, Dangaura Thasti, They have positive attitude
towards their language. Only 3% male and 7% femesponded that their children

should not speak their mother tongue.
8. Language Development

In the survey, a participatory tool known as ap@tdce inquiry was used in all five
key points in Dangaura Tharu. The main purposehtf survey was to gather
information about the dreams and aspirations of Damgaura Tharu community
members for the development their language astheill culture. It was conducted in
each point in a group of participants of differel@mographic categories of sex,
education and educational status. The participentsach key point were asked to
describe things that made them feel happy or pahalt their language or culture.

They were asked to write down the ‘good things’agpiece of paper and placed them
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serially on the floor. Then they were asked to,edasn those good things in
Dangaura Tharu language and culture, say they fiieda about how they could

make their language or culture even better. Afaririg received their responses in
the group they were advised to categorize the dseflaom the easiest to the most
difficult, specify which ones were most importamtdato choose a few to start on
developing plans such as who else should bevedolwhat the first step should be

and what resources they needed.

In this survey, as discussed already, we have gragldifferent participatory tools
such as dialect mapping, domains of language udéiingualism. The main focus
of these tools is to help the participants to vizbathings they already knew
intuitively about their language and culture. Hoeevappreciative inquiry, as the
name suggests, is designed to help the participatitsik about future possibilities
about their language and culture. Table 21 presiet summary of the responses to
major queries related to preservation and promatiothe language on all five key

points in Dangaura Tharu.

Table21: Summary of the findings from the appreciative inquiry in Dangaura

Tharu.
SURVEY GOOD THINGSTHAT DREAMSABOUT HOW THEY MOST IMPORTANT
POINTS MADE DANGAURA THARU | COULD MAKE THEIR DREAM TO START ON
FEEL HAPPY OR PROUD LANGUAGE EVEN BETTER PLANNING
ABOUT THEIR LANGUAGE
Jain, = Long-established = To prepare textbooks for | = To pressurize the
Dhangadhi, langua@ children in Dangaura Thary local authorities to
. = Mother tongue of = To have equal access to start program in T.V|
Kailal Dangaura Tharu media in Dangaura Tharu
= Dangaura Tharu culture = To start mother tongue
is embodied in this based education at primary
language level
= To establish an
organization for
development of language
and culture
Sadakpur, = Mother tongue of = To prepare textbooks in = To pressurize the
Bauniya, Dangaura Tharu Dangaura Tharu local authorities to
Kailali = Easyto communicate | = To have any program in start program on
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secret matters

TV

To have Dangaura teacher

T.V in Dangaura

Bhagatpur, Symbol of ethnic To prepare textbooks in To start preparing
Durgauli, identity of Dangaura Dangaura Tharu textbooks in
- Tharu To have any program on Dangaura
Kailal Ancestral language TV
Easy to communicate To have Dangaura teacher
Shreepuir, Symbol of ethnic To start mother tongue To pressurize the
Kanchanpur identity of Dangaura based education at primary  local authorities to

Tharu
Ancestral language

Easy to communicate

level

To prepare textbooks in
Dangaura Tharu

To use Dangaura in

government office

start program on
T.V in Dangaura
Tharu

Krinshnapur,

Kanchanpur

Symbol of ethnic
identity of Dangaura
Dangaura Tharu culturg
embodied in this

language

To start mother tongue
based education at primary
level

To prepare textbooks in
Dangaura Tharu

To have any program on
TV

To start mother
tongue based
education at primary

level

9. Findings and Recommendations

The Dangaura Tharus are one of the indigenous radiiies of Nepal who reside

primarily in Kailali, Banke, Bardiya, Kanchanpur carbang districts of western

Nepal. They have their own culture and languagat vernment of Nepal has not

recognized Dangaura Tharus as a separate indiggeopse group. Dangaura Tharus

use a distinct language belonging to Indo-Aryarglemge family to communicate

among them in the community.

In terms of language maintenance, it is found thaubstantial number of parents

continue to transmit the language to their childrdrereas some Dangaura Tharus do

not. This situation reveals the fact that intergatienal transmission is weakening in

Dangaura Tharu community. They often use their dagg in family gatherings and

with children. Almost seventy-five percent Dangadiaaru children are found to

speak their mother tongue. So, the vitality ratéheflanguage is very high. They have

very much positive attitude towards their language.
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This survey has revealed a number of facts abeuptbsent situation of the Dangaura

Tharu language. They are presented as follows:

a)

b)

d)

9)

h)

)

k)

This is a distinct language spoken by an indigenaasionality called
Dangaura Tharu.

It is spoken by approximately one hundred and -fifityr thousand Dangaura
Tharus in in Kailali and Kanchanpur districts of MWdestern Region of Nepal.
Dangaura Tharu exhibits dialectal variation asl#ast similarity between the
two places of the survey is found 64%. But the oesients reported their
language varies from district to district. TherefoRecorded Text Test (RTT)
is required to evaluate the intelligibility amorgetkey points.

This language is overwhelmingly used in all domahknguage use.

Mother tongue proficiency is significantly high arstrong in the speech
community.

In this speech community, still in rural areas, mo$ the populace is
monolingual, especially the women over 40 in the.ag

Traditionally the language of wider communicatio Nepali. The other
languages they use include Hindi, Dotyali, Ranarth8aitadeli and other
western dialects of Nepali.

Most of the Dangaura Tharu children face difficutiytheir basic education as
the textbooks and medium of instruction is compllgd\Nepali which is
unfamiliar to them.

Linguistically and culturally, Dangaura Tharu commity is distinct from
other Tharus.

Dangaura Tharu community is traditionally involvedagriculture as well as
in peasantry.

Religiously, the community is predominantly Hindu.

The language is vibrantly used in all domains, hawenot identified as a
distinct language from other Tharus. It is lexigadind structurally close to

Bhojpuri and Awadhi.

m) The Dangaura Tharu community has highly positiituaes towards the

n)

mother tongue and the language maintenance is optim
Female literacy rate is appalling.
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(b) Rcommendations

On the basis of the findings, the following reconmai&tions are put forward for the

promotion and development of the Dangaura Tharguage:

a) As Dangaura Tharu children face difficulty in basttucation because of their

b)

f)

unfamiliarity with the vernacular and textbooks Wepali as well as the
Interim Constitution of Nepal has also guarantdedright of mother tongue
based multilingual education, schools should immedy be facilitated
financially and logistically from the concerned t®#s to run multilingual
education in the true sprit of the constitution.

Textbooks should be developed in such a way they #mbody the local
needs and local settings.

By means of non-formal education in their mothegiee, the literacy classes
must be conducted to uplift those illiterate.

The government should immediately address thetsfond grievances of the
Dangaura Tharu community.

A detailed language documentation project is essetat preserve, promote
and develop their language and culture in which &fucial knowledge is
embodied from time immemorial.

Immediately grammar and dictionary should be wmitteéd compiled and the

folklore must be documented.
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1. INTRODUCTION

1.0 Background

This is a report of a sociolinguistic survey of Bga an endangered Tibeto-Burman
language spoken mainly in some villages of Darchligtrict of Nepal. This language
is approximately spoken by 2000 ethnic people reteto as Rang (alternatively
Byansi). Byansi is one the marginalized and ende@tgeommunities in Nepal. This

community belongs to Tibeto-Burman family. The laage they speak as mother
tongue is called Rang language. The term 'Byamsils0 not the term referred by the
community. This term is given by the outsiders. Thexmunity use the term 'Rang’
to refer to Byansi community in their mother tonglithe proper settlement of the
Rang is in the Darchula district in the Far WestBevelopment Region, Mahakali

Zone of Nepal. They speak distinct language thapdadinent to Tibeto-Burman

family.
1.1 Ethnicity, migration, religion, occupation and literacy
1.1.1 Ethnicity

Byansi people are the main dwellers of the highlahdver 3,000m above the sea
level in the northernmost area of Darchula distictMahakali Zone, Far Western
Nepal. This region faces India in the west and @€himthe north is called Byans.
They speak a distinct Tibeto-Burman language refeto asRang Lho (Rang means
community and_ho means language) as their mother tongue. This caontyndoes
not dwell in the same settlement for the whole y&drey especially shift to two

settlements mainly constrained by the season.

In winter, they come down to Darchula district hegaarters 'Khalanga', which is the
main winter residence of about 1,000 meters antbguoany villages and bazaars in
hilly and plain areas in both Nepal and India. Bseaof the way of living, many of
them are multilingual, living in the periphery obth India and Tibetan civilization.
However, they have nurtured and preserved theitindislanguage, culture and

tradition.

According to Bohara and Prasain (2008), the mamahbitants of the hill area of Far
Western Nepal and Uttarakhand in India (known as&un and Garhwal) are Hindus

who speak dialects of Pahari or Far Western dislettNepalese as their mother
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tongue. The term Sauka in the vocabulary of Pahalects spoken in the hill areas of
Far Western Nepal and Kumaun and Garhwal in Inslia nhame used for Byansi
people by the outsiders living in the south. Mahyhem insist that Sauka originally
means 'rich men'. Though never used administrgtivelndia and Nepal, this term is

frequently used in their daily interaction with &dill Hindu people.

The Byansi people call themselves as 'Rang' iir theither tongue, which indicate
their ethnic category. According to Bohara and &ra$2008), the ethnic category,
which connotes the main inhabitants of Byans inrthther tongue, is 'Rang'. This
category, together with other two categories sicRang (Tibetan) and Wolan (South
Asian People), is composed of a triad of ethniegaties in the Byansi dialect. The
Rang are the people who reside in three areas:By¥amudas (Bangba) and Darma.
Moreover, many linguistic and cultural differenazs be observed within the Rang,
in both regional (Byans, Chaudas, Darma) villages@an levels. They are also quite
aware of these differences. The people like Ramgy aso found in some other
Himalayan valleys in Uttarakhand (Johar, Niti andrd) in India, but they are on the
verge of Hinduization. In spite of such variousnethyms imposed by the outsiders,
the term 'Rang’ is the most preferred and importategory for the Byansi people.

The term 'Rang' is the name given in their motbegtie.

Rang is the ethnonym for the Byansi. The languagg speak to is calleldang lwo

or Rang boli. However, Rang boli does not consfsa single coherent linguistic
system. It includes not only several varieties iatetts of Byansi but also contains
Chaudasi (Bangbani) and Darmani the two distinctgleages spoken in Indian
Himalayan regions just south and west of Byans. [hguage is spoken in Byans as
Byankhu boli or Jiunkhu boli, Chaudas aBangba boli and Darma a®arma boli.
Two sub-varieties of Byansi are calléir-Jiunkhu boli (spoken in Gunji, Nabi,
Rangkang and Napalcho) and Pang Jiunkhu boli (spok€hhangru, Garbyang and
Budi) and the variety of Kuti i&uti boli and Tinkar asTinkar boli. (Bohara and
Prasain 2008)

The Byansi people speak more than one languadgeding their mother tongue, they
speak Hindi, Nepali, Tibetan, English, etc. Consatléee numbers of villagers send
their children to schools in Kathmandu valley orllia to a distinguished English
medium boarding school for their better educatibhese children are taught in
Nepali, Hindi or English.
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1.1.2 Migration

Byans valley, which is situated above 12,000 feminfthe seal level in the Darchula
district in the Far Western Development Regionome of the places of human
settlement of the highest location. The Byansi peogho reside in these areas are
based on the agriculture and animal husbandry.Byaasi people who reside in two
villages such as Chhangru and Tinkar in the Byatiey migrate towards the district
headquarters. They in each year remain in the Byalfisy for six months and for six
months in the Khalangabc in the district headquarters. For six months andrstrict
headquarters, they migrate from the Byans valleyimer season. This kind of living
pattern or migration process in Byansi communitgadled 'Kuncha' in the Byansi

(Rang) language. Table 1.1 presents the diffethmiegroups in Byansi community.

Table 1.1: Ethnic groupsin Byans

S.N. | Ethnic Group Place
1. | Aitawal Chhangru
2. | Bohara Chhangru

3. | Budhathoki Sitola/Tinkar/Rapla

4. | Byansi Chhangru
5. | Hyanki Rapla
6. | Johari Rapla
7. | Lala Chhangru
8. | Tinkari Tinkar

Source: Sociolinguistic field survey (2012)

Table 1.1 shows that there are eight ethnic graui®s/ansi community. Among the
different ethnic groups, there four ethnic groupamely, Aitawal, Bohara, Byansi
and Lala are found in the Chhangru village of Byabs. Likewise, the ethnic group

called 'Budhathoki' is found in Sitola and Rapla G®and Tinkar village as well.
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And, Hyanki and Johari ethnic groups are in RafdlzCy and Tinkari ethnic group in
Tinkar village.

1.1.3 Religion

During the linguistic field survey, the Byansi peigants were found to have adapted
two kinds of religions. They are Hinduism and arsmi(nature worship). Table 1.2

presents the information on religion in Byansi coumity.

Table 1.2: Religion in Byansi

Religions Number | Percentage

1 | Hinduism 10 16.13
2 | Nature Worshig 52 83.87
Total 61 100.0

Source: Sociolinguistic field survey (2012)

Table 1.2 shows that a majority of participantsrfrthe Byansi community (84%)
responded that they follow animism (nature worshimcording to them, the practice
of nature worship has been followed from generatongeneration. Due to this
reason, the practice of nature worship seems asytheal practice in the Byansi
community. However, a minority of participants (i.46%) responded that they

follow Hinduism.
1.1.4 Occupation

The traditional occupation of the Byansi communisy agriculture and animal
husbandry. However, due to the time change, dexwsdop processes, and their living
pattern, their traditional occupation has certalvdgn affected more or less. In winter
season, they come down to the headquarters to 4@@@m. During this time, they
have contacts to other communities and businessopiena, and they go to India,
too. They also frequently go to Tibet for the pupmf business. Therefore, along
with agriculture and animal husbandry, many of Byansi people practice Trans-
Himalayan trade as their traditional occupation godrequently to Tibet.
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1.15Literacy

Though, there are illiterate Byansi peoples indbmunity, the participants who got
involved in the interview and discussion during theguistic field survey was all

literate. Table 1.3. presents the information terdicy of the participants.

Table 1.3: Literacy in Byansi

Literacy

Total Participants: 62

Male (N=46) Female (N=16)

Literate | llliterate| Literate | llliterate

46 (100%)| 00 | 16 (100%) 00

Total Percentage

Male: 74.19% Female: 25.81

Source: Linguistic Field Survey (2012)

Table 3 presents the fact that all the participfmis the Byansi community during
the linguistic field survey were literate. The {gtarticipants were 62. Of them, forty-
six participants (74%) were male and sixteen (2@68male. The participants were
from the basic literate category to Master's Degraegory. It can be deemed that
literate and educated persons from the Byansi camtgnare affiliated to their
community organization. Similarly, most of the papants who got involved in the
interview and discussion during the linguistic diedurvey are involved and affiliated

to their community organization.
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1.2 Language, demography, linguistic affiliation and review of earlier works
1.2.1 Overview

Byansi language is one of the endangered languagdéspal especially spoken in the
Far Western Development Region of Nepal in Darcldiddrict. Though their core
areas of residence are in the highland over 3,0élfonve the sea level, they also come
down to the headquarters for six months in the evisieason. Due to hardship of
heavy snowfall in the winter, no one resides in tthghland. Most of the Byansi
people have their homes in the highland and irhde&lquarters, too.

In winter, they come down to Darchula district heaarters and their main winter
residence of about 1,000m and go to many villagesbeazaars in hill and plain areas
in both Nepal and India. As consequence of the wfaliving, many of them are
multilingual, living in the periphery of both Indi@nd Tibetan civilization; however,

they have nurtured and preserved their distinguage, culture and tradition.
1.2.2 Demography

Byans is the main settlement of the Byansi peaplearchula district in Far Western
Development Region in Nepal. They are also fourtdesein Uttaranchal State of
India. Byansi community is one of the minoritizeshumunities in Nepal. Regarding
the language issue, Byansi language is of the @mdad languages in Nepal.
According to Census Report (2001), the total paputaof the Byansi community is
2,021. The majority of the Byansi settlement isridun the three VDCs in Darchula
district. Table 1.4 presents the population distidn regarding the VDCs.

Table 1.4: Population distribution of Byans community

VDCs Household | Female | Male | Total
Tinkar Village (Byans/DC) 61 140 157| 302
Chhangru Village (ByangDC) 99 288 278 | 566
Raplavbc 148 433 452| 885
Sitolavbc a7 140 133| 273
Total 355 1,001 | 1,018 | 2,021

Source: Census Report 2001
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1.2.3 Linguistic affiliation

The Byansi are the main dwellers of the highlandthe northernmost area of
Darchula district in Mahakali Zone, Far Western 8Blepment Region of Nepal,

which faces India in the west and China in the mofthey speak their own distinct
language — what is called 'Rang Lho' in their motbague. As we mentioned already
the term 'Rang’' refers to Byansi community and "ltbaheir mother tongue. Rang
Lho is one the Tibeto-Burman languages spoken ipaNé-igure 1.1 presents the
genetic affiliation of Byansi.

The genetic affiliation of Byansi

Sino-Tibetan
ChineSe Tibeto-Burman ~ Karen

Chinese Bodic other

N

%Odic\

WestWyish Central Himalayish rilern Himalayish
Byarisi Baram

Figure 1.1: Linguistic affiliation of Byans (Rang) language
1.2.4 Review of earlier works

Central Department of Linguistics, Tribhuvan Unsigr has already carried Byansi
(Rang) documentation in collaboration with NatioRalundation for Development of
Indigenous NationalitiesNEDIN). During the documentation, the Department had
consulted native speakers from the Byansi (Rang)neonity. The documentation
contains introduction of Byansi (Rang) people aketch grammar in Byansi (Rang)

language.

Bohara and Prasain (2008) had carried out lingugtidy of Byansi language. They
had published a book entitled 'Byansi (Rang)-NeRaljlish Basic Dictionary'. The
dictionary includes short description about the idyacommunity and their language

under the various topics such as short introducetimonym in their mother tongue,
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Rang boli-the categorization by their mother tongomltiingualism, hybridity of
Rang boli, and the problematic on the mother tonglmvever, the main purpose of
the volume is to provide word meaning in multipggaduages such as Nepali and
English. The volume provides three categorical bataies. The first section of the
volume contains the vocabulary as '‘Byansi-Nepafiish' format. The second
section of the volume contains the vocabulary apadl-Byansi' format. And, the
third section of the volume covers the vocabulasy'English-Byansi' format. The
dictionary is in multilingual format. The dictionars beneficial for both Byansi

community and the non-Byansi people.
1.3 Purpose and goals

The main purpose of this study is to present tlogosoguistic situation of the Byansi
language, which has been categorized as an en@ang@dreto-Burman language of

Nepal.
The specific goals /objectives of the study aréoldews:

I. To examine the dialectal variation by assesirdevels of lexical similarity ;
ii. To look at the vitality of the language by invgating the patterns of language
use in certain domains;
iii. To assess the mother tongue proficiency;
Iv. To evaluate the language maintenance and th#udas of the speakers
towards their language; and
v. To gather information regarding the resources anduage development for the

implementation of mother-tongue-based multilinge@lication in Byansi.
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2. RESEARCH METHODOLOGY

2.1 Overview of methodology

This survey has employed five different methodd&ao order to fulfill its goals. The

methods/tools consist of Sociolinguistic Questior&LQ), Wordlist Comparisons

(wLe), and Participatory MethodrPi1). The Sociolinguistic QuestionnairesLQ)

consists of three sets: Sociolinguistic QuestiomnAi, Sociolinguistic Questionnaire

B and Sociolinguistic Questionnaire C. Participptdtethod M) comprises four

tools: Domains of Language UseL()), Bilingualism gLM), Dialect Mapping LM)

and Appreciative InquiryACl).

Table 2.1 presents The major goals of the suntey,résearch methods/tools used,

and a brief description of the methods/tools intlgdhe major focus of the tools in

the survey.

Table2.1: Overview of the major survey goals, resear ch methods/tools including

the major focus of thetools

GOALSOF THE SURVEY

RESEARCH
METHODS/TOOLS

BRIEF

DESCRIPTION

FocusoF THE
METHODS/TOOLS

11

To examine the patterns
of language use in

certain domains,

Sociolinguistic
Questionnaires

(SLQ)

Consisting of three sets:
A, BandC

language attitudes, and
language vitality,
language maintenance,
mother-tongue
proficiency and
multilingualism and
language resources in
Byansi

Sociolinguistic
Questionnaires-

A

(SLQ A)

80 questions to be
administered on
individual of different
age groups, sex and
literacy in at least five
points including the core

point

* Language

resources

* Mother-tongue
proficiency and

multilingualism

* Domain of

language use
» Language vitality

* Language

maintenance

* Language
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attitudes

Sociolinguistic The four tools: DLU , e Domain of
Questionnaires-B| BLM, DLM and Al be language use
used in a group of at
(SLQ B) grofp « Dialect mapping
least eight to twelve
participants of mixed * Multilingualism
category « Appreciative
enquiry
Sociolinguistic 21 questions to be » Language
Questionnaires- ¢ administered on attitudes
language activist or
(SLQ C) guag + Language
village head ,
maintenance
» Language vitality
* Language
development
1.2 | To assess the levels of | Wordlist Lexical comparison of | Lexical variation
lexical similarity among | Comparisons 210 words among selected
the selected varieties in| (WLC) varieties in the
the language; language

2.2 Resear ch methods
2.2.1 Sociolinguistic questionnaire A (SLQ A)

Sociolinguistic Questionnaire A which consists ighty questions was intended to be
administered to the individuals of the speech comitgu The main purpose of this
set was to gather information from the individualsout the language resources,
mother-tongue proficiency and multilingualism, domaf language use, language
vitality, language maintenance and their languatjeudes. The opinions from the
individuals are often influenced by factors suchaasation, education, age and sex.
Prior to the administration of this set, first, tBgansi speaking areas were selected on
the basis of geographical location from the cormtpce. Chhangru, a village located
in Byans VDC. Other three points were Tinkar vibagitola VDC and Rapla VDC.

Secondly, the individuals were chosen from différeategories of sex, age and
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educational background from each survey pointsureid2.1 presents a model for

sampling of informants from each point in Byansegh community.
Figure 2.1 A model for sampling of informants

POINTS

O\
e VS e

Figure2.1: Sampling model of informantsin survey points

Following the sampling model to the maximum, sikiyg participants from the
Byansi community were interviewed ranging the agenf26 to 76 with their sex and
educational background in each linguistic surveynpo The questionnaire was
administered in Nepali language and the answersngivy the informants were
recorded in the questionnaire in Nepali and Englistier the data collection, the
answers were entered into a database and analyzgdrferal patterns and trends that

would contribute to fulfilling the research goals.

Figure 2.1 'Points’ refers to the four linguistield survey points carried out in the
Byansi community. The four linguistic field survepints were Chhangru village (in
ByansvDC), Tinkar village (in Byans/DC), Syangkang village (in SitolaDbcC), and

Dumling village (Raplavbc). Of them, Chhangru village (Byan®cC) is deemed as
the core linguistic field survey point, and thetras periphery. Similarly, ‘L' and 'I
refer to literate respectively and illiterate catggof the informants who participated

during the discussion and interview in the surveyeas.
2.2.2 Sociolinguistic questionnaire B (SLQ B)

Another set of questionnaire was Participatory Mdtlpm). PM was a tool employed
during the survey to elicit information from the @)si participants. The tools
included in the PM were Domains of Language Use DLQ),
Bilingualism/Multilingualism gLM), Dialect Mapping ®LM) and Appreciative
Inquiry (ACI).
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The main purpose of the use r¥ tools was to help the Byansi speech community
think about the dialects of Byansi, how bilingualdtiingual Byansi people were, in
which contexts they employed Byansi (Rang) language what their dreams and
aspirations were for their language developmenthénquestionnaire, each tool was
equipped with well-written systematic procedurestife facilitators in the group. The
criteria consisted for the successful implementafar the participatory tools are as

follows:

a) The group must consist of eight to twelve partioigaof mixed category of
the speech community. Furthermore, it is desirabkt there be several
women and men in each group having of all agesyéess and older) in the

group with several older, middle aged and youngetigpants.

b) The participant must belong to the target motbagtie and his/her; at least,

one parent must be from the target language.

c) The participants must be grown up in the survemtpand must have lived
here now. If s/he has lived elsewhere, it shoultdbeomore than five years
and s/he must have lived in the village for thet figs years.

d) Each tool involves the members of the speech contynimgroup discussion

on the sociolinguistic situation of their language.
2.2.3 Domains of language use (DL U)

Domains of Language UseblU) tool was employed in the Byansi community
members during the linguistic field survey. The o$¢he tool was mainly aimed to
help the Byansi community members think about asdalize the language that the
Byansi people speak in diverse contexts. In thog the Byansi participants took part
in the discussion and thought about the situationghich they employed Nepali, the
language of wider communicationwC) and wrote them on pieces of paper. Then,
they wrote down the situations in which they spBginsi (Rang) language and those
situations in which they used both Nepali and By#Rang). Then, the participants
were asked to place the labels as Nepali, ByarengRand both Nepali and Byansi
(Rang). Next, they were asked to organize the $ainetach category according to the
situations, which occurred daily and those occutess than often. At the end, the
participants concluded by discussing if they woliké to employ each language in

any other situations.
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2.2.4 Dialect mapping (DLM)

The main purpose of the Dialect Mapping tool wasétp the community members
think about and visualize the different varieties Byansi (Rang). During the
linguistic field survey, the Byansi participants re&egathered for group discussion.
Then, during the discussion, they were asked ttewdown the names of each village
on a separate sheet of paper where Byansi (Rargyspaken and placed them on the
floor to represent the geographical location. Thkay were asked to use the loops of
string to show which villages spoke the same asretiNext, they were asked to use
the number to show the ranking from easiest to tstaed to most difficult. Then,
they were advised to use colored piece of plagiiontirk those varieties they

understood very well, average and poorly.
2.2.5 Bilingualism/multilingualism

Bilingualism/Multilingualism tool was employed tcelp the community members
think about and visualize the levels of fluencybioth Byansi (Rang) language and
Nepali by different subsets of the Byansi communlty this community, Nepali
language is the most dominant language, which &l dsr communicating with
outsiders. The participants were asked to use twerlapping circles, one
representing the Byansi (Rang) people who speak®\&ang) language well. The
overlapped are represents those who speak bothdgeg well. The participants were
advised to write down the names of subgroups opleethat spoke Nepal well.

For each group, they also discussed whether tiseysgloke Byansi (Rang) language
‘well' or not 'so well'. Then, they were asked lkacp them in the appropriate location
in circles. After having done this, they were addigo write down the names of the
subgroups of Byansi (Rang) people that spoke By@eng) language 'well’, which

was increasing and how they felt about that.
2.2.6 Appreciativeinquiry (ACI)

Appreciative Inquiry tool was employed to gatheiormation about the dreams and
aspirations for the language the Byansi (Rang) conity members have in different

survey points. In this tool, the participants wasked to describe things that made
them feel happy or proud about their language @iue Then, based on those good
things in Byansi (Rang) language and culture, tivye asked to express they
‘dreamed' about how they could make their languagellture even better. They were
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advised to categorize the dreams from the eagigbietmost difficult, specify which
ones were most important and to choose a few to atadeveloping plans such as
who else should be involved, what the first stepusth be and what resources they

needed.
2.3 Sociolinguistic questionnaire C (SLQ C)

Sociolinguistic Questionnaire C contains twenty-guestions. These questions were
administered on the language activists and villagads. The main purpose of this
guestionnaire was to assess the language maintgnEmguage vitality and their
attitudes towards their languages and their readif@ language development. This
set was administered to at least two participant®ach survey point in Byansi
(Rang).

2.4 Wordlist

The basic wordlist contains 210 items. The mainppse of this wordlist is to
determine the thresholds of lexical similarity umgt groups of languages and dialects
at various percentage levels on the basis of stdn@ard lists elicited from the
mother tongue Bhujel speakers. The results hava peesented in a table, which
illustrates the relative linguistic distances amamgious speech communities, and

lexical differences have been compared in an exiveumatrix of pairs.

From each survey points, at least six informanpgagentative of different age, sex
and educational status were chosen as the wostligtce. In the selection, those
speakers were selected who were born in the eilagin the near vicinity, had to
speak Byansi (Rang) language as his/her mothemutagd should not have lived

outside the village for extended periods of time.

For each item on the wordlist, the researcherteticiin Nepali, the local Byansi
(Rang) word from a mother tongue Byansi (Rang) lepeaThe responses were
transcribed using the International Phonetic AlgtafrA). Afterwards, the words
were entered into the computer software populaniykn as Wordsurv (word survey)
and the lexical items were compared in order terd@ne similarities and differences
among the varieties sampled. This tool providesiraimal indication of possible
dialect groupings in Byansi (Rang). However, theelimibility between dialects

cannot be conclusively stated based solely onadésimilarity percentages.
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2.3 Geographical location of the survey pointsin Byansi

In the sociolinguistic field survey of Byansi larage, there were taken the
information from the four survey points from therBfaula district in the far western
Nepal. Table 2.2 presents the geographical locatfahe survey points recorded by
the Global Positioning System (GPS) device.

Table 2.2: GPSfor each survey point

Survey points Elev. N E Remarks
1. | Tinkar 3415 | 24°44' 29"| 80° 52' 33"
m
2. | Chhangru 2991 | 24°47'54"| 80° 47 49"
m
3. | Rapla 2446 | 24°51' 27"| 80" 42' 05"
m
4. | Sitola 2225 | 24°53' 40"| 80" 39' 31"
m

Source: Linguistic field survey 2012
2.4 Sampling procedures and limitations of the survey
2.4.1 Sampling procedure

First, the Byansi speaking areas were selectech@rbasis of geographical location
from the core point i.e. Chhangru, a village lodate ByansvDcC. Other three points

were Tinkar village, Sitolavbc and Raplavbc. Secondly, the individuals were
chosen from different categories of sex, age antgtatbnal background from each

survey points.

Of the four sample points, sixty-two participantsnmonunity were sampled and
interviewed. The age of the participants rangeadnfr26 to 76 with their sex and
educational background in each linguistic surveynpoThe questionnaire was
administered in Nepali language and the answerenghy the informants were

recorded in the questionnaire in Nepali and English
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2.4.2 Samplesize

During the field survey, there were taken the infation using the different tools like
Sociolinguistic Questionnaires A, B, C and Wordliable 3 shows the sample that

were collected in the field.

Table 3: Survey points, tools and number of tools (at least to be used) in each

survey point
Survey Sociolinguistic Questionnaires Other Tools
Points A B C (Language| Wordlist
(Individual) | (Participatory) | activists/head

(Chhangru) 19 5 3 9
Tinkar 16 5 3 7
Rapla 12 5 3 7
Sitola 15 5 3 8
Total 62 20 12 31

Source: Linguistic field survey 2012

General Sampling for questionnaire A requires thatinformants must be selected
reasonably from both literate and illiterate graugewever, this sampling could not
be fully maintained in this survey. Since mostlod tnformants were literate because
the speech community is located in the areas wbduoeation is easily available on

the one hand, the speech community is very cons@baut education on the other.
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3 DATA ANALYSIS

First we deal with lexical variations among theveyrpoints in Byansi.
3.1 Dialectal variations

Under the theme of the dialectal variation, 210dalxitems were collected from the
four linguistic field survey points. Then, the @uted lexical items were entered into
the computer software called 'Wordsurv'. With tledplof it, the comparative analysis

of the lexicon variations was carried out. Theyasdollows:
3.1.1 Thetotal wordlist comparison

Of the wordlist 210 for the dialectal variationetiparticipants from the Chhangru
village provided only 201 words; the participantsni Dumling village provided 169
words; the participants from Syangkang provided 9#®#ds; and the participants
from Tinkar village provided 195 words. The Tablel delow shows the total

wordlist and their number differentiation among ther survey points.

Table3.1: Total wordlist and their number differentiation

Variety Chhangru | Dumling | Syangkang | Tinkar
Chhangru | 201 169 197 195
Dumling 169 171 166 168
Syangkang 197 166 197 193
Tinkar 195 168 193 197

Source: Linguistic Field Survey 2012

3.1.2 Tally form of the lexical variation

The tally form of the lexical variations from theur survey points of Chhangru,

Dumling, Syangkang and Tinkar villages is preseimetable 3.2.
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Table 3.2: Tally form of the lexical variation

Variety Chhangrul Dumling | Syangkang Tinkar
Chhangru | 201 131 176 125
Dumling 131 171 123 92
Syangkang 176 123 197 128
Tinkar 125 92 128 197

Source: Linguistic field survey 2012
3.1.3 Lexical comparison of 210 wordlist

The wordlist pertinent to the Chhangru village syrypoint was deemed as the core
point, and the rest of the three points as periphRegarding the Chhangru village
survey point as core, the wordlist collected frdra test of the three periphery points
were compared with the core survey point. TablepBe®ents the lexical comparison

percentages in Byansi.

Table 3.3: Lexical comparison percentages

Variety Chhangru Dumling | Syangkang Tinkar

Chhangru 100% 78% 89% 64%
Dumling 78% 100% 74% 55%
Syangkang 89% 74% 100% 66%
Tinkar 64% 55% 66% 100%

Source: Linguistic field survey 2012

Table 3.3 shows the statistical information on ¢akicomparison that the Chhangru
village as the core survey point holds 100%. Béiaged on Chhangru, the rest of the
three villages were compared. In the comparisors, dearly seen that the wordlist
provided by the participants from the Dumling Wgiéais 78% similar to the wordlist
provided by the participants from the Chhangruagd. In the same way, the wordlist
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provided by the participants from the Syangkaniagé is 89% similar to the wordlist
of the Chhangru village. And, of the Tinkar villagenly 64% is similar to the

wordlist of the Chhangru village.
3.2 Language resour ces

The Byansi (Rang) is still in only oral form. No itimg system in this language is
developed yet. However, the Central Departmentimglistics, Tribhuvan University
in collaboration with National Foundation for Deopient of Indigenous
Nationalities UFDIN), has already carried out an important work of i&yaRang)
language documentation. The documentation is basedhe Chhangru village.
Likewise, a multilingual dictionary on Byansi (Rgnignguage (Chhangru village)
has also been published in 2008. Table 3.4 preflemtianguage resources on Byansi
(Rang).

Table 3.4: Language resour ces

SN. L anguage resour ces

1. | Byansi (Rang) language documentation

2. | Byansi (Rang)-Nepali-English Basic Dictionary

3. | Folktales

4. | Folk music

5. | Religious literature

Source: Linguistic Field Survey 2012
3.3 Mother tongue proficiency and bi/multilingualism

Under the theme of mother tongue proficiency andtihmgualism, four aspects of
language proficiency are described. They are thguages the participants speak; the
languages the participants' spouses speak; thaidgeg the participants' children
speak; and the Nepali language understanding bpaltecipants' children spoken by
the Teacher in the school. Table 3.5 presentsifoemation.
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Table 3.5: Mother tongue proficiency and multilingualism

Topic Rang | Nepali | Hindi | Doteli | Tibetan

Languages spoken by the | 82% 7% 6% 3% 2%

participants

Languages spoken by the | 94% 3% 2% 1% -

spouse of the participants

Languages spoken by the | 76% | 18% 4% 4% -

participants' children

Source: Linguistic Field Survey 2012
3.4 Domains of language use

The participants responded that they mostly emploi@o major languages in
different domains. The two mostly employed langsagesre Byansi (Rang) and
Nepali. Table 3.6 presents the responses of th&cipants under the different

domains of language use that is mostly employed.
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Table 3.6: Languages most frequently used in different domains by sex

Domains Sex
Male (N=46) Female (N=16)
Rang Nepali | Rang& | Rang Nepali | Rang &
Nepali Nepali
Counting 10 6 30 5 3 8
(21.4%) | (13.1%)| (65.3%) | (13.5%) | (18.8%)| (50%)
Singing 10 - 36 6 - 10
(21.4%) (78.3%) | (37.5%) (62.5%)
Joking 32 2 12 4 3 9
(69.6%) | (4.3%) | (26.1%) | (25%) | (18%) | (56.3%)
Bargaining/ 30 3 13 5 2 9
Shopping/ (65.2%) | (6.5%) | (28.3%) | (31.3%) | (2.5%) | (56.3%)
Marketing
Story telling 29 4 13 8 2 6
(63%) | (8.7%) | (28.3%) | (50%) | (12.5%)| (37.5%)
Discussing/ Debate 32 3 11 8 2 6
(69.6%) | (6.5%) | (23.9%) | (50%) | (12.5%)| (37.5%)
Praying 42 4 12 4
(91.3%) (8.7%) | (75%) (25%)
Quarrelling 40 6 10 6
(87%) (13%) | (62.5%) (37.5%)
Abusing 34 2 10 11 1 4
(scolding/using (73.9%) | (4.3%) | (21.4%) | (68.8%) | (6.3%) | (25%)
taboo words)
Telling stories to 44 2 14 2
children (95.7%) (4.3%) | (87.5%) (12.5%)
Singing at home 45 1 15 1
(97.8%) (2.2%) | (93.8%) (6.2%)
Family gatherings 46 16
(100%) (100%)
Village meetings 34 3 9 7 2 9
(73.9%) | (6.5%) | (19.6%) | (43.8%) | (12.5%)| (56.3%)

Source: Linguistic Field Survey 2012

3.5 Language vitality

The total participants were sixty-two. Twenty papgants were from Chhangru

village; fifteen from Tinkar village; fifteen frorRaplavbDc; and 12 from Sitola/DC.

They were asked whether your all children spokeherotongue and the languages

most of the village parents employed while talkiagheir children.

Table 3.7 presents the responses of the particgmamthese questions.
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Table 3.7: Language vitality in key pointsin Byansi

Do all your | Do young people What language do most
children speak your mother parents in this village
speak your T — usually speak with their
mother children?
ought to be spoken?
tongue?
Yes | No Yes No | Mother tongue| Nepali
Chhangru| 20 - 20 - 20 -
Tinkar 15 - 15 - 15 -
Rapla 15 - 15 - 15 -
Sitola 12 - 12 - 12 -
100% | - 100% - 100%

Source: Linguistic Field Survey 2012

3.6 Language transmission

Under the theme of the language transmission, twestipns were asked to the
participants. The questions were: Is there intéecasarriage acceptable in your
community? and Do you like your children read amitenvin your mother tongue?
The main purpose of these questions was to ehetinformation about how the

mother tongue was being transmitted. The summarthefresponses done by the
participants is as follows:

Under the question of 'Is there intercaste marregeptable in your community?’, all
the respondents from all the four survey pointpeoesed that the intercaste marriage
is acceptable in their community. Of them, twerggponses fall under the Chhangru
survey point; fifteen in Tinkar; fifteen in Rapland twelve in Sitola. The names of
the intercastes reported by the participants wenee@i, Brahman, Gurung, and

Thakali. Table 3.8 presents the summary of thearesgs is presented in

Table 3.8: Intercaste marriagein the community

Response | Male (n=46) | Female (n=16) | Total
Yes 46(100%) 16(100%) 62(100%)

Source: Linguistic Field Survey 2012
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Similarly, under the question of ‘Do you like yochildren read and write in your
mother tongue?’, all the respondents from all the survey points responded that
they preferred their mother tongue. Of them, twentgponses fall under the
Chhangru survey point; fifteen in Tinkar; fifteemRapla; and twelve in Sitola. Table

3.9 presents the summary of the responses.

Table 3.9: Preference on Children reading and writing in mother tongue

Response | Male (n=46) | Female (n=16) | Total
Yes 46(100%) 16(100%) 62(1009

(=)
N

Source: Linguistic Field Survey 2012
3.7 Language attitudes

Under the theme of language attitude, differeneatgsuch as 'preference on medium
of instruction in primary level education’, 'Fegliwhile using mother tongue among
the dominant language speakers’, 'Will childrenakpeother tongue?, and Which

language should your children speak first?' arerisesd.

All the participants from the four survey pointspended that they had preference on
mother tongue for the medium of instruction in paylevel education. Likewise, all
the participants responded that they felt prestigiwhile using their mother among
the dominant language speakers. Under the quesfiowill your children speak
mother tongue?', all the participants respondetith®r children would speak mother
tongue. Similarly, another question 'Which langusigeuld your children speak first?'
was asked to the participants. In response, allpdréicipants responded that they
should speak mother tongue first. Table 3.10, T8kl4 and Table 3.12 presents the
summary of all the responses under the differesrhs.

Table 3.10: Preference on medium of instruction in primary level education

Male Female | Total
n=46 n=16
Preference on medium of 46(100%)| 16(100%)| 62(100%)

instruction in primary level

education

Source: Linguistic Field Survey 2012
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Table 3.11: Feeling while using mother tongue among the dominant language

speakers
When you speak your mother tongue in the presence Male Female Total
of the speaker of the dominant language what do you N=46 N=16
feel?
1. | prestigious 46(100%)16(100%)| 62(100%)

2. | embarrassed

3. | neutral

Source: Linguistic Field Survey 2012

Table 3.12: Responsesto what language should their children speak first

What language should your children speak first? Male Female Total
N=46 N=16
1. | Byansi 46(100%) 16(100%)| 62(100%)
2. | Nepali - - -

Source: Linguistic Field Survey 2012

3.8 Language development

For the Byansi (Rang) language development and @tiiom the participants reported

some hopes and plannings. Their major hopes far keguage development and

promotion are identifying phonemes in Byansi (Ralagjguage, identification and

development of script because Byansi (Rang) larguaggtill unwritten language,

developing Rang literature, getting access to thedlia)y documentation of Rang

myths, etc. Similarly, they also organized planstheir mother tongue development

and promotion. They are: discussion in the commurgbordinating to related

organizations, developing plannings, fund raising aystematic management of it.

Table 3.13 presents the summary of the hopes amhipigs of the Byansi (Rang)

community.
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Table 3.13: Hopesand plansfor Rang language

Hopes

recognition of Rang identity

identification of Rang phonemes

identification development of script

identification and development of Rang literaturg

identification and development of Rang folk mus

identification and documentation of Rang myths

getting support from National Foundation for
Development of Indigenous Nationalities for
(NFDIN) for preserving Rang language and

producing reading materials in Rang

D

application of Rang mother tongue up to primary

level education

Rang language be aired via local media

scholarship support be provided by the governm

for the study of linguistics

ent

Plans

discussion and debate be held for making planni

awareness program in the community be carried

out

coordinating related organization

fund raising from the community, related

organization, government agencies

financial management for the Rang language

development and promotion

Source: Linguistic Field Survey 2012
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4 FINDINGS AND RECOMMENDATIONS

4.1 Findings

a)

b)

d)

9)

h)

The statistical information on lexical comparisbiattthe Chhangru village as
the core survey point holds 100%. Being based oma@dyu, the rest of the
three villages were compared. In the comparisas,abvious that the wordlist
provided by the participants from the Dumling wiais 78% similar to the
wordlist provided by the participants from the Chépau village. In the same
way, the wordlist provided by the participants frone Syangkang village is
89% similar to the wordlist of the Chhangru villagend, of the Tinkar

village, only 64% is similar to the wordlist of ti&hhangru village.

The language resources in Byansi (Rang) languagéoldales, folk music,

and religious literature. In spite of oral litersguthe Central Department of
Linguistics, Tribhuvan University, has already &adlr out work of Byansi

(Rang) language documentation. Bohara and Prasz®8)] have also

published a multilingual dictionary entitled 'Byan®&ang)-Nepali-English

Basic Dictionary'.

The Byansi (Rang) people speak more than one lgeguBhe languages
spoken by the participants were Byansi (Rang) lagguNepali, Hindi, Doteli

and Tibetan.

The participants reported that they mostly emplayp tlanguages Byansi
(Rang) language and Nepali in different domaindaofguage use such as
counting, joking, singing, in local market, tellirgjory, in discussion and
debate, praying, quarrelling, telling off, tellirrgstory to children, singing in

house, family gathering, and village meeting.
All the participants reported that their childreowid speak mother tongue.

All the participants reported that they used mottwergue while talking to

their children.

All the participants reported that they preferrééit mother tongue for the

medium of instruction in primary level education.

All the participants responded that they felt pggstis while using their

mother among the dominant language speakers.
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i) All the participants responded that their childstwould speak mother tongue.

)

For the Byansi (Rang) language development and g@tiom the participants
reported some hopes and plannings. Their major hdpe their language
development and promotion were identifying phonenme®yansi (Rang)

language, identification and development of schptause Byansi (Rang)
language is still unwritten language, developingdrbterature, getting access
to the media, documentation of Rang myths, etcy Ei& organized plans for
their mother tongue development and promotion thinodiscussion in the
community, coordinating to related organizatiorsyaeloping plannings, fund

raising and systematic management of it.

4.2 Recommendations

a)

b)
C)
d)

e)

f)

Q)

h)

Byansi community should launch linguistic awarengssgram in the

community.

A detailed survey on Byansi (Rang) languages shbeldarried out.
Inclusive dictionary in Byansi (Rang) should beguoed.

A grammar should be produced in Byansi (Rang) laggu

Byansi community should be aware of in producingréiture and reading

materials in their mother tongue.

Government of Nepal should take concern of documegrthe marginalized
and endangered languages including Byansi (Rangukge, which is one of

the marginalized and endangered languages.

For Byansi (Rang) language documentation, developrna@d promotion,

Government of Nepal should support technically tamdally.

for preparing textbooks and other reading matef@she basic education in
this speech community, the form of the speech usedChhangru is

appropriate.

143



References:

Bohara, Gopal Singh, & Prasain, Balram. 20Bgans (Rang)-Nepali-English Basic
Dictionary. Gopal Singh Bohara, Sanepa-2, Lalitpur.

Gurung, Hark; Yogendra Goring; and Chhabi Lal Chigd006. Nepal Atlas of
Language Groups. Lalitpur: National Foundation for Development of

Indigenous NationalitiesNEDIN)
www.google.comgIL International)

Yadava, Yogendra. 2003. 'Languageopulation Monograph. Central Bureau of

Statistics

144



Sonaha

(As Spoken in Bardiya and Kanchanpur Districts)

Reference Data

Researcher: Indresh Thakur
Team Coordinator: Dr. Dan Raj Regmi
Duration: 28 June- 11July, 2012

145



1. Introduction

This is a report of a sociolinguistic survey of thenaha language spoken in Bardiya
and Kanchanpur districts of western Nepal. Thioremcludes a brief description of
Sonaha language, its language resources, mothegudorproficiency and
bi/multilingualism, domains of language use, larggiavitality and language

transmission, language attitudes, language devedopm

Nepal is a multiracial, multilingual, multiculturaind multi-religious country. It is
rich in its linguistic diversity. The four greatniguage families namely- Sino-Tibetan,
Indo-European, Dravidian and Austro-Asiatic andatelude one possibly linguistic
isolate. According to Ethnologue (2009), there abeut 127 living languages and
dialects of four different genetic stocks spokethwii the country. The latest official
census of 2001 records the numbers of speake@2ftanguages and also allows an
additional category of 'other unknown languagesh wiose to half million speakers.
However, there is no reliable estimate of the dctuanber of languages spoken
within the country. The current estimate of mamgliists of Nepal is that there are at

least 130 languages in Nepal.

Sonaha is one of the marginalized languages spokeéhe Mid Western and Far
Western Region of Nepalese Terai. It is also kn@asnSonha, Sonahha, Sunah,
Sunha. It is not identified as a separate languaghe Census of Nepal 2001. It is
spoken by 14,700 speakers as their mother tongige spoken in Seti Zone, Kailali
District, along Karnali River; Bheri Zone, SurkHeistrict along Bheri River; Bardia
District, Daulatpur VDC, Murgawagaon; Mahakali Zoredlong Mahakali River;
Kanchanpur District, Bhimadatta VDC, Odaligaon, Matiranagar Tahsil. Sonaha is
an unclassified language which lies in the Cerztoale of Indo-Aryan, Indo-Iranian of

the Indo-European language family.
1.1 People: Caste/Ethnic groups

The Sonaha community had a wandering life. Theyd uselive on the Bank of

Karnali River of Rajapur delta. They didn’'t haverrpanent resident. They were far
away from state mechanism. But in the later phis, community started to live in the
organized society. They had arranged and love agersystem. They specially do
marriage on the month of Poush and Magh. Their &Sogltural existence was

influenced by Hindu culture.
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Table 1: Castes/Ethnic groups in Sonaha

Castes/Ethnic Groups Place

1. | Sunaha Bhimdatta Municipality-12, Odali

Gaon, Kanchanpur District.

2. | Sohaha Daulatpur-2, Murgahawa Gaon

Bardiya District.

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(2)

Table 1 shows that Sonaha is a caste/ethnic grBopaha stands for both the
caste/ethnic group and the language. Sonahas ané/mesiding in Odali, Bhimdatta
municipality-12, Kanchanpur district and Murgahw@aulatpur VDC of Bardiya

district.

Most of them followed Hinduism but the later pairtlee years, most of them adopted

Christianity. Table 2 presents the situation afgieh in Sonaha speech community.

Table 2: The situation of the religion in Sonahageech community

N=24 | Religions | Number| Percentage

1. Hinduism | 14 58%
2. Christian 10 42%
Total 24 100%

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(2)

Table 2 shows that majority of Sonaha speakerddardu as 58% of them say that
they follow Hinduism whereas rest 42% say that thaye adopted Christianity.

1.2 Occupation

The people of this community had poor economic ¢@r Sonaha, a small fishing
community, lives on the banks of the Karnali Rivermid-west Nepal. The main
occupation of Sonahas is fishing, boating, and pangold. They used to survive by

fishing and panning gold. But these days they é&e evolved in agriculture i.e.,
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farming. The underlying major problems were poveitijteracy, along with their

identity.
1.3 Literacy

Literacy rate of Sonaha speakers is very low. httgirate of female in Sonaha

community is even lower. Table 3 presents theddgrate in Sonaha community.

Table 3: Literacy in Sonaha speech community

Literacy
Male (N=12) Female (N=12)
Literate lliterate Literate llliterate
5 (42%) 7 (58%) 3 (25%) 9 (75%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(2)

Table 3 shows that only 42% males and 25% femateditarate while 58% males
and 75 percent females are illiterate. From thedyans we can conclude that literacy
rate of Sonaha community is less than the today of the country.

1.4 Demography

Sonaha is mainly spoken Beti Zone, Kailali District, along Karnali River;hBri
Zone, Surkhet District along Bheri River; Bardias@ict, Daulatpur VDC, Murgawa
gaon; Mahakali Zone, along Mahakali River, Kanchangistrict, Bhimadatta
municipality, Odali gaon, Mahendranagar tahsil (iellogue, 2012). The total number

of speakers of the Sonaha language is 14,700.
1.5 Linguistic affiliation

Sonaha is classified as lmdo-European, Indo-Iranian, Indo-Aryan, Centrahep

Unclassified language.

The Indo-Aryan languages spoken in Nepal can betgedly subcategorized in the

following
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Diagram 1: Indo-European languages
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Source: Adaptation from Yadava,Y.P. (2003) ‘Languag' in Population Monograph.

1.6 Purpose and goals

The main purpose of this study is to present tlvgoinguistic situation of the Sonaha
language which has been categorized as an enddng@te-Aryan language of

Nepal. The specific goals /objectives of the stadyas follows:

a) To examine the dialectal variation by assesshg levels of lexical
similarity among the selected varieties in theglaage;

b) To look at the vitality of the language by invgating the patterns of
language use in certain domains;

c) To assess the mother tongue proficiency in Sospach community;

d) To evaluate the language maintenance and thgudatt of the speakers
towards their language; and

e) To gather information regarding the resources anduage development for
the implementation of mother-tongue based multiladgeducation in Sonaha.
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2. Research methodology

2.1 Overview

This survey has used three different methods/ toolsrder to fulfill its goals. The

methods/ tools consist of Sociolinguistic Questann (SLQ), Wordlist Comparisons
(WLC), and Participatory Method (PM). The Sociolimgfic Questionnaire (SLQ)

consists of three sets: Sociolinguistic QuestiomnAi, Sociolinguistic Questionnaire

B and Sociolinguistic Questionnaire C. Participatddethod (PM) comprises four

tools: Domains of Language Use (DLU), BilingualigfaLM), Dialect Mapping

(DLM) and Appreciative Inquiry (ACIl). Table 4 pregs the major goals of the

survey, the research methods / tools used, a Bes€ription of the methods/tools

including the major focus of the tools in the syrve

Table 4: Overview of the major survey goals, reseah methods/tools including

the major focus of the tools

GOALS OF THE RESEARCH BRIEF FOCuUs OF THE
SURVEY METHODS/ TOOLS DESCRIPTION METHODS/TOOLS
1.1 | To examine the Sociolinguistic Consisting of three

patterns of language | Questionnaires sets: A,Band C
use in certain (SLQ)
domains, language

. Sociolinguistic 80 questions to be| « Language
attitudes, and g a guag

Questionnaires- A| administered on resources

language vitality,
language maintenanc|
mother-tongue
proficiency and
multilingualism and
language resources in

Sonaha;

(SLQ A)

individual of
different age
groups, sex and
literacy in at least
five points
including the core
point

* Mother-tongue
proficiency and

multilingualism

+« Domain of

language use

* Language
vitality

* Language

maintenance
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* Language

attitudes

Sociolinguistic

Questionnaires-B

(SLQ B)

The four tools:
DLU , BLM, DLM
and ACI be used
in agroup of at
least eight to

twelve participants

+« Domain of

language use
 Dialect mapping
* Multilingualism

» Appreciative

of mixed category enquiry
Sociolinguistic 21 questions to be| « Language
Questionnaires- C| administered on attitudes
language activist of
(SLQ C) guag  Language
village head .
maintenance
* Language
vitality
* Language
development
1.2 | To assess the levels piVordlist Lexical comparison| Lexical variation
lexical similarity Comparisons of 210 among selected
among the selected | (WLC) varieties in the

varieties in the

language;

words

language

2.2 Research methods/tools

2.2.1 Sociolinguistic questionnaire (SLQ)

Three sets of sociolinguistic questionnaires haentemployed in this survey to

collect sociolinguistic information of the Sonalaaduage.

(a) Sociolinguistic questionnaire A (SLQ A)

Sociolinguistic Questionnaire A, consisting of diglguestions, is intended to be

administered to
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set is to gather information from the individualboat the language resources,
mother-tongue proficiency and multilingualism, domaf language use, language
vitality, language maintenance and their languatjeudes. The opinions from the
individuals are often influenced by factors suchastion, education, age and sex.
Prior to the administration of this set, first, tywoints of the Sonaha speaking areas
were selected on the basis of pre-information abmSonaha community (Odali tole
of Bhimdatta municipality-12, Kanchanpur districhda Murgahawa village of
Daulatpur VDC-2, Bardiya district).

Secondly, the individuals were chosen from différeategories of sex, age and
educational background from each survey pdinfsgure 1 presents a model for

sampling of informants from each point in Sonaheesp community.

Sampling model of Informants in Survay

Male Female

Al A2 A3 Al A2 A3

L IL L IL L IL L IL L IL L IL

Al= 15-29, A2= 30-59, A3= 60 and above, L= Literdte= llliterate

! For the purpose of the survey, the age range dhtbemants has been categorized into three sets:
15-29 (A1), 30- 59(A2) and 60 and above (A3).
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Table 5: Checklist for sociolinguistic questionnaie A

Checklist for Sociolinguistic Questionnaire (SLQ) A

Male Female

Al A2 A3 Al A2 A3

Al= 15-29, A2= 30-59, A3= 60 and above, L= Literdte= llliterate

Following the sampling model to the maximum, asteB? informants were selected
age ranging 15-29 (Al), 30- 59(A2) and 60 and ab(@) with their sex and
educational background in each survey point. Thestions were asked by the
administrators in Nepali and Hindi to the informamind the answers given by the
informants were recorded in the questionnaire ipalle After the data collection the
answers were counted manually and analyzed forrgepatterns and trends that
would contribute to fulfilling the research goals.

(b) Sociolinguistic questionnaire B (SLQ B)

We have used a set of four participatory tools i groups of Sonaha participants
of two survey points. The tools include Domains lodnguage Use (DLU),
Bilingualism (BLM), Dialect Mapping (DLM) and Appoagative Inquiry (ACI). The
main purpose of these tools is to help the speechrnwnity to think about the
dialects of Sonaha, how bilingual Sonaha people iarevhich situations they use

Sonaha and what their dreams and aspirations atledio language.

In the questionnaire, each tool is equipped witll-watten step-by-step procedures
for the facilitators in the group. There are fouritezia for the successful

implementation of the participatory tools:

a) The group must consist of eight to twelve partioigaof mixed category of
the speech community. Furthermore, it is desirgbkt there be several
women and men in each group having of all agesyéess and older) in the

group with several older, middle aged and youngetigpants.
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b) The participant must belong to the target motbagtie and his/her, at least,

one parent must be from the target language.

c) The participants must be grown up in the survemtpand must have lived
here now. If s/he has lived elsewhere it shouldogotnore than five years and

s/he must have lived in the village for the past fyears.

Each tool involves the members of the speech cortgnimgroup discussion on the
sociolinguistic situation of their language. Thegmse and procedure of each tool is

discussed in short below.
(c) Sociolinguistic questionnaire C (SLQ C)

This set contains 21 questions to be administenddmmguage activist or village head.
The main purpose of this set of questions is tesssshe language maintenance,
language vitality and their attitudes towards tHamrguages and their readiness for
language development. This set was administered fast two participants in each

survey point in Sonaha.
2.2.2 Word list

The basic wordlist contains 210 items. The mainppse of this wordlist is to
determine the thresholds of lexical similarity umgt groups of languages and dialects
at various percentage levels on the basis of stdndard lists elicited from the
mother tongue Sonaha speakers. The results havegresented in a table which
illustrates the relative linguistic distances amasgious speech communities, and

lexical differences have been compared in an exiveumatrix of pairs.

From each survey points, at least two informantsevebosen as the word list source.
In the selection, those speakers were selectedwene born in the village or in the
near vicinity, had to speak Sonaha as his/her metimgue and should not have lived

outside the village for extended periods of time.

For each item on the word list, the researcheiteticin Nepali, the local Sonaha
word from a mother tongue Sonaha speaker. The mespavere transcribed using the
International Phonetic Alphabet (IPA). Afterwardise words were entered into the
computer software popularly known as Wordsurv (wsudvey) and the lexical items

were compared in order to determine similaritied differences among the varieties
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sampled. This tool provides an initial indicatioh mossible dialect groupings in

Sonaha.
2.3 Geographical location of the survey points

Sonaha is primarily spoken in Seti Zone, Kailalsiict, along Karnali River; Bheri

Zone, Surkhet District along Bheri River; Bardiasiict, Daulatpur VDC, Murgawa

gaon; Mahakali Zone, along Mahakali River; Kanchanpistrict, Bhimadatta VDC,

Odali gaon, Mahendranagar tahsil. The survey pdortshe present study are Odali
village of Bhimdatta municipality, Kanchanpur distrand Murgahwa village of

Daulatpur VDC of Bardiya district.

Table 6 presents the GPS information of the aned&nchanpur and Bardiya where

Sonaha is spoken as mother tongue.

Table 6: GPS information of Sonaha speaking areas iKanchanpur and Bardiya

Areas GPS Coordinates Elevation
1. | Bhimdatta 2857.001'N | 08F07.321'E | 213m

Municipality-12,

Odali Gaon,

Kanchanpur District.

2. | Daulatpur-2, 28°29.007N 081°08.985'E | 125m
Murgahawa Gaon,

Bardiya District.

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(2)

Map 1 presents the geographical location of theaBarspeech community.
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2.4 Limitations

This study is limited to only sociolinguistic study the Sonaha language. For this
study only two survey points from Bardiya and Kaagbur districts, one from each

are selected. Only 12 sociolinguistic questionsaike(SLQ A) are administrated in

each point. Similarly, four SLQ B and two SLQ C ana wordlists are administrated

in each survey point.

3. Dialectal variations

Sonaha does not present such dialectal variatidmsever, Sonah differs from
Khuna significantly. Table 7 presents the dialeetalations among the different
varieties of Sonaha and Khuna.
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Table: 7 Lexical similarity comparisons in Sohaha ad Khuna?

Sonaha (Odali)| Sonaha(MurgahawaKhuna (Bani Sibir)

Sonaha (Odali) 100% 76% 60%
Sonaha (Murgahwa) 76% 100% 65%
Khuna (Bani Sibir) 60% 65% 100%

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(2)

Table 7 shows that Sonaha language spoken in Mwegah very much similar to
Sonaha spoken in Odali i.e. 76% similarities isnsbetween the two varieties of
Sonaha language. Whereas the Sonhaha languageabfiad 60% similarity with
the Khuna language and the Sonaha of Murgahwa3%%ssénilarity. From this table,
it can be concluded that both the varieties of arend Khuna might be mutually

intelligible to each other.
4. Language resources

The resources available in the Sonaha languagededblk stories, music, religious
literature and folklore, but radio, cinema, CD/D\Ae not available in the language.
Similarly, alphabet, grammar, dictionary, textboditerary materials, newspaper,

magazines, written literatures are not availablhélanguage.
5. Mother tongue proficiency and bilingualism

Multilingualism is a common phenomenon in Sonaheesh communityTable 8
presents the situation of mother tongue proficiancgpeaking, reading and writing in

Sonaha.

2 This is based on the comparative analysis of 2dfilist from two different points of Sonaha
language and a point of Khuna language. These istgdire analyzed in a linguistic software called
Wordsurv.

157



Table 8: Mother tongue proficiency in speaking, reding and writing in Sonaha

Speaking (N=24) Reading and writing (N=8)
Degrees Male Female Male Female
n=12 n=12 n=5 n=3
Very well 12 (100%)| 12 (100%) 1(20%) 1 (33.3%)
Average 1(20%) | 1 (33.3%)
Only a little 3 (60%) | 1 (33.3%)

Table 8 shows that all the members of Sonaha contynare very much fluent in
speaking their language. Whereas only 20% males38r8%6 females are of Sonaha
community are very good in reading and writing th@nguage. Similarly, 20% males
and 33.3% females do average reading and writindewd0% literate males and
33.3% literate females read and write only a litflable 9 presents the situation of

bBilingualism in Sonaha community

Table 9: Bilingualism in Sonaha community

Languages| No of speakers Percentage
Nepali 24 100%

Hindi 14 58%

Tharu 10 42%

Dotyali 9 37%
Baitadeli 3 12%

Jumli 2 8%

Achami 1 4%

English 2 8%

Table 9 shows that all the Sonaha speakers arggbdl in Nepali, whereas are 58%

speakers are bilingual in Hindi. Similarly, bilirgliism of Sonaha speakers in Tharu,

% Based on SLQ A question no. 39
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Dotyali, Baitadeli and Jumli is 42%, 37%, 12%, &% respectively. In the same
way, 4% and 8% of Sonaha speakers are bilingualAcéhami and English
respectively. Table 10 presents the other langulagesn to your family members by

Sex.

Table 10: Other languages known to your family memers by sex

N=24 Spouse

Languages | Father Mother Male | Female
n=12 n=12

Nepali 16 (67%) | 11 (46%)| 7 (58%) 10 (83%)
Hindi 8(33%) | 5(21%) | 3(25%)| 3 (25%)
Tharu 6 (25%) | 6(25%) | 2(17%) 3 (25%)
Dotyali 8(33%) | 7(29%) | 3(25%) 4 (33%)
Baitadeli 3(12.5%)| 3(12.5%) 2(17%) 1 (8%)
Jumli 1 (4%) 2 (17%)
Achami 1 (8%)

Table 10 shows that out of 24 respondents 67% negpas’ father and 46%
respondent's mother are bilingual in the Nepalglege. Similarly, 33%, 25%, 33%,
12.5% and 4% respondents' father are bilingual imdid Tharu, Dotyali, Baitadeli
and Jumli languages respectively. Similarly, 21%%62 29% and 12.5% respondents'
mother are bilingual in Hindi, Tharu, Dotyali anciBdeli languages respectively.
The table also shows that 58% male respondentssepare bilingual in Nepali, 25%
in Hindi, 17% in Tharu, 25% in Dotyali, and 17%ibgual in Baitadeli languages.
Similarly 83% female respondent's spouses aregoidihin Nepali, 25% in both Hindi
and Tharu, 33% in Dotyali, 8% both in Baitadeli ahchami, and 17% bilingual in
Jumli languages. Table 11 presents the other &gegiknown to your children and

where they learnt those languages.
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Table 11: Other languages known to your children ad where they learnt those

languages

N=19 Responses| Where they learnt

Nepali 19 (100%) | In the School

Hindi 5 (26%) In the society and Indian market
Tharu 6 (32%) In the society

Dotyali 5 (26%) In the society

Baitadeli | 3 (16%) In the society

Jumli 1 (5%) In the society

Table 11 shows that all the children in Sonaha canity are bilingual in the Nepali
language and they learn it in the school. SimilaHyndi and Dotyali are known to
26% Sonaha children, Tharu is known to 32%, Baltasl&known to 16% and Jumli

is known to 5% Sonaha children. They learnt Nejpaihe school and other languages
in their society and local markef§able 12 presents the levels of understanding of

Nepali when a small child first goes to school.

Table 12: Levels of understanding of Nepali when amall child first goes to

school
N= 24 Responses
Understand all 2 (8%)
Understand a little bit 7 (29%)
Do not understand at all 15 (63%)

Table 12 shows that when a small child first g@esdhool only 8% Sonaha children
understand everything his/her Nepali speaking terashys, 29% understand Nepali
only a little bit whereas majority of Sonaha chédri.e. 63% do not understand

anything his/her Nepali speaking teachers say.

The survey has usedultilingualism, a participatory tool, to examirteetsituation of
multilingualism in Sonaha in a group of at leagfheito twelve participants of mixed
category. This tool was administered in all theerefice points of the survey in

Sonaha. There have been three common findingsthi@nparticipatory method:
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1. There is no monolingual in Sonaha, the mothegue.

2. The Sonaha speakers who are not going outsedalthge, women, and elderly

people speak the mother tongue better than NegaliWC.

3. School going children, educated people, leagletise community, businessmen,

teachers, students are bilingual in Sonaha andINepguages.

6. Domains of language use

Sonaha is used in different domains of languagesusk as counting, singing, joking,

bargaining/ shopping/ marketing, story telling,atdissing/debate, praying, quarreling,

abusing, telling stories to children, singing aieg family gathering, and village

meeting. Table 13 presents the domains of languag®f Sonaha language based on

the data provided by the informants in the key sypoints.

Table 13: Languages most frequently used in differé domains by sex

Male Female

Domains n=12 n=12

Sonaha| Nepali | Both | SNTH| Sonaha| Nepali Both SNT
Counting 8 (67%) 4 4(33%) | 8

(33%) (67%)

Singing 10 1 (8%) 12

(83%) (8%) (100%)
Joking 12 12

(100%) (100%)
Bargaining/ 10 1 (8%) 1(8%)| 8 (67%) 2 2
Shopping/ (83%) (17%) | (17%)
Marketing
Story telling 12 12

(100%) (100%)
Discussing/ 12 12
Debate (100%) (100%)
Praying 12 12

(100%) (100%)
Quarrelling 12 12
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(100%) (100%)
Abusing 12 12
(100%) (100%)
Telling stories | 12 12
to children (100%) (100%)
Singing at 12 12
home (100%) (100%)
Family 12 12
gatherings (100%) (100%)
Village 10 2 8 (67%) 4
meetings (83%) (17%) (33%)

SNTH= Sonaha, Nepali, Tharu and Hindi, SNT= Sonalegali, Tharu

Table 13 shows that all the male Sonaha speakerssang their mother tongue in
different domains of language use as joking, stelling, discussing/debate, praying,
guarreling, abusing, telling stories to childrenngsng at home and in family
gathering. Similarly, 83% male speakers are ush®&yr tmother tongue in singing,
bargaining/ shopping / marketing and in village tmgs and 67% Sonaha male
speakers use their language in counting. It alswshhat 33% male speakers use
Nepali in counting, and 8% use Nepali in singingd doargaining/ shopping/
marketing. Similarly 8% male speakers use bothStheaha and Nepali languages in
singing and 17% use both the mother tongue andINapallage meetings. And only
8% male speakers are using Sonaha, Nepali, Hindi &@haru languages in
bargaining/ shopping/ marketing.

The table also shows that all the female Sonahakspe are using their mother
tongue in different domains of language use asimgjgjoking, story telling,
discussing/debate, praying, quarreling, abusinfingestories to children, singing at
home and in family gathering. Similarly, 67% ardangstheir mother tongue in
bargaining/ shopping/ marketing and in village nmegtin the same way, only 33%
are using their mother tongue in counting while @&% female speakers are using
Nepali in while counting. It also shows that 33%l &Y% female speakers are using
both the mother tongue and Nepali in village meptamd bargaining/ shopping/
marketing respectively, whereas 17% using all tlemaBa, Nepali and Tharu
languages in bargaining/ shopping/ marketing.
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7. Language vitality

In the Sonaha community it is seen that all theakpis of the community use their
language as mother tongue. Table 14 presents thébdaed on the responses related

to language vitality provided by the informantkey survey points.

Table 14: Language vitality in Sonaha

Do all your children | Do young people speak | What language do most
speak your mother | your parents in this village usually,
tongue? mother tongue as well ag speak with their children?

it

ought to be spoken?

YES NO YES NO MOTHER TONGUE NEPALI

24 (100%) | - 24 (100%) | - 24 (100%) -

Table 14 shows that all the children from Sonahmroanity speak their mother
tongue. Similarly, young people of Sonaha speeahntonity speak their mother
tongue as well as it to be spoken. It also shove$ thost parents in the Sonaha
community usually speak mother tongue with theitdcan. From this analysis we

can conclude that there is 100% vitality of Soniaimguage.
8. Language maintenance/transmission

Regarding the language maintenance and transmissibie Sonaha community it is
seen that language is positive transmission of laémguage in the community.
Normally there is no inter-caste marriage in themownity. Similarly, all the

speakers of the community like their children léstundy in mother tongue. Table 15
presents the data based on the responses relatéghgoage maintenance and
transmission provided by the informants in key syrpoints. Table 15 presents the

situation of language maintenance in the key pomg&onaha.
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Table 15: Language maintenance in key points in Saha

Is there Do you like your children

intermarriage learn/study in mother tongue?

in your community?

YES NO YES NO

6 (25%) | 18 (75%) 24 (100%) | -

Table 15 shows that out of the 24 respondents 26 responded that there is inter-
caste marriage in Sonaha community while 75% da#d there is no inter-caste
marriage in the Sonaha community. Similarly, ak tBonaha speakers like their
children learn/study in their mother tongue. Frdms &nalysis, we can conclude that

language maintenance and transmission rate in &asatery high.
9. Language attitudes

In general, there are very positive attitudes talwatheir language in Sonaha
community. Table 16 presents the data based omedpmonses related to language
attitudes of the Sonaha speakers.

Table 16: The medium of instruction you preferred or your children in primary

education
Male Female
n=12 n=12

Mother tongue | 10 (83%) 10 (83%)

Nepali 2 (17%) 2 (17%)

Table 16 shows that 83% both males and femalesnpeef their mother tongue,
Sonaha as the medium of instruction for their ¢kidin primary education whereas
17% preferred the Nepali language as the mediumsbifuction for their children in

primary education.
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Similarly, regarding the language attitude Table drésents the feelings of the
informants while speaking the mother tongue in ghesence of the speakers of the

dominant language.

Table 17: Feeling of the informants while speakinghe mother tongue in the

presence of the speaker of the dominant language

When you speak your mother Male Female
tongue in the presence of the N=12 N=12
speaker of the dominant

language what do you fee?

prestigious 6 (50%) 7 (58%)
embarrassed 1 (8%) 1 (8%)
neutral 5 (42%) 4 (34%)

Table 17 shows that 50% male and 58% female fesdtigious while speaking the
mother tongue in the presence of the speaker aldh@nant language. Similarly, 8%
both male and female feel embarrassed. And 42%snaalé 34% female feel neither
prestigious nor embarrassed while speaking the endtimgue in the presence of the

speaker of the dominant language.

Sonaha speakers are positive towards their langaadeculture. Table 18 presents
the data based on the responses related to langaitigede provided by the
informants in key survey points.

Table 18: Will the children of the present childrenspeak your language

Male Female
n=12 n=12
Will speak 12 (100%) 12 (100%)

Will not speak | - -

Table 18 shows that all the respondents respordedite children of the children

will speak their language. It shows that they agy/\positive towards their language.
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Regarding the first language of their childrentlad respondents are positive that their
children should speak their mother tongue firstol&dl9 presents the data based on
the responses related to what language should ¢hidtren speak first provided by
the informants in key survey points.

Table 19: Responses to what language should thehitdren speak first

What language Male Female
should your children | _,5 n=12

speak first?

Sonaha 12 (100%)| 12 (100%

Table 19 shows that all the Sonaha speakers resddhdt their children should
speak their mother tongue, Sonaha, first. Sonabaksps have positive attitude

towards their language.
10. Language development

In the survey, a participatory tool known as ap@t@e inquiry was used in both key
points in Sonaha. The main purpose of this survay to gather information about the
dreams and aspirations of the Sonaha community menibr the development their
language as well their culture. It was conducte@ach point in a group of at least
eight participants of different demographic categorof sex, education and
educational status. The participants in eachgaygt were asked to describe things
that made them feel happy or proud about theirdagg or culture. They were asked
to write down the ‘good things’ in a piece of paped placed them serially in the
floor. Then they were asked to, based on those t¢juads in Sonaha language and
culture, say they “dreamed” about how they couldkentheir language or culture
even better. After having received their responsdbe group they were advised to
categorize the dreams from the easiest to the diffisult, specify which ones were
most important and to choose a few to start on ldpugg plans such as who else
should be involved, what the first step should e what resources they needed.

In this survey, as discussed already, we have rmgriéed different participatory tools
such as dialect mapping, domains of language udéiingualism. The main focus
of these tools is to help the participants to vizbathings they already knew
intuitively about their language and culture (H#ibsmg, 2009 Training on
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participatory methods,

Central

Department

of Lisgjas,

TU).

However,

appreciative inquiry, as its name suggests, isgdesi to help the participants think

about future possibilities about their language antture. Table 20 presents the

summary of the responses to major queries relatgueservation and promotion of

language of both the points in Sonaha.

Table 20: Summary of the findings from the appreciéive inquiry in Sonaha

Survey Good things that made | Dreams about how they | Most important
- Sonaha feel happy or | could make their dream to start on
points : :
proud about their language even better planning
language
ODALI = Mother tongue of Sonaha should be = To start mother
Sonaha scheduled as a tongue based
= Being their ancestral mgrglnallzed tionalit educat|C)|n atl d
language indigenous nationality.| primary level an
= Having their own go stgrténothtgr tor;gue F;eelﬁdgjcatlon
identity and culture ased education a should be
primary level provided in the
= Having songs in their . Sonaha
language To have free education community
Text book should be
developed in the
language.
MURGAHWA | = Having their won Sonaha should be Sonaha should b

identity

= Having their own
language

= Having songs in their
language

= Having their own
custom.

= Easy to communicate
in their own
community

scheduled as an
endangered indigenou
nationality.

To have separate
reservations in jobs

To have school mother
tongue based educatio
in Sonaha community
at primary level

To prepare textbooks
in Sonaha

U7

scheduled as an
endangered
indigenous
nationality.
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11. Findings and Recommendations

11.1 Findings

a)

b)

f)

g)

h)

Sonaha is one of the indigenous nationalities gfd\e/ho reside primarily on
the bank of the Karnali River in Bardiya districbdaon the bank of the

Mahakali River in Kanchanpur district of westerngse

They use a distinct language belonging to Indo-pean language family to

communicate among them in the community.

Most of them followed Hinduism but the later pafttloe years, most of them
adopted Christianity. The main occupation of Sosahkdishing, boating, and

panning gold.

The language resources available in the Sonahaidgegare folk stories,

music, religious literature and folklore.

All the members of Sonaha community are very mlwdnt in speaking their
language whereas only a few literate Sonaha speakergood in reading and

writing their language.

All the Sonaha speakers are bilingual in Nepaliewghs are majority of
speakers are bilingual in Hindi and some of theaBanspeakers are also
bilingual in Tharu, Dotyali, Baitadeli, Jumli andchami languages. Most of
the children in Sonaha community are bilingual he Nepali language and
they learn it in the school.

Regarding the domains of language use all the Sospdakers are using their
mother tongue in different domains of language asgoking, story telling,
discussing/debate, praying, quarreling, abusinliinge stories to children,
singing at home and in family gathering.

Majority of Sonaha speakers are using their motioigue in counting,
singing, bargaining/shopping/ marketing and inagé meetings. Some of the
speakers use Nepali in counting, singing and banggi shopping/ marketing
and only a few speakers are using Sonaha, Nepalij Eind Tharu languages

in bargaining/ shopping/ marketing.

All the members of the Sonaha speech communityksipear mother tongue.

Young people of Sonaha speech community speakrtiaginer tongue as well
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)

k)

as it to be spoken and most parents usually spedkemtongue with their

children. There is 100% vitality of Sonaha language

All the parents continue to transmit the languag#heir children and there in
very few inter-caste marriage among Sonaha. Larguagintenance and

transmission rate of Sonaha is very high.

Good things that made Sonaha speaker feel happgraud about their
language and culture are being the mother tongu&osfaha, being their
ancestral language, identity, and culture.

Dreams about how they could make their language &etter are Sonaha
should be scheduled as a marginalized indigenotisniadity, to start mother
tongue based education at primary level, to hase &ducation, and text book
should be developed in the language.

m) Sonaha language spoken in Bardiya district is veogh similar to Sonaha

spoken in Kanchanpur district i.e. 76% similarisy Seen between the two
varieties of Sonaha language whereas the Sonabadge has 60% to 65%
similarity with the Khuna language. Both the vadstof Sonaha and Khuna

might be mutually intelligible to each other.

11.2 Recommendations

From the above findings, we suggest and recomntentbtiowing activities:

a)

b)

c)

d)

A further research should be conducted to studydifferent aspects of the
language and culture.

Mother tongue based Multilingual Education (MLE) meeded for the
preservation and promotion of the Sonaha language.

A Recorded Text Testing (RTT) should be conductediéntify the dialects
and the level of intelligibility among the varietie

The language should be wused in the different dosnagf wider
communication.

Both the community and government bodies shouldebgaged for the
preservation and promotion of language.

Sonaha community is recommended to be schedulednasndigenous

nationality of the nation.
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Section |: Introduction

1.1 The Background
1.1.1 Thesurvey and its goals

This report is based on the 17 day fieldwork (3@e3u6 July 2012) carried out by
Linguistic Survey of Nepal in the different partstibe Bajhang and Bajura districts in
the Far-West of Nepal.
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Figure 1. Bajhang and Bajurain the map of Nepal [Source: Topographical survey branch,
survey department, Nepal Government]
The main purpose of this study was to find out $beiolinguistic situation of the
Bajhangi and Bajurali Nepali varieties. The specifioals /objectives of the study

were as follows:

a. To identify the number of the Nepali varieties spokn the districts and how
they vary from each other by assessing the levelexacal similarity among
them.

b. To look at their vitality by investigating the paths of their use certain

domains of language use,;

172



c. To assess the mother tongue proficiency andnexté community
bilingualism;

d. To evaluate the language maintenance and thikudas of the speakers
towards their native tongues; and

e. To gather information regarding the resources anduage development for
the implementation of mother-tongue based multiladgeducation in the

mother tongues.
1.1.2 The Bajhang district

Bajhang District is situated in Seti Zone in Fardféen Development Region of
Nepal. It is situated from 915 meters to 7035 nsekmight from the sea level and its
area is 3422 square kilo meters. There are 47 \\sDa@d Chainpur is the district
headquarters. According to the preliminary CBS Repbd Nepal, 2011, the total
population of the district is 196277 of which 9322 male and 102365 are female.

According to the CBS report of Nepal 2001, ther85s5% of literacy rate of which
male literacy is nearly 57.6% and female literaxyl5.2%. Similarly there is 29% of
adult literacy (male 54.4% and female 7.9). Outha literate population 61.43%
completed primary level, 24.62% completed (loweBcandary level, 4.77%
completed SLC and 2.83% completed certificate lefdle data shows that total
literacy rate is low and the female literacy ragdawer in Bajhang. The number of

people in education decreases from lower to hifgvels.
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Figure2: Thesurvey areain Bajuradistrict [Source: Digital Himalaya]

There are 47 V.D.Cs. which are Kanda, Dahabagam&uDaulichour, Dhamen
Melbisauni, Datola, Kafalseri, Pipalkot, Deulik#thiratadi, Syadi, Deulek, Sunkuc
Banjh, Bhamchour, Rayal, Bhairabnath, Sainpalesaulali, Lekgaon, Surmg
Byansi, Kadel, Matela, Chaudhari, Kotbhairab, Pata& Dangaji, Phoiralakc
Malumela, Pauwagadi, Kalukheti, Majhigaon, Patadegadraya, Lamatole, Luyat
Kailash, Hementawada, Kotdewal, Subeda, Ritha@dtainpur, Sunikot, Bitekhola,
Rilu, Mastadev.

Main residents of this district are Bramhins, ChisetThakuris and Dalits (Hinc
lower castes like Kami, Damai, Sarki e

The major profession of the people is agricultii® total agricultural land is 118(
hectares. Apafftom agriculture a large number of people go teeottountries mainl
India for jobs; and a negligible number of people &volved in services ar
businesses. These days the collection and exparieglicinal herbs from the hic
mountains of the disct has become an alternative source of income edlyefor

the people living in the highlands. Most of the plecin the district are Hindus.
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fact, during our field we could not meet any nomdHi people but we got information

that there are some Buddhists in the Northerngdatte district and some Christians.

1.1.3TheBajuradistrict

Bajura District is situated in the height of 772tere to 7036 meters from sea level
and its area is 2188 square kilo meters. Accortbnifpe CBS Report of Nepal 2011,
the population of this district is 135506 of whiéb893 are male and 69613 are
female.

According to the CBS report of Nepal 2001, ther84s1% of literacy rate of which
male literacy is 51.2% and female literacy is 17.8¥nilarly there is 27.6% of adult
literacy (male 46.9% and female 9.2). Out of theerdite population 58.23%
completed primary level, 26.65% completed (loweBcondary level, 7.08%
completed SLC and 2.32% completed certificate le¥éle data shows that total
literacy rate is low and the female literacy ragdawer in Bajhang. The number of

people in education decreases from lower to hifghis.

Main profession of the residents in this distretagriculture. Its agricultural land is
8506 hectare. Apart from agriculture a large nundigoeople go to other countries
mainly India for jobs; and a negligible number eople are involved in services and

businesses.
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Figure3: Thesurvey areain Bajuradistrict [Source: Digital Himalayz

The district headquarters is of this district isrMdi. There are 27 V.D.Cs. which ¢
Bichhe, Dahakot, Kolti, Rugin, Bandhu, Bai, Juk8gpata, Gotri, Jagannath, Kot
Pandusain, Martadi, Budhiganga, Tolidewal, Chhatdailashmandu, Barabis
Kuldeumandu, Gudukhati, Jayabageshwori, Kanda, @ipg&antichaur, Mankot
Brahmatola, Jugada. There is no any Municipalityhis district. Main residents «

this district are Thakuri, Bramhin, Chhetri, Kabiamai etc
1.2 Resear ch methodology

This survey hasmployed three differe tools in order to fulfill its goals. Tt
methods/toolsonsist of Sociolinguistic Questionnaire (SLQ), \dlat Comparison
(WLC), and Participatory Method (PN The Sociolinguistic Questionnaire (Sl)
consists of three setSociolinguistic Questionnaire Aociolinguistic Questionnaii
B and Sociolinguistic QuestionnairC. Participatory Method (PM) compris four
tools: Domains of Language Use (DLU), Bilingualism (BLMpialect Mappinc
(DLM) and Appeciative Inquiry (ACI) but we used onlypialect Mapping (DLM)
tool out of the tools of Participatory Method besawther tools don't seem to be
relevant in the context of Bajhangi NepiTable 2.1 presents thmajor goals of the
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survey, the research methods / tools used, a Bes€ription of the methods/tools

including the major focus of the tools in the syrve

1.2.1 Sociolinguistic questionnaire

There have been employed three sets of sociolitigggestionnaire in this survey.
a. Sociolinguistic questionnaire A (SLQ A)

This set, consisting of eighty questions, is inmhdo be administered to the
individuals of the speech community. The main psg of this set is to gather
information from the individuals about the languagesources, mother-tongue
proficiency and multilingualism, domain of languagge, language vitality, language
maintenance and their language attitudes. The @mmnirom the individuals are often

influenced by factors such as location, educaage, and sex.

Prior to the administration of the set of questainm different VDCs were selected as
the survey points and within the survey pointse¢hgere selected sub-points. Almost
equal number of respondents were selected from efattte survey points including
male-female, literate-illiterate, different age gps (15-30, 30-45, 45-60 and above
60) and different caste groups. Table 1 and 2 theeoverview of the survey points

and sample population in Bajhang and Bajura distriespectively.

Table 1: The overview of the survey pointsand sample population in Bajhang

VDCs GPS Coordinates Elevatiodn  Sex Literacy Age groups

45-60

above 60

n| Female

w| Literate

ro| llliterate
15-30
30-45

w| Male

Sunkuda 80°51'23.3" E | 1075 m.
(4 sub-points) | 29°30°51” N

Rayal 80°58'49.4" E |1022m. | 4 1 4 1 1 1 2
(4 sub-points) | 29°28°10.2"" N
Parakatne 81°01'254”" E |1065m. | 3 2| 3 2 1] 2 1
(2 sub-points) | 29°30°15.4"" N
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Byansi (4 sub{ 81°03"38.8"" E |1934m. | 3 3| 4 2 2 2 1
points) 29°31°36.6" N
Lekgaun 81°01'18.3" E |[2019m. | 3 2 | 2 3 1 1 1
(4 sub-points) | 29°32°51.7"" N
Sainpasela 81°01'154" E |2027m. | 2 3 2 3 1 2 1
(4 sub-points) | 29°32°48.7"" N
Chaudhari 81°02°38" E 1367 m. | 3 2 | 4 1 2 1 2
(2 sub-points) | 29°29°59.6"" N
Total 21 |15 | 22 14 17 |11 10

There are included 6 Brahmins, 23 Kshetries anélitdin the sample population.

Table 2: The overview of the survey points and sample population in Bajura

VDCs GPS CoordinatesElevation | Sex Literacy] Age groups
o
Q@ 0|2 ©
¢ € |5/5/19/% |93
= o 2= |w |0 0| 9
L — = — ™ <t | ®©
Barhabise 81°18'87" E 1391 m. | 4 2 4 | 2| 2 1 2 1
(2 sub-points) | 29°20°32.5" N
Kuldevmandu | 81°20°07"" E 1230 m. | 3 3 4 | 2| 2 2 1 1
(2 sub-points) | 29°21°37.2"" N
Kailashmandu| 81°20°44.3" E | 1305m. | 4 2 3| 3| 2 2 1 1
(2 sub-points) | 29°21°32.2"" N
Tolideval 81°20'8.4" E 1055m. | 3 3 3| 3| 2| 2 1 1
(4 sub-points) | 29°21°7.2"" N
Total 14 |10 14 |10 |8 |7 5 |4

Note: There are included 14 Kshetries, 6 Dasnamis 4 Dalits in the sample

population.

The questions were administered both in Nepali #re mother tongues to the

informants and the answers given by the informawere recorded in the

guestionnaire in Nepali or English. After the detdlection the answers were entered
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into a database and analyzed for general pattewhdrands that would contribute to

fulfilling the research goals.
b. Sociolinguistic questionnaire B (SLQ B)

Out of the four components of the tool the Dial®letpping (DLM) component was
relevant for this survey. The main purpose of ttosl is to help the speech
community to think about the languages/languagetras spoken in the areas, the
languages they are bilingual in and which situaitirey use them. There a number of
Nepali varieties spoken in the districts so idecaiion of the varieties and their areas
of distribution was very important aspect of thevey. Domains of Language Use
(DLU) tool was not relevant for this survey becansgher tongues are so vibrant and
are used in almost all domains of language usemil&ly, the purposes of
Bilingualism (BLM) and Appreciative Inquiry (ACl)anponents can be sufficiently
fulfilled by SLQ A. Table 3 and 4 give the overvies¥ the locations and sample
population selected for the purpose of Dialect MaggDLM) in Bajhang and Bajura
respectively.

Table 3: The overview of the survey points and sample population for dialect mapping in

Bajhang
VDCs Sex Literacy Age groups
Male | Female| Literate| llliterate | 15- 30- 45- above

30 45 60 60

Sunkuda 4 4 5 3 2 2 2 2

Rayal 4 5 4 5 5 2 2 1

Parakatne 3 2 2 3 1 2 1 1

Lekgaun 8 4 7 5 2 4 3 3

Total | 19 15 18 16 10 10 8 7
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Table 4: The overview of the survey points and sample population for dialect mapping in Bajura

VDCs Sex Literacy Age groups

Male | Female| Literate| llliterate | 15- 30- 45- above
30 45 60 60

Kailasmandu | 8 7 9 6 5 4 4 2

Total

c. Sociolinguistic questionnaire C (SLQ C)

This set was administered on one to three langaemé@sts and/or village head at
every survey point. It aims to assess the languagetenance, language vitality and

their attitudes towards their languages and tlegidiness for language development.
1.2.2 Word list comparisons

The basic wordlist contains 210 items. The mainppse of this wordlist is to
determine the thresholds of lexical similarity umgt groups of languages and dialects
at various percentage levels on the basis of stdndard lists elicited from the
mother tongue speakers. The results have beennpeds@ a table which illustrates
the relative linguistic distances among variousespecommunities, and lexical

differences have been compared in an exhaustivexnoafpairs (See 2.3.2).

From each survey points, at least five informaefgesenting different age, sex and
educational status were chosen as the word listceou In the selection, those
speakers were selected who were born in the eiliagin the near vicinity, had to

speak Bajhangi/Bajurali as his/her mother tongug strould not have lived outside

the village for extended periods of time.
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Table 5: The overview of the survey points and sample population for dialect mappingin

Bajhang
VDCs Sex Literacy Age groups
Male | Female| Literate| llliterate | 15- 30- 45- above

30 45 60 60

Sunkuda 4 4 5 3 2 2 2 2

Rayal 4 5 4 5 5 2 2 1

Parakatne 3 2 2 3 1 2 1 1

Lekgaun 8 4 7 5 2 4 3 3

Total | 19 15 18 16 10 10 8 7

The wordlist elicitation was in Nepali language jizengi/Bajurali equivalents for the
Nepali words were asked to the native speakersthadwords were transcribed
phonetically. The lexical items were compared ideorto determine similarities and
differences among the varieties sampled. This pwvolides an initial indication of
possible dialects groupings in the languages. Hewethe intelligibility between

dialects cannot be conclusively stated based solelgxical similarity percentages.
1.3 Limitations
1.3.1Time

It was a very difficult enterprise to carry out thaciolinguistic survey of two districts
situated in the very hard geography in 20 daysw8aeally could not visit most of
the parts of the districts but we tried our besgé&b the overall impression of the
sociolinguistic situation of the districts. So tkisrvey has not been a complete survey

of the districts.
1.3.2 Season

The month of Ashad was not appropriate time foldfistudy because of several
reasons. Firstly, the people are busy with therrcafjural work, specially planting
paddy, in their fields from morning to evening. Bbad been very difficult for us to
get informants in the day time and it directly atéel the sample population. Only

very old people were available in the time. Secgntlis season was the most
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dangerous time to travel in the mountainous arEas.heavy rain, flood and landslide
were the most dangerous challenges for us to tiavile districts. We had to walk
and travel on bus while the land was sliding dowd atones were rolling down
towards us. We had to cross several flooding stseduring our fieldwork. Every
time we crossed a river we thanked the god forngpour lives. We were lucky to
come back safe from the fieldwork. Because of iheason we could not visit the

parts of the districts that would have possibleistt if the season was appropriate.
1.3.3 Money

It is logical for the respondents to expect soma&eydrom us as they have provided
us their time. It had been too difficult for usdonvince them it was a part of their
responsibility to assist for the linguistic survéy.several cases we could not become
successful to convince them and paid them for tiie they had provided us from
our own pockets. In some situations we had to piethem with some kind of
motivating items like tea, biscuits, etc to getithiene. No provision of money for the

respondents made the survey more complicated.

Section 11: The Bajhangi Nepali*
2.1 The Bajhangi Nepali

Bajhangi Nepali is a cover term used to refer ® mother tongues spoken in the
Bajhang District of Seti Zone. But a large numbértiee speakers of the mother
tongues are found settled in the different partsKahchanpur, Kailali and other
districts of Nepal Terai. A small number of speakare found settled in Kathmandu

valley.
2.1.1 Languge name

All the respondents answered that the name of thether tongue is Nepaland the

variety they speak is Bajhangi. Within the geogsaph Bajhang district there are
spoken a number of mother tongues referred by dheesterm 'Bajhangi' of which
some are remarkably distinct from each other. Sbd@wi refers to a group of mother
tongues (close to Official Nepali variety) spoken the district of Bajhang. The

! In this section all the local mother tongues spaikeBajhang District will be referred as Bajhangi
Nepali and the official Nepali will be referred &&andard Nepali.
2 S0 we call the mother tongues as Bajhangi Nepali
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speakers of different varieties in the districtl ¢hkir mother tongues by different
names based on the name of the areas they arenspok®o the term '‘Bajhangi’ is

more geographical than linguistic.

The pattern of asking question about the name af thother tongues is presented

below:

Which language do you speak? ‘Nepali
What do the people out of Bajhang call your motbegue?  :Bajhangi

What other people in Bajhang call your mother tcefgju :Chirali/Simali/Thalari, etc.

It shows that there is a three-level identity af Bajhangi mother tongues.

Nepali Bajhangig Local names
R e

So Bajhangi is a cover term that includes all thep&li mother tongues spoken in
Bajhang. The Bajhangi people claimed that the Bahas the pure form of the
Nepali language because Far-West Nepal was thanaidg\epali language. There is
a logical basis for their claim because the vatehave preserved the ancient forms
of Nepali. Their native speakers advised us to nreie mother tongues as '‘Bajhangi

Nepali' as a cover term and so did we.
2.1.2 Genetic affiliation

So Bajhangi Nepali can be genetically classifiedarrthe Nepali language. Nepali is
an Indo-European language. Under the Indo-Europesguage family it belongs to
the Indo-Aryan branch of Indo-Iraniafurner (1931) and Masica (1990) have groped
it in the Northwestern branch of Indo-Aryan. Thengic classification of Nepali can

be presented as given below:

Indo-European
Indo-Iranian
Indo-Aryan

North-West Branch
Nepali
Bajhangi

Figure 4: Genetific classification of Bajhangi Nepali [Source: Turner (1931) and Masica (1990) [simetif]
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2.3 Dialects
2.3.1 Dialect mapping

For the purpose of identification of the differaitilects spoken in the district, we
carried out dialect mapping at four distinct pointamely Sinkuda, Ryal, Parakatne
and Lekgaun and tried to find out overall impressib the distribution of the dialects
spoken. The first point (Sunkuda) is the entry ptarthe district. On the basis dialect
mapping at the point we selected another poindfalect mapping and so on. With
the help of dialect mapping at four points we hbeen successful to get the overall
impression of the distribution of the dialects spokn the district.

Figure 5: Dialect mapping at Sunkuda (left) and &&sight)

Figure 6: Dialect mapping at Parakatne (left) aridaun (right)




Dialect mapping at Sunkuda broadly distinguished Warieties into Chir-Bungal
variety which is spoken in the areas of KalangaeRand high lands of Deulek and
Jyawan mountains in the northern part; and Simatiety which is spoken in the
areas of Seti River (the river valley and the mimsii. The first variety includes the
sub-varieties like Chirali, Bungli, Garkhali and albyni. Garkhali is closer to
Kumauni and Chirali is closer to Baitadli becauseyt border to them. The

respondents suggested that the real Bajhangi iSithali variety.

Dialect mapping at Rayal identified three varieti@srali (Chir-Bungal), Simali and
Thalari. Simali is spoken in the areas NortherrS&i and Thalari is spoken in the

areas South to Seti as it flows east to west.

Dialect mapping at Parakatne was unforgettablei$obecause we had to do it in the
field where people were planting paddy. So it eariout in a page of our
guestionnaire. In reality it was proven very valealor us because it brought several
facts about the dialects spoken in the districtidéntified altogether six different

varieties: Bungli, Chirali, Simali, Thalari, Chhalnand Barhakote.

Similarly, dialect mapping at Lekgaun identifiedver different varieties spoken in
the district: Bungal variety/Bungli, Chir varietyali, Naubisa and Chhabisa
variety/Simali, Chhanna variety/Chhannali, Barhabisriety/Barhakote, Chaugaun

variety and Kanda variety.

To summarize the findings from dialect mapping tbBowing eight varieties of

Nepali are spoken in Bajhang district.

a. Bungali e. Chhannali
b. Chirali f. Barhakote
c. Simali g. Chaugaun
d. Thalari h. Kanda

2.2.2 Lexical similarity

Because of the limitation of the time we could ocollect wordlist from all the dialect
areas. The wordlists collected from five differeDCs representing only three

% Kalanga meets Seti at Deura Bajar.
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varieties Chirali (Sunkuda), SimAlkRayal, Byasi, Lekgaun) and Thalari (Parakatne)

are compared and the summary of the comparisomesepted in table.

Table 6: Lexical Similarity comparison in Bajhangi

Byansi Lekgaun Parakatne Rayal Sunkuda
Byansi 100% 90% 89% 90% 42%
Lekgaun | 90% 100% 80% 85% 46%
Parakatne 89% 80% 100% 92% 45%
Rayal 90% 85% 92% 100% 45%
Sunkuda | 42% 46% 45% 44% 100%

The lexical comparison shows that Chirali is renasty different from other varieties
so it can be identified as a distinct variety. @hiis spoken in the areas that border to
Baitadeli variety and shows proximity to it. Buetbther varieties (Byansi, Lekgaun,
Parakatne and Rayal) are very close to each otitecan be included into a single
variety. The lexical comparison justified the fings from Dialect Mapping. Because
of the shortage of time we could not collect waslsl from the varieties identified
from Dialect Mapping. If we compared the word listem the other varieties
identified from Dialect Mapping, it would suppohet findings from Dialect Mapping.
The lexical comparison indicates that the languag@tion in Bajhang is continuous.

2.3 Language resour ces

Bajhangi Nepali mother tongues are very rich inl éitarature. The following oral

literature is available in them.

a. Folk stories: A large number of folk stories areirid to be popular in the
areas. Specially the old generation people tell dtwgies to others in the
evening time after they finish eating their meatl ait around the fire or they
tell the stories during some special occasionserd lare two types of stories:
Sunya Bat (stories to listen) and Jhannya Batiéstdo find out the answer).

b. Music: This area is rich in Deuda music and then® a large number of
patterns of Deuda music.

c. Religious literature: There are two types of ralig literature which are sung
during the worship of the different religious odoas. Magal and Fag are the

* Simali is spoken in the widest area so 3 samplkeénaluded from it.
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main types of religious literature. Magal is sungduspicious happenings and
Fag is sung to make the deity pleased.

d. Radio: There is an FM called Raio Saipal locatedChainpur which runs
different types of programs in different Bajhangipdli varieties.

e. CD/DVDs: Deuda songs are available in CDs/DVDs.

Written tradition is not found developed in Bajhahgpali mother tongues. People
reported that Bajhangi King Jya Prithivi Bahadundbi had written some books in
Bajhangi but they have not seen the books. Simildréy reported hearsays about
written books in Bajhangi and about Bajhangi but eeeld not get any in reality.

Similarly there is not any organization working fbe promotion and preservation.
2.4 Multilingualism

Although Bajhangi Nepali mother fongues are domilyaspoken, Bajhang is a
multilingual area. All the speakers have 100% pieficy in their mother tongue.
Bajhangi is used in almost all of the domains oiglaage use and other languages
are used in a limited numbers of domains of language. Almost all people are
bilingual in standard variety of Nepali and it isngrally used in school as a medium
of instruction, between students and teachers imdb situation, in government
offices, formal meetings and writing minute. Andrgsting is that though they don't
use in their daily life, a number of people canadpEindi because they learnt it from
India during their jobs there. The people who wenBanglore in India can speak
Telegu and Kannada, people who were educated isk8anan speak Sanskrit and

who studied English in their schools and collegas speak Ehglish.

Table 7: Bajhangi and other languages spoken/known by the spakers

SN Languages Male (n=21) | Female (n=15)
1 Bajhangi (only) 0 (0%) 1 (6.66%)

2 Bajhangj Nepali 12 (57.14%)| 12 (80%)

3 Bajhangj Nepali,Hindi 5 (23.8%) 2 (13.33%)

4 Bajhangj Nepali,Hindi andEnglish 1 (4.76%) 0 (0%)

5 Bajhangj Nepali,Hindi, other 3 (14.28%) 0 (0%)

Note: One male can speak Sanskrit, 1 male can Spaealu and 1male and 1 female

can speak Kannada.
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All the children are proficient in their mother tpre as well as they are bilingual in
Nepali. They learnt Nepali at their respective sdbavhere they are taught in Nepali
from the early classes. Most of the respondentwewesl that it is difficult for their

children to understand Nepali at school but witB#3 years of time they become
capable of handling Nepali very well. So peopldBajhang said that they would be

happy if medium of instruction in the schools fran 3 class was the mother tongue.

Table 8: How much Nepali the children under stand in the early classes

(n=36) understand all a little bit don't understang

Do children in early| 8(22.22%) 27 (75%) 1(2.77%)
days understand

Nepali?

Nepali is the language of wider communication asdduas the lingua franca. It is
mostly used with the people who speak other langslahe educated people
speaking different dialects often use Nepali astaminlanguage. But uneducated
people speaking different dialects use their ovaledis while they meet each other.
Communication of possible because the dialects teirip mutually intelligible.

Same situation is while uneducated Bajhangi speaked Baitadeli or Dotyali

speakers meet each other, they use their own thakewd communicate. In our
personal experience Bajhangi speakers understapdliNend vice versa. Table x

shows the use of Language of Wider CommunicatidBajnang.

Table 9: The use of Language of Wider Communication in Baj hang

(n=36) Bajhangi Nepali

Which is your LWC? 2 (5.55%) 34(94.44%)

How often do you use itPalways sometimes always sometimes
2 (5.55%) | 0 (0%) 5(13.88%) | 29(80.55%)

2.5 The domains of language use

Bajhangi is dominantly used in almost all domaihtaoguage use by the speakers of
all age groups and sex groups. Nepali is used ion&/ limited number of domains.
Table x shows the state of domains of language use.
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Table 10: Languages most frequently used in different domains by sex

Domains Sex
Male (n=21) Female (n=15)
Bajhangi Nepali Nepali and | Bajhangi Nepali Nepali and
Bajhangi Bajhangi

Counting* 19 (90.47%) | 1 (4.76) | 1(4.76) 15 (100%) | O (0%) 0 (0%)
Singing 20 (95.23%) | 0 (0%) | 1(4.76) | 15 (100%) | O (0%) 0 (0%)
Joking 20 (95.23%) | 1 (4.76) | 0 (0%) 15 (100%) | 0 (0%) 0 (0%)
Shopping/ 14 (66.66%) | 2 (9.52%)| 5 (23.80%) | 6 (40%) 2 7 (46.66%)
Marketing (13.33%)
Story telling 19 (90.47%) | 2 (9.52%)| O (0%) 15 (100%) | 0 (0%) 0 (0%)
Discussing/ 21 (100%) 0 (0%) 0 (0%) 15 (100%) | O (0%) 0 (0%)
Debate
Praying* 19 (90.47%) | 1 (4.76) | 0 (0%) 15 (100%) | 0 (0%) 0 (0%)
Quarrelling 21 (100%) 0 (0%) 0 (0%) 15 (100%) | O (0%) 0 (0%)
Abusing 21 (100%) | O (0%) 0 (0%) 15 (100%) | 0 (0%) 0 (0%)
(scolding/using
taboo words)
Telling stories to | 21 (100%) 0 (0%) 0 (0%) 15 (100%) | 0 (0%) 0 (0%)
children
Singing at home | 20 (95.23%) | 0 (0%) | 1 (4.76) | 15 (100%) | 0 (0%) 0 (0%)
Family gatherings 21 (100%) | 0 (0%) 0 (0%) 15 (100%) | O (0%) 0 (0%)
Village meetings | 13 (61.90%) | 2 (9.52%)| 6 (%) 8 (53.33%) | 0 (0%) 7 (46.66%)

*Note: One counts in English, one prays in Sanskrit

Nepali is used mainly in the formal use, market amiding whereas Bajhangi is used

in most of the common domains. Counting in Bajhaagil Nepali are the same so

there is no distinction in the use. Singing is adm in which the use of Nepali is

increasing these days. The recorded Nepali sorggedting popular in the area and

we can listen to them while travelling on the paltliansportation. We could hear

some people singing Nepali songs in muse. Alond he extension of the road

transportation and increase of number of marketgslgpeople happen to be in more

situations of contact with the people from outsife.the use of Nepali in the market

places is increasing. Another field that Nepalused is formal meeting. Even if the
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discussion is in Bajhangi, the minute is writterNiepali. Similarly, the written stories

are told in Nepali.
2.6 Language vitality

Because of the expansion of education, transpontabiusiness and migration the use
of Nepali is found to be gradually increasing dgyday but the vitality of Bajhangi
seems very vibrant as all generations are speakinghout any distortion and it is
the vehicle of intergenerational communication. [€alil presents the vitality
situation of Bajhangi.

Table 11: Language vitality in key pointsin Bajhangi Nepali

Do all your children Do young people speak What language do most parents in

speak your mother your mother tongue as this village usually speak with their

tongue? well as it ought to be children?

spoken?

YES NO YES NO MOTHER TONGUE | NEPALI
Sunkuda 5 0 5 0 5 0
Rayal 5 0 5 0 5 0
Parakatne 5 0 5 0 5 0
Byansi 6 0 6 0 6 0
Lekgaun 5 0 5 0 5 0
Sainpasela 5 0 5 0 5 0
Chaudhari 5 0 5 0 5 0

Total | 36 0 36 0 36 0
% | 100% 0% 100% 0% 100% 0%

2.7 Language maintenance/transmission

Language maintenance in Bajhangi is prominent. & lnieicomplete and undisturbed
inter-generational language transmission and isuge to be transmitted into the
children of the youngest generation. Table 12 shinesesponses of the people about
the transmission of the mother tongue into therugeneration.
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Table 12: Transmission of the mother tongue into the future generation

Will the children of your children speak this Male (n=21) | Female (n=15)
language?
Yes 14 (66.66%) | 15 (100%)
No 7 (33.33%) 0 (0%)

Inter-caste marriage is not common in the soctetgn if there is inter-caste marriage
it does not affect the language transmission becd@ehangi is homogenously

spoken by all castes in the areas.
2.8 Language attitudes

Bajhangi communities feel themselves proud to llecd®epali speaking community
and they love to call their language Nepali. Thieyna that their mother tongue is the
original form of Nepali. They say their mother tolegs very close to the official
Nepali and there is no problem for them to undeibia In the same way the
speakers of official Nepali easily understand tlaghBngi Nepali. In our experience
we realized that their claim is true. Our researttreshna Chalise who never had
been to Bajhang and spoken Bajhangi could easitynmonicate with the
monolingual Bajhangi speakers.

A remarkable number of respondents liked their dchih study in their mother
tongues in the primary level of education. Theypsuped the idea of transitional
multilingual education. In their opinion officialdyali is refined form of Nepali and
they find more prestige in official Nepali. Tabl8 $hows the feeling of prestige of
the speakers towards different languages they speak

Table 13: Feeling while speaking the mother tongue in the presence of the speakers of the

dominant language

When you speak your mother tongue in the Male Female Total

presence of the speaker of the dominant n=21 n=15 n=36

language what do you feel...
1 prestigious 4 (19.04%) 6 (40%) 10 (27.77%)
2 embarrassed 8 (38.08%) 7 (46.66%) 15 (41.66%
3 neutral 9 (42.85%) 2 (13.33% 11(30.55%)
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Similarly, almost all Bajhangi speakers think ttregir children should speak their
mother tongue first and they should learn the laggs of wider communication i.e.

Nepali and English (see Table 14).

Table 14: Responsesto what language should their children speak first

What language should your children| Male Female Total

speak first? n=21 n=15 n=36
1 Bajhangi 18 (85.71% ) 15 (100%) 33 (91.66%)
2 Nepali 3 (14.28%) | 0 (0%) 3 (8.33%)

Section |11: TheBajuradistrict
3.1 The Bajurali Nepali

Bajurali is a cover term used to refer to the dédfé Nepali varieties spoken in the
political boundary of the Bajura District of Setoe. But a large number of the
speakers of Bajurali are found settled in the diff¢ parts of the districts of Nepal
Terai.

3.1.1 Languge name

All the speakers answered that the name of thaguage is Nepali and the variety
they speak is Bajurali. Within the geography ofuBajdistrict there are spoken some
language varieties referred by the same term 'BEjuBo Bajurali refers to a group of
varieties of Nepali spoken in the district of Bauihe term 'Bajurali’ is geographical

not linguistic.

The Bajurali people claimed that their language Wapali and their mother tongue is
the closest Nepali variety to the official Nepath@ng the other varieties of Nepali
spoken in the Far-Western Development Region. Tineive speakers advised us to

name their mother tongues as 'Bajurali Nepali'.
3.1.2 Genetic affiliation

Bajurali Nepali can be genetically classified untter Nepali language. Nepali is an
Indo-European language. Under the Indo-Europeagukege family it belongs to the
Indo-Aryan branch of Indo-Iraniaf.urner (1931) and Masica (1990) have groped it
in the Northwestern branch of Indo-Aryan. The gengtssification of Nepali can be
presented as given below:
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Indo-European
Indo-Iranian
Indo-Aryan

North-West Branch
Nepali
Bajurali

Figure 7: Genetic classification of Bajurali Nepali [Source: Turner (1931) and Masica (1990) [simed]

3.2 Dialects
3.2.1 Dialect mapping

For the purpose of identification of the differafiallects spoken in the district, we
carried out dialect mapping at Kailasmandu VDC. Ppheicipants showed their very
high loyalty towards Nepali identity and they didtrwant to divide their language
into different dialects. They wanted the Bajurarieties be identified with a single
name Bajurali and Bajurali be identified as Nepahey suspected that we had been
there to separate Bajurali from Nepali as Dotyali heen separated from Nepali. We
tried to convince them that our purpose was toycaut the survey of the languages
and present the exact picture of the languagetsituthe districts. But they could not
be fully convinced with our explanation. Their dmgnswer was 'Bajurali is spoken
in all the VDCs of Bajura'.
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Figure 8: Dialect mapping at Kailasmandu

In our study we found four slightly diffrent varie$ of Bajurali in the area. Figure
presents their distributiol

iganga

Budhi Gang

Variety 1

Malika Gac

Figure 9: Distribution of the Bajurali varieties
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Budhi Ganga is the biggest river and Barju GadMatika Gad are other big rivers in
the area. The rivers are the dialect boundariesrelare some other varieties in the
other parts of Bajura but we did not get enougtettmstudy them. Further survey of
the district is necessary for the study of them.

3.2.2 Lexical similarity

Because of the limitation of the time we could collect wordlist from all the dialect
areas. The wordlists collected from four differ&i2Cs representing four varieties
are compared and the summary of the comparisoresepted in table.

Table 15: Lexical Similarity comparison in Bajurali varietieswe visited

Kuldevmandu Kailashmandu Tolidewal Barhabise
Kuldevmandu| 100% 87% 80% 85%
Kailashmandu 87% 100% 88% 88%
Tolidewal 80% 88% 100% 89%
Barhabise 85% 88% 89% 100%

The lexical comparison shows that Kuldevmandu antidéval varieties are quite
different from each other and the others are moriess equally distinct from each

other.
3.3 Language resour ces

Bajurali Nepali varieties are very rich in orakliature. The following oral literatures

are available in them.

a. Folk stories: A large number of folk stories areirid to be popular in the
areas. Especially the old generation people tall dtories to others in the
evening time after they finish eating their meatl @it around the fire or they
tell the stories during some special occasionsré hee two types of stories:
Sunya Bat (stories to listen) and Jhannya Batiéstdo find out the answer).

b. Music: This area is rich in Deuda music and thae @ large number of
patterns of Deuda music.

c. Religious literature: There are two types of ralig literature which are sung
during the worship of the different religious odoas. Magal and Fag are the
main types of religious literature. Magal is sungduspicious happenings and

Fag is sung to make the deity pleased.
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d. Radio: There is an FM called Raio Bajura locatedMairtadi which runs
different types of programs in different Bajuralepali varieties.

e. CD/DVDs: Deuda songs are available in CDs/DVDs.

People reported us that there are some books padlisn and about Bajurali
especially about the Bajurali culture written bathBajurali and Nepali. But it was
their hearsay and we could not get any written nadtén Bajurali. There is one
organization named 'Bajurali Sahitya Sangam' wakior the promotion and
preservation of the language. It publishes peraidicelated to the Bajurali folk

literature and culture.

3.4 Multilingualism

Although Bajurali Nepali varieties are dominantlyoken, Bajura is a multilingual
area. All the speakers have 100% proficiency iir tmother tongue. Bajurali is used
in almost all of the domains of language use atigbr languages are used in a
limited numbers of domains of language use. Almalstpeople are bilingual in
Official-Nepali and it is generally used in schasl a medium of instruction, between
students and teachers in formal situation, in gowent offices, formal meetings and
writing minute. An interesting thing is that thoutitey don't use in their daily life, a
number of people can speak Hindi because theytlganom India during their jobs
there. The people studied English in their sch@old colleges can speak Ehglish.
Although people a few people have knowledge of Harl English, they don't use
them in the society unless they are drunk. Tablgités the languages existing in the

Bajurali society.

Table 16: Bajurali and other languages spoken/known by the speakers

SN Languages Male (n=14) Female (n=10)
1 Bajurali 14 (100%) 10 (100%)

2 Nepali 12 (85.71%) 8 (80%)

3 Hindi 5 (35.71%) 0 (0%)

196




All the children are proficient in their mother tpre as well as they are bilingual in
Nepali. They learnt Nepali at their respective sdbavhere they are taught in Nepali
from the early classes. Most of the respondentwewesl that it is difficult for their

children to understand Nepali at school but witB#3 years of time they become

capable of handling Nepali very well.

Table 17: How much Nepali the children understand in the early classes

(n=24) understand all a little bit don't understand

Do children in early 5 (20.83%) 18 (75%) 1 (4.16%)
days understand
Nepali?

Nepali is the language of wider communication asdduas the lingua franca. It is
mostly used with the people who speak other langsiaghe educated people
speaking different dialects often use Nepali astaminlanguage. But uneducated
people speaking different dialects use their ovaledis while they meet each other.
Communication of possible because the dialects teirip mutually intelligible.

Same situation is while uneducated Bajurali speakard Bajhangi, Baitadeli or
Dotyali speakers meet each other, they use their dialects and communicate. In
our personal experience Bajurali speakers undetst@pali and vice versa. Table 18

shows the use of Language of Wider CommunicatidBaijurali.

Table 18: The use of Language of Wider Communication in Bajhang

(n=24) Bajurali Nepali

Which is your LWC? 2 (8.33%) 22 (91.66%)

How often do you use it? always sometimes always sometimes
2 (8.33%) | 0 (0%) 3(12.5%) | 19 (79.16%)

3.5 Thedomains of language use

Bajurali is dominantly used in almost all domairidamguage use by the speakers of
all age groups and sex groups. Nepali is used ionéy limited number of domains.

Table 19 shows the situation of domains of languesge
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Table 19: Languages most frequently used in different domains by sex

Domains Sex
Male (n=14) Female (n=10)
Bajurali Nepali Nepali and | Bajurali Nepali | Nepali
Bajurali and
Bajurali
Counting* 9 (64.28%) | 3 (21.42%) | 2 (14.28%) | 7 (70%) 3 (%) | 0(0%)
Singing 13 0 (0%) 1(7.14%) |8(80%) |1 (%) |1 (10%)
(92.85%)
Joking 14 (100%) | 0 (0%) 0 (0%) 10 (100%) | 0 (0%) | O (0%)
Bargaining/ | 6 (42.85%) | 1 (7.14%) | 7 (50%) 5(50%) |1 4 (40%)
Shopping/ (10%)
Marketing
Story telling 13 1(7.14%) | 2 (14.28%) | 9 (90%) 0 (0%) | 1 (10%)
(92.85%)
Discussing/ | 14 (100%) | 0 (0%) 0 (0%) 10 (100%) | 0 (0%) | 0 (0%)
Debate
Praying* 3(21.42%) | 1 (7.14%) | 0 (0%) 9(90%) |1 0 (0%)
(10%)
Quarrelling | 14 (100%) | 0 (0%) 0 (0%) 10 (100%) | 0 (0%) | O (0%)
Abusing 14 (100%) | 0 (0%) 0 (0%) 10 (100%) | 0 (0%) | O (0%)
(scolding/using
taboo words)
Telling stories | 13 1(7.14%) | 2(14.28%) | 9 (90%) 0 (0%) | 1 (10%)
to children (92.85%)
Singing at 13 0 (0%) 1(7.14%) | 8 (80%) 1 1 (10%)
home (92.85%) (10%)
Family 14 (100%) | O (0%) 0 (0%) 10 (100%) | 0 (0%) | O (0%)
gatherings
Village 10 2 (14.28%) | 2 (14.28%) | 6 (60%) | 2 2 (20%)
meetings (71.42%) (20%)

Nepali is used in limited instances in the formakumarket and writing whereas
Bajhangi is used in most of the common domains.nBog in Bajurali and Nepali are

the same so there is no distinction in the use.cdldd hear some people singing
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Nepali songs in muse. Along with the extension loé toad transportation and
increase of number of market places people hapgpba tn more situations of contact
with the people from outside. So the use of Nejpalhe market places is increasing.
Another field that Nepali is used is formal meetirifyen if the discussion is in
Bajurali, the minute is written in Nepali. Similgylthe written stories are told in

Nepali.
3.6 Language vitality

Because of the expansion of education, transpontabiusiness and migration the use
of Nepali is found to be gradually increasing dgyday but the vitality of Bajurali
seems very vibrant as all generations are speakinghout any distortion and it is
the vehicle of intergenerational communication. [€aR0 presents the vitality
situation of Bajurali.

Table 20: Language vitality in key points

Do all your children Do young people speak What language do most parents in

speak your mother your mother tongue as this village usually speak with their

tongue? well as it ought to be children’?

spoken?

YES NO YES NO MOTHER TONGUE | NEPALI
Kuldevmandu | 6 0 6 0 6 0
Kailashmandu| 6 0 6 0 6 0
Tolidewal 6 0 6 0 6 0
Barhabise 6 0 6 0 6 0

Total | 24 0 24 0 24 0
% | 100% 0% 100% 0% 100% 0%

3.7 Language maintenance/transmission

Language maintenance in Bajurali is prominent. &@hsrcomplete and undisturbed
inter-generational language transmission and isuge to be transmitted into the
children of the youngest generation. Table 21: shthe responses of the people

about the transmission of the mother tongue inkdkure generation.
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Table 21: Transmission of the mother tongue into the future generation

Will the children of your children speak this large? | Male Female Total

(n=14) (n=10) (n=24)
Yes 12 (85.71%)| 9 (90%) 21 (87.5%)
No 2 (14.28%) | 1 (10%) 3 (12.5%)

Inter-caste marriage is not common in the soctketgn if there is inter-caste marriage
it does not affect the language transmission becBasurali is homogenously spoken

by all castes in the areas.
3.8 Language attitude

Bajurali communities have strong feeling of Nep@dintity. They say their mother
tongue is the closest variety to Official-Nepalia@rg the Nepali varieties spoken in
the Far-Western region. There is no problem fomtbe@ understand Official-Nepali.

In the same way the speakers of official Nepalilgasiderstand the Bajurali Nepali.
So they have feeling of prestige to their mothagte. Table 22 shows the attitude of
the speakers towards their mother tongue.

Table 22: Feeling while speaking the mother tongue in the presence of the speakers of the

dominant language

When you speak your mother tongue in the Male Female Total

presence of the speaker of the dominant (n=14) (n=10) (n=24)

language what do you feel...?
1 prestigious 6 (42.85%) 5 (50%) 11 (45.83%)
2 embarrassed 5 (35.71%) 2 (20%) 7 (29.16%)
3 neutral 3 (21.42%) 3 (30%) 6 (25%)

The speakers showed very positive attitude towtreis mother tongue. Almost all
love their mother tongue the most. In their vieentlike it because it is the easiest

means of communication for them.

Table 23: The languagesthey love the most

What languages do you love the mo

stdale (n=14)

Female (n=10)

Total (n=24)

Bajurali

11 (78.57%

9 (90%)

20 (83.33%)

Nepali

3 (21.42%)

1 (10%)

4 (16.66%)
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A remarkable number of respondents liked their dcbih study in their mother
tongues in the primary level of education. TablesBdws the feeling of prestige of

the speakers towards different languages they speak

Similarly, almost all Bajurali speakers think thiag¢ir children should speak their
mother tongue first and they should learn the laggs of wider communication i.e.

Nepali and English (see Table 24).

Table 24: Responsesto what language should their children speak first

What language should your| Male (n=14) | Female (n=10) Total (n=24)
children speak first?

1 | Bajurali 13 (92.28%) | 10 (100%) 23 (95.83%)

2 | Nepali 1 (7.14%) 0 (0%) 1 (4.16%)

Section I11: Summary of findings and recommendations
3.1. Summary of findings

Regarding the name of the language they speakpebple in Bajhang and Bajura
identified their language to be Nepali and theyelb\Wepali identity to their mother
tongues. But they made a clear distinction betweeal Nepali and official Nepali.
They say the language they speak is local Nepdlitla® language used as the official
language of Nepal is official Nepali (Rashtra Bradtepali in their own words). In
their opinion their mother tongues are the locaietees of Nepali as there are a large

number of local varieties of Nepali from east testve

The mother tongues in the areas have three levaldentity. 'Nepali' is the cover
term that includes all the mother tongues spokenBmhang and Bajura.
Bajhangi/Bajurali like term is used while Bajhamgiople refer to any mother tongue
spoken in Bajura and vice versa. In the local ldgebl names are used to refer to
them. For example, a person in Sunkuda VDC (Clea)jcalls the mother tongue
spoken in Byasi VDC (Siun area) as Simali.

Bajhangi and Bajurali are geographical terms naguistic. The Nepali varieties in
the areas are not confined within the boundarigb@fistricts. In Bajhang we could
find out nearly 8 distinct varieties, but in Bajunge could not get any impression
about the number of varieties. We could find 4 velose varieties in the areas where
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we could go. The differences between them incraagbeir distance increases. There
are some varieties which are far different fromheather but they are intelligible to

each other.

Nepali varieties in the areas are very rich in ditatature but they lack the written
tradition. Written literature is very rare becawdtcial Nepali is used for writing in

most of the situations.

Except some aged monolinguals, most of the peapiespeak both local Nepali and
official Nepali. The use of official Nepali is ingsising among the young people
because of their formal education. The people vitedlin India any time in his/her

life can speak Indian languages like Hindi, Kannaddegu, etc. but these languages
are not used in daily life in the community. Theueated people have some
knowledge of English. Official Nepali is used a% thontact language with the

outsiders. While people speaking different locaietees meet each other, they don't
need any contact language. They speak their owatia because they are mutually

intelligible.

The mother tongues are used in most of the donuditeaguage use. Because of the
formal education and increasing transportationlifees, these days the use of official
Nepali is increasing in some domains like markegetimg, singing, etc. The mother
tongues are vibrant because they are used in ndadf/the domains of language use

and their intergenerational transmission is conepdetd undisturbed.

People in Bajhang and Bajura love Nepali identityl avant to call their mother

tongues Nepali. They say that a language has geluiged varieties and the varieties
are all equal in status. The status of their vigsas equal to other varieties of Nepali
spoken in other parts of Nepal. They love their meottongues and don't feel
hesitation to speak them. They think their motl@igties represent the original form

of Nepali language and want to continue them irftiiere generations.
3.1. Recommendations

1. This survey is not sufficient to find out the oMémociolinguistic picture of
the districts. A more extensive survey is necessary

2. Survey based on linguistic geography is better ttten survey based on
political geography. Bajhang or Bajura is politiggdography not linguistic
geography.
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3. It has been a must to find out how much the loeaieties are different from
each ofther and from the official Nepali. So Reeanrdrext Testing (RTT)
should be conducted to identify the dialects aral lgvel of intelligibility
among the varieties and Sentence Repetition Ted{Bi®T) should be
conducted to identify their proficiency in officitlepali.

4. It is necessary to expand the use of local vaddatiemultilingual education,
media, local administration, literature etc.

5. It is desirable to carry out community based lamggudevelopment activities
such as Multilingual Education (MLE), literacy, etc

6. It is important to be realized by the concernedharities that language is not
spoken but varieties of a language are spokenth&llvarieties are equal in
status and should be treated equally. The Nepakties spoken in Bajhang

and Bajura should be promoted in education, maskanaad administration.
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MAPS OF STUDY AREA
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1. Introduction
1.2 People

The Far Western region has complex linguistic amciocseconomic structures and
there are widespread castes. Traditional systeseciased with language, religion,

culture and customs also have a great impact oralbdevelopment.
1.2.1 Castes/Ethnic groups

The people of Far Western Region are of differeagtes and ethnic groups. The
major castes of this region are Kchetri, ThakuratBnan and Dalit. They speak the

Dotyali language as their mother tongue.

The other castes and ethnic groups also speakdty@lblanguage in their day to day
communication as lingua-franca are Byansi, Raji Radte in the Hill and rana Tharu
in the Terai region. Byansi people are found toehewDarchula district only. They
speak the Byansi language one of Tebeto-Burmarusgeyas their mother tongue.
Raute are only the nomadic ethnic group officialgognized by the Government of
Nepal. There are two settlements of rautes in Jdgland Sirsa VDCs of Dadeldhura.
Likewise, Raji are one of the endangered indigisioationalities of Nepal, and are
gradually decreasing in number. Currently there arly 2,339 in Nepal settked in
Surkhet and Accham districts in the hills, and DaBgrdiya and Kailali districts in

the lowland Terai region. Most of them speak thegtRali language as lingua-franca

in Fae eastern region.

1.2.2 Occupation

@gure 1: Employment and migration in FWR \

Household income: 48,785 (medium) and 66,294

There are limited employment opportunities
the Far West. Agriculture is the ma
contributor to household income. The ma3
employment sources are wage labg
agricultural labour and self-employment. La
of work in the mountains and hills or i
agriculture during the winter, the lack

lean
Per capita income: 8761 (medium) and 11,504
lean
Employment sources: Wage-18%;
Self employment-56%; Other-26%
Unemployment rate: 1.7
Source: Central Bureau of Statistics, Nepal Living
Standard Survey (2004)

income outside the agriculture sector and Iau\

/

of basic services induce a large number of Nepaleskers to move to the Terai and
India annually in search of work. The number of rarg workers is especially high in
the Far Western Region. The largest numbers ofamigrto India goes from landless

groups, the highly indebted Dalit and socially exigdd groups.
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1.2.3 Religion and culture

Most of the people in this region are found to pcacHinduism. Hisduism is their

cultured tradition. All most all the informants this study are also belong to the

Hinduism. The Far Western Region is very rich straditional culture. Traditional

dance and songs Chhaliya, Bhada, Jhora Chapelig Rwiture of Rung people

(Sauka), Baira song, Deuda, Chait and Jagar aredrteof culture. Jagara, tales of

bravery is most important culture in Doti since Wat period. Jhusia Damaiof

Baskot ofBaitadi District (stayed inDharchulalndia) was said to be famous Jagar

singer.

1.2.4 Literacy

The Far Western Region has
very low literacy rate. Th
region again ranked fourt
among the five regions i
literacy. The literacy rate fo
those over 15 years is in fa
lower than those over siy
revealing that the literacy g4
increases as many do n
complete their educations. Th
divide becomes more markg
by when comparing literac
among males and females. T
number of early childhooq
development  centers ar
primary schools are found to b
increasing. The poor physical conditio
of school, inadequatttrained teache

Figure 2: Education Statistics of FWR
Literacy rate over 6 years: 63.4% (Male: 77.4% Bathale: 52.2%)
Literacy rate over 15 years: 54.1% (Male: 72.5% Bedhale 40.4%)
Total schools: Government schools: 3,547, ECDsI4&,4

Community schools: 3,222, ECDs: 3,156
Institutional schools: 325, ECDs: 318

Enrolment in 2010 in government schools: 783,0321¢(383,278)
Enrolment ratio: Girls- 48%, Boys- 52%
Percentage Dalit enrolment at primary level: 24 (Blys 24.2% and
Girls 24.8%)
Percentage Janjati enrolment at primary level: 18%
Total teachers: 23,722 (23.2% females)
Teaching licenses distributed: 33,741
Female teacher by level: Primary 29.7%, Lower Sdaon10.6%;
Secondary 6.9%; Higher Secondary 2.3%
Dalit teachers: 2.7%
Student to teacher ratio: Primary-31.7; Lower Sedeoy-44.2;
Secondary-35.0; Higher Secondary 17.5
Source: www.moe.gov.np (June 2010)

and insufficient instructional materials are thganahallenges. This survey has taken

sociolinguistic information (of SLQ A) from 36 Iitate (50%) and 36 preliterate

speakers.
1.3 Language

1.3.1 Overview

The major mother tongues that are spoken in Fatéffesegion of Nepal are Dotyali,

Achhami, Darchuleli, Baitadeli,

Bajureli, BajhandRana Tharu, Raji and Raute.

Among them, Dotyali, Achhami, Darchuleli and Bagfdwere studied here.

Although they have some lexical and grammaticalavarform they generally can
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communicate with each other in their own mothemgtas. That is the situation of
developing a new language which the people of Fasté/n Region prefer to call
"Dotyali". This newly developing form of language being simplified and used as a
lingua franca of the region. In fact the peoplendd speak pure form of the Dotyali.
Instead, they use so simplified manner that evatybiopom the all districts of far

Western can understand and speak the same language.

Before getting the separate 1ISO code (i.e. 639t8¢ Dotyali language was
considered as one of the dialects of the Nepaguage. Now the local intellectuals
and people speaking Dotyali language are increpsdegmanding that their language

be recognized as one of the other national languafjéepal

Dotyali (Also Doteli) some how similar tdumauniis the local language spoken in
Doti region or far Western Region of Nepal. There some how uniformity between

Dadeldhura and Doti districts in terms of histdanguage and culture. Dadeldhura
had been the first Kingdom of the ten King of thetiliOjha 2065VS).

The name Doti is believed to be originating forra WordDovati which means the

land area between the confluences of the two rivers

Other view is original name of the Doti wdavatavi = dev+aatavi or aalaya (dev
meaning the Hindu god ar@tavi meaning the place of re-creation, place of attgini

a meditation in Sanskrit).
1.3.2 Linguistic affiliation

Dotyali which is similar to Kumauni language is oot language of Indo-Aryan
branch of Indo-European family. Darchuleli and Bdéli varieties can be

incoporated under Dotyali and, Achhami variety undestern Nepali till the date.
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Figure 3: Indo-European languages
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Source:Population Census 2001,(Yadava, 2001) and Madhab Pokhrel (Personal

communication).
The Western and DotyaNepali as Figure 3 shows are the subject to stodydir

purpose.

1.3.3 Demography

Far Western Development Region (knownSadur pashchimanchal vikash kchetra)

is located at the western end of the country widadyuarters at Dipayal. It is
comprises of two zones; Mahakali and Seti havinth bdill and Terai region. The
area of the region is 19,539 mk2 (7,544sq mi). Tatal population is 2,191,330
(male: 1,374,344 and female: 1,376,372) (CBS, 2G01) the density is 110/km2
(290/sg mi). The region has limited access to bseigices and increasing services is

challenging due to the difficult topography.
1.3.4 Review of earlier works

Pokhrel (2031V.S.) has classified Nepali languagte ifour groups: Eastern, Seti
(Orapachchhima), Mid Western and Far Western Nepali. He has ohetuAchhami

variety within the dialect of Seti.

Timalsena (2050) has classified the dialects ofdlidanguage into seven dialects on

the basis of 118 pronominal words and 195 numerals.
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Ojha (2065 VS) has mentioned some historical figusethe Fae Western Region
from the than King Naag Malla to Rajbar Hari Chamdi subeda Jaya Chand and has
sung the songs of the glorious history of the negio

Ojha (2066 VS) has pointed out some historicalifigd, present situation, feast and
festivals, cast system, language and script, amd diltrict profile of Darchula,
Baitadi, Dadeldhura, Doti, Achham, Bajura, BajhaKgjlali and Kanchanpur with
some archeological history. He has mentioned thatet are some how uniformity
between Dadeldhura and Doti districts in termsistidny, language and culture.

Lekhak (2067) has described thanasakhanda (an area from the Karnali River to
Kumau, India) in terms of various similar featufesm the Karnali River to Kumau,
India. He has categorized the folk-culture and dda#ature of this area with some
ancient history.

Though some of the significants works has been doritbese mother tongues, the
study based on the socio linguistic information hasyet been done. This study has
tried to find out some preliminary findings of thenguage varieties based on the

sociolinguistic survey.
1.4 Purpose and goals

The overall general purpose and goal of this sungefo find out sociolinguistic
information of the Dotyali, Achhami, Baitadeli ab@rchuleli language. The specific
objectives are to determine:

 the different sociolinguistic aspects of the Daity Achhami, Baitadeli and
Darchuleli language, such as dialect variation,glege resources, mother
tongue proficiency, bi/multilingualism, domains t#nguage use, language
endangerment, language transmission and vitahtyguage loyalty, language
maintenance and shift, code mixing, languageudttitand the appreciation of

the community towards their language,

* the lexical similarity and variation among thedexted mother tongues; Dotyali,
Achhami, Baitadeli and Darchuleli,

« intelligibility among selected Dotyali, AchhamBaitadeli and Darchuleli

varieties and,

* evaluate their aspirations about the developroktiteir language and culture.

210



2. Methodology

In order to accomplish the purpose and goals sfghciolinguistic survey of Dotyali,
Achhami, Baitadeli and Darchuleli mother tonguesyesal different methods were
employed. This survey has employed three diffenegithods/ tools in order to fulfill
its goals. The methods/ tools consist of Sociolistit Questionnaire (SLQ), Wordlist
Comparisons (WLC), and Participatory Method (PM)heT Sociolinguistic
Questionnaire (SLQ) consists of three sets: Sagailstic Questionnaire A,
Sociolinguistic Questionnaire B and Sociolinguisiuestionnaire C. Participatory
Method (PM) comprises four tools: Domains of LarggidJse (DLU), Bilingualism
(BLM), Dialect Mapping (DLM) and Appreciative Inqyi (ACI). Table 4 presents
the major goals of the survey, the research methtmtss used, a brief description of
the methods/tools including the major focus of thels in the survey. Table 2
displays the survey purpose, brief descriptionhef inethods used, and the focus of
that method.

Table 1: Overview of survey goals and methods

SN Survey goals Methods Brief Focus
description
01. | to evaluate the Sociolinguistic (A) 81 questions | « Dialect mapping
sociolinguistic situation | questionnaire ©  Language resources
of Dotyali, Achhami, » Mother tongue
Baitadeli and Darchuleli proficiency and
language bilingualism,

multilingualism

» Domains of language
use

 Language endangermen
 Language transmission
and vitality

» Language loyalty
 Language maintenance
and shift

» Code mixing

« Language attitude

« Appreciative enquiry

2.0 | to determine the lexicalWordlist Lexical Lexical variation among

variation among the comparison the selected places /
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selected varieties

of 210 words

varieties

03. | to test intelligibility| RTT Recorded story | Intelligibility testing
among selected Dotyalj, with 15 among
Achhami, Baitadeli ang guestions selected Dotyali, Achhami
Darchuleli varieties Baitadeli and Darchuleli
varieties
04. | to determine the SRT 18 recorded Understanding of the
understanding, sentences with 3| native language,
proficiency and for practice proficiency and
bilingualism bilingualism
05. | «to determine dialect Participatory Participation of | e Dialect variation
variation Methods the community | < Level or percentage of
« level or percentage of | a. Dialect of different domains of language use
domains of language | mapping varieties / » The appreciation of the
use b. Domains of locations community towards their
» to find out the bi/| language use language
multilingual situation. | c.Bi/Multilinguali
 the appreciation of thesm
community towardg c. Appreciative
their language enquiry
06. | The suitable samplingStratified All the methods, | « Core area
procedure for this survey. Random techniques and | « Far-east, far west, fa
Sampling tools used in this north

survey are based
on the same

sampling design.

and far- south
« Social factors (gender,
age and education)

« Community leader

2.1 Research methods

To fulfill the research goals of this sociolinguistsurvey certain research

methodologies were employed during the period dé dallection. The methods,

techniques and tools used during this survey infitld are described briefly in the

following section.

2.1.1 Questionnaire

Description- There are three types of questionnaires, namelgioBaguistic

Questionnaire A, Sociolinguistic Questionnaire B¢ &ociolinguistic Questionnaire

C. These questionnaires were administered to iddals, groups and community

leaders respectively. These were the main questimsmadministered to gather the
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relevant information about the language. They weraployed to obtain the

information as listed below.

* Basic information

* Language resources

» Mother tongue proficiency and bi/ multilingualism
* Domains of language use

* Language vitality

* Language attitude

Likewise, the questionnaire B was classified ifi® tollowing sections:
* Basic information

* Dialect mapping

* Bi/Multilingualism

* Domains of language use

 Appreciative inquiry

In the questionnaire B we have used a set of fautigpatory tools with the groups
of Dotyali, Achhami, Baitadeli and Darchuleli parpants of two survey points. The
tools include Domains of Language Use (DLU), Bilmlagism (BLM), Dialect

Mapping (DLM) and Appreciative Inquiry (ACI). Theain purpose of these tools is
to help the speech community to think about théedtal variations among selected
varieties, how bilingual people of these commusitiee, in which situations they use
their mother tongues and what their dreams andai&pis are for their language to

be developed.

The questionnaire C includes the general sociolgtiguquestions for the community
leader including her/his background informationisT$et contains 21 questions to be
administered on language activist or village h8dwk main purpose of this set of
guestions is to assess the language maintenangegige vitality and their attitudes
towards their languages and their readiness fgulage development. This set was
administered to at least two participants in eashiesy point in selected language

communities.
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Purpose- The main purpose of the questionnaire was to fintddialect variations,
language resources, mother tongue proficiency ammduliilingualism, domains of
language use, language endangerment, languagenisaien and vitality, language
loyalty, language maintenance and shift, code mixitanguage attitude and

appreciative enquiry from each informant or a group

Procedure- The medium of interview was Nepali for all variatieecause all Dotyali,
Achhami, Baitadeli and Darchuleli speakers wermgplal. The information obtained
will be entered into a database and will be analyioe general patterns and trends

that will contribute to fulfill the survey goals.
2.1.2 Wordlist

Description- The basic wordlist contains 210 items. The mairppse of this wordlist
is to determine the thresholds of lexical simijauniniting groups of languages and
dialects at various percentage levels on the lmdsiséandard word lists elicited from
the selected mother tongue speakers. The reswiésldeeen presented in a table which
illustrates the relative linguistic distances amaragious speech communities, and
lexical similarities and differences have been carag in an exhaustive matrix of

pairs.

Purpose-The main purpose of this wordlist was to find oleé tlexical variations
among the selected Dotyali, Achhami, Baitadeli &adchuleli varieties. The other
purpose was to find out the frequency of code ngxin

Procedure- Dotyali, Achhami, Baitadeli and Darchuleli wordem elicited from the

language speakers. They were transcribed usingnteenational Phonetic Alphabet
(IPA). The words from all survey points were ekcitfor this purpose. From each
survey points, at least two informants were chosegrthe word list source. In the
selection, those speakers were selected who were ib the village or in the near
vicinity, had to speak Dotyali, Achhami, Baitadahid Darchuleli as his/her mother

tongue and should not have lived outside the \ally extended periods of time.

For each item on the word list, the researcheiteticin Nepali, the local Dotyali,
Achhami, Baitadeli and Darchuleli word from a mathiongue Dotyali, Achhami,
Baitadeli and Darchuleli speaker. The responsese weanscribed using the
International Phonetic Alphabet (IPA). Afterwardise words were entered into the
computer software popularly known as Wordsurv (wauwdvey) and the lexical items
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were compared in order to determine similaritied differences among the varieties
sampled. This tool provides an initial indicatioh mossible dialect groupings in

Dotyali, Achhami, Baitadeli and Darchuleli .
2.1.3 Participatory Methods

Description- With participatory methods, it was up to the pd@pants to decide with
whom they will share their results and conclusidparticipatory methods we used
during the field survey were: dialect mapping, hiliitingualism, domains of

language use and appreciative enquiry.
a. Dialect mapping

Description- This was a tool used during the survey with theigipation of different

mother tongue speakers to determine dialect vanati
b. Domains of language use

Purpose- The purpose of this tool is to assist speakersi@fldnguage in identifying
the situations in which they use their own languageé/or other languages. The
second purpose is to help them determine which d@mand which languages are
used most frequently.

Procedure- The participants thought about the situations inctvithey speak Dotyali,
Achhami, Baitadeli and Darchuleli and wrote them meces of paper. Then they
wrote down the situations in which they speak Niepald those in which they speak
both languages. These were placed under the ledvetgali, Achhami, Baitadeli and
Darchuleli, Dotyali, Achhami, Baitadeli and Darchklil and Nepali. Then they
organized the labels in each category accordinbecituations which they use daily

and those that accrued less often.
c. Bi/Multilingualism

Purpose- The main purpose of usirtfe tool of bi/multilingualism is to find out the
situation of bi/multilingualism. This method alse@lps to categorize the people

according to their bi/multilingual proficiency.

procedure- This tool was used to help the community memberthink about and
visualize the levels of fluency in both selectedglaage and Nepali by different
subsets of the selected language community. In ¢bimmunity, Nepali is the

language of wider communication which is used wbdenmunicating with outsiders.
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The participants were asked to use two overlapgingjes, one representing the
selected language people who speak selected lamguelyand the other the selected
language people who speak Nepali well. The oveddpgrea represents those who
speak both languages well. The participants wevesed to write down the names of
subgroups of people that spoke Nepali well. Forhegmup they also discussed
whether they also spoke selected language ‘wellhair ‘so well’. Then they were
asked to place them in the appropriate locatiocirities. After having done this they
were advised to write down the names of the sulpg@i selected language people
that spoke selected language ‘well’. At the enaytldiscussed which of the three
circle sections had the most people, which waseasing and how they felt about
that.

d. Appreciative Inquiry

Purpose- The purpose of this tool is to allow members @& tommunity to dream
about what might be possible in their language et to begin to make plans to

make for some of those dreams to happen.

procedure- This tool was used to gather information aboutdieams and aspirations
for the language the selected language communitpbees have in different survey
points. In this tool, the participants were askedéscribe things that made them feel
happy or proud about their language or culture.nTtiey were asked to, based on
those good things in selected language and culaxgress they “dreamed” about
how they could make their language or culture eletier. They were advised to
categorize the dreams from the easiest to the diffisult, specify which ones were
most important and to choose a few to start onldpusy plans such as who else
should be involved, what the first step should e what resources they needed.

Hasselbring (2009) points out that the first thteels helped the participants to
verbalize things they already knew intuitively abtheir language where as this tool

helped them think about future possibilities.
2.2 Sampling

The sampling procedure has been used for PM, Wbraiid SLQ ABC. For PM, all
the four tools (i.e. domains of language use, Wiftmgualism, dialect mapping,

appreciative inquiry) have been used in each poiinere were altogether six
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individuals (both male and female with three ageugs) were taken from each
selected point for wordlist. The Table 6 has besaduor its checklist.

Table 2: Sampling of Wordlist

6 individuals
v
MALE FEMALE

Al | A2 | A3 | A1 | A2 | A3

Likewise, altogether twelve individuals (both Iage and illiterate male and female
from three age groups) were asked for the SLQ A. figure 4 shows it more clearly.

Figure 4: Sampling of SLQ A

12 Individual
v
v v
Male Female
A 4
v v v v v v
A]_ A2 A3 A2 A2 A3
V_+_V v—+—v VJ—V v v v v v v — v
L I L I L | L I L I L I
Note: A; = 16-29years, A, = 30-60 years, A= 60+, L = Literate, | = Illiterate

The checklist for the representativdata collection has been used during the
fieldwork. The categories include the three agmipgs, i.e. (Al = age group between
15-30; A2 = 31-60; and A3=61 and above; L = Literat= llliterate).

Table 3: Checklist

MALE FEMALE
Al A2 A3 Al A2 A3
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2.3 Selection of survey points

Altogether six points were selected for the firet he surveyed. Among them,
Dadeldhura has been selected as a core point foyaDdecause this is the main
village where the Dotyali, Achhami, Baitadeli andrbhuleli people live. In addition,

it has a significant history of Dotyali civilizatiowith significant evidence that can
also be found at present. Theti Khola (Doti River) andGhatal Mandir (an ancient
Hindu temple) link the history of Doti empire inetlpast. The other areas that have
been selected for data collection were Budar (D@ipayal for Dotyali. Mangalsen
(Acham) for Achhami, Mahendranagar for the Baitadehd Gaddachauki of
Kanchanpur District for the Darchuleli. The survegints have been presented in
Table 4.

Table 4: Survey points

S.No Points surveyed Longitudes E | Latitudes N | Altitudes
1. | Budar (Doti) 8033' 57.0" 2905'20.1" | 1409 m.
2. | Dadeldhura 8(5' 00.9" 2917'36.4" | 2210 m.
3. | Dipayal (Doti) 80 56'36.8" | 2915'01.8"| 550 m.
4. | Mangalsen (Achham) 8115'35.1" | 2908'15.9"| 1345m.
5. | Mahendranagar (Kanchanpur) 80" 49.8" 2858'09.1"| 209 m.
6. | Gaddachauki (Kanchanpur) "AB' 09.4" 8010' 49.9" 210 m.

2.4 Limitations: selecting survey points, use of tds and sampling of informants

The population of the Dotyali, Achhami, BaitadefidaDarchuleli speakers has been
dispersed mainly in Doti, Dadeldhura, Achham, Biitand Darchula Districts. The
migration rate from Hill to Terai region (Kailai drkanchanpur) is high in last some
years. Because of their major concentration isdleeas and geographical distances,
the survey team could not reach up to Baitadi amdcBula district though their
mother tongues were included in the survey. Thesesarveyed from the people
migrated from these districts and recently residmianchanpur district. The survey
has been limited to six poits. This is becausehef time and budget bound of the
programme. Likewise the other significant limitatis the size of sampling which is

thought to be too small in terms of its numberpéakers.

Though we were able to record some text from timesther tongues, we could not

administered the RTT tool because of the lackmogtiln case of SRT, it was thought
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to be unnecessary to administer in the field. Beeaall most all (except some old-

aged people) could speak the Nepali language fiuent

All the samples set in the checklist were very hrdnclud when the individual
guestionnaires were administered. The Dotyali, Achih Baitadeli and Darchuleli
speakers belonging to the illiterate (preliteratgug Al) were rarely found. Likewise,

it was hard to find the 60+ literate informants nhaithe women.

3. Dialectical variations

To find out the dialectal variations and lexicam#garity and variation among the
selected mother tongues; Dotyali, Achhami, Baitadet Darchuleli, the 210 basic
wordlist has been selected. The main purposei®itbrdlist is to find out the lexical
variations among the selected Dotyali, Achhamit&#eli and Darchuleli varieties.
The Procedure Dotyali, Achhami, Baitadeli and Dateh words were elicited from
the language speakers. They were transcribed ugiaginternational Phonetic
Alphabet (IPA). The words from all survey points reveelicited for this purpose.

Table 5 presents the total number of elicited basials in each point.

Table 5: Total number of elicited words in each pait

Variety Dotyali, Dipayal | Achhami | Darchuleli | Doteli | Doteli A | Baitadeli
Dotyali, Dipayal 210 210 210 210 210 210
Achhami 210 210 210 210 210 210
Darchuleli 210 210 210 210 210 210
Doteli 210 210 210 210 210 210
Doteli A 210 210 210 210 210 210
Baitadeli 210 210 210 210 210 210

Table 1 shows the total number of elicited basicdsan each four points. The total

number of basic words for all the points are 210.

The tally of the total number of basic words ameetgcted different points has been

shown in Table 6.
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Table 6: Tally of the total number of basic words anong different points

Dotyali, Dotyali, | Dotyali

Variety Dipayal Achhami | Darchuleli | Budar | Dadeldhura | Baitadeli
Dotyali, Dipayal 210 128 138 155 155 131
Achhami 128 210 113 121 121 106
Darchuleli 138 113 210 142 138 137
Dotyali 155 121 142 210 181 144
Dotyali Dadeldhura | 155 121 138 181 210 153
Baitadeli 131 106 137 144 153 210

Except Achhami mother tongue which matches withcbaleli and Baitadeli by 106
and 113 respectively, the other varieties of motbagues are found to be matched
quite high. Dotyali language speaking in Darchukdritt and Budar (Doti) has high

lexical similarity i.e up to 181 in their number.

The percentage of the total number of basic wordergy different pointhas been
presented in the Table 7.

Table 7: The percentage of the total number of basiwords among different points

Dotyali Dotyali, | Dotyali,
Variety Dadeldhura,| Achhami | Darchuleli | Dipayal | Budar Baitadeli
61% 66% 74% 74% 62%

54% 58% 58% 50%

Dotyali,Dipayal

Achhami 61%

Darchuleli 66% 54% 68% 66% 65%
Dottyali 74% 58% 68% 86% 69%
Dotyali Dadeldhura | 74% 58% 66% 86%

Baitadeli 62% 50% 65% 69%

Note: A= Dadeldhura, B=Dipayal, Budar

Table 7 shows that the dotyal language speakinghgrtie selected points i.e Budar
(Doti), Dadeldhura and dipayal (Doti) are foundhi@mve more similar than the other
three mother tongues; Achhami, Baitadeli and DdsthiAchhami varies up to 50%
to Baitadeli, 54% with Darchuleli and 58% with Daliyspeaking in Dadeldhura and
Budar (Doti). Likewisw Achhami is found to have 6Xinilar to Dotyali speaking in
Dipayal (Doti). The similarity and variation amorigese mother tongues may be

because of the geographical contiguities of thdseep. Likewise, Baitadeli and

Darchuleli are similar up to 65%.
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The next dialect mapping tool (i.e from the papatory method) administered at
Budar (Doti) shows the result in the Figure 5.

Figure 5: Dialect mapping, the PM result, Budar (Dai)

Figure 5 presents that Dotyali speaking in Doti,d8ldhura Kailai, Kanchanpur,
Darcula and Baitadi are similar i.e the languageetias spoken in these areas are
mutually intelligable, while the Doteli varietiepaken in Achham and Bajhang
although mutually intelligible are some how diffet¢han theirs.

Likewise, Figure 6 presents the dialects of Dotydlat were maped out in
Dadeldhura.
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Figure 6: Dialect mapping, the PM result, Dadeldhua

Figure 6 presents that the Dotyali language spakddadeldhura, Baitadi, Bajhang,
Doti, Darchula, kailali and akanchapur are similahile Achham, Kalikot, Bajura,
Dailekh, Humla and Jumla different. The languageetapoken in Surkhet, India and
Mansarovar is different from the first and secordliaty. The first variety (i.e first
group) as per the claim of the speakers resididgideldhura district desorbs the best

variety among them.
4. Language resources

The Dotyali language is found to be rich in its|dreerature. The oral language
resources that are available in the language dketdtes, songs, religious literature,
radio programmes, CD/DVD. The Tablep8sents the language resources that they
have repoted during the field survey through SLQ A.
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Table 8: The oral literature of the Dotayli mothertongue

%)

N=72 S | Oral Male [n=36] Female [n=36]
N | Literature
L [n=18] | PL[n=18] | L[n=18] | PL [n=18]
§ a | Folktales | 18(100%) 18(100%)  18(100%) 18(100
e Music | 18(28%) | 16(89%) | 15(83%) 14(78%
E % ¢ | Religious | 16(89%) | 5(22%) | 11(61%)| 10(56%
5 Literature
% % d |Radio | 17(94%) | 13(72%) | 13(72%) 16(89%
g ; - [ € [Cinema | 2(11%) | 1(6%) 6(33%) | 1(6%)
- % f |CD/DVD | 16(89%) | 5(22%) | 10(56%) 11(61%
= 2 g[g|other |0 0 0 0

Table 8 shows that all most all the respondents fatl the groups have reported that

they have oral literature. That means they haue fatktales and they are aware of

them.

Some of them (i.e. LM 11%, LF 6%) have reportedt ttheey have cinema too.

Although the Dotyali language is rich in its oréétature, it is still weak in its written

materials. The ponemic inventory has not yet beealy\ized. The Dotyali language

uses the Devanagari script to write the literat@eme of them have reported that

they have grammar, dictionary. Nowadays they anedrto implement the Mother

tongue education in primary level by preparing t#ebooks in their own language.

They do not have literacy materials. They have snavespapers and even magazines

but publish rarely.

Likewise, while asking the question, "what are teeources are available in your

mother tongue?" the respondents have reportedEasbie 9.
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Table 9: Available written literature

N=2 SNo| Language| Sex Male [n=36] Female [n=36]
Resources Yes No Yes No
a. Phonemic | 0(0%) 26(36%) | 1(1%) 23(32%)

Inventory
Grammar | 2(3%) 24(33%)| 1(1%)| 24(33%)
Dictionary | 3(4%) 12(17%) | 1(1%) 24(33%)
Textbooks | 2(3%) 24(33%)| 1(1%)| 23(32%)
Literacy 1(1%) 2(3%) 1(1%) | 23(32%)

Materials
f Newspaper 7(10%) 21(29%) 2(3% 21(29%)
Journals 9(12%) 15(21%)| 4(6%)| 21(29%)
h Written 11(15%) | 20(28%) | 4(6%) | 20(28%)

® ol o o

What materials written about your language? What

language(s) is it written in?

literature
i Folklore 7(10%) 19(26%) | 2(3%) 20(28%)
] Other 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%)| 0 (0%)

Table 9 shows that most of the informants havernteddhat they do not have written
literatures in their mother tongues. They do natehghonemic inventory till the date.
All together 11% male have reported that they haseten literature while, 14% have
reported that they do not have written literatuviajority of the respondents have
reported that they do not have the written mateiiatheir mother tongues.

5. Mother tongue proficiency and bi/multilingualism

People use the term “bilingualism” in different vgay-or some, it means an equal
ability to communicate in two languages. For othé@rsimply means the ability to
communicate in two languages, but with greatedsskil one language. In fact, it is
more common for bilingual people, even those whaehzeen bilingual since birth, to

be somewhat "dominant” in one language.

All the mother tongue speakers of Dotyali, AchhaBajtadeli and Darchuleli are
found to have good mother tongue proficiency. Abbsnall (except some rural old

aged people) are bilingual. They speak the Nepaguage fluently.
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Figure 7 shows the bi/multilingualism and mothargoe proficiency of the Dotyali

speaking people.

Figure 7: Domains of language usethe result from #hDipayal (Doti)

- ey _
Sheraes
Deef)- 117

Figure 7 presents that the illiterate, female,adéd people generally speak their own
language. But the people like teacher, visitorilieirs, businessmen and other people
speak the Nepali, Hindi, Kumauni languages. Mdsthe male speakers from the
Mahakali zone also can speak Kumauni and Hindi e as they are frequently
contact with the Kumauni and Hindi speaking pedpléndia. The female (except
few) cannot speak the Hindi language as they dggadndia for jobs. Likewise, the

majority male from Seti Zone can speak Hindi larggia
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Table 10: The languages they can speak

N=72 | Languages Male =36 Female =36
MT 36 (100%) 36 (100%)
N Nepali 36 (100%) 36 (100%)
2 [Hind 33 (50%) 9 (25%)
§ English 12 (33%) 1 (3%)
§ Rana Tharu 1 (3%) 1 (3%)
&  [DagauraTharu | 1 (3%) 1 (3%)
éo Guijaranti 1 (3%)
A
?& Byashi 1 (3%)
= [Kumauni 1(3%)

Table 10 presents that the respondents know altegétlanguages. They can speak
Nepali, Hindi, English, Rana Tharu, Dagaura Th&ujaranti, Byanshi and Kumauni
along with their mother tongues. All most all thespondents (i.e. 100%) both male
and female are bilingual i.e they can speak theaNldanguage along with their
mother tongues. Fifty percent male and 25% female speak the Hindi language
language as well. This is because that most afnidle usually go to India in search of
jobs. Similarly 33% male can speak the Englistgleage, while only 3% female
know it. This is because of the high rate of ititey and droup out predicament of the

women in Far Western region.

The number of languages that the father, motherspaondse of the respondents know
also play a key role in determining language preficy and bilingualism. Table 11

shows the figure of the languages they know.

Table 11: The other language known by their fathermother and spouse

SLQ No. N=72 Male = 36 Female=36
Nepali Hindi Nepali Hindi

Other langu_ages known Father 36 (100%) 21 (58%)| 35 (97% 4(11%
to your father
Other Languages known | Mother | 36(100%) - 30 (97%
to your mother
Other Languages known | Spouse| 36(100%) 14 (39%) 35(97%) 7 (19%)
to your spouse

Table 11 exibits that all most all (i.e.100%) medepondents have reported that their

father, mother and spouse can speak the Nepalidayeg Likewise, 58% of male and
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11% female

respondents have reported that thelrefat can speak the Hindi

language.
Table 12: Language proficiency of the children
~ What languages are spoken by | Where did they learn
,'Z\' your sons/ daughters? those languages?
Languages Responses Where
© Nepali 36 (100%) School
T English 25 (69%) School
g Hindi 10 (28%) Movieand India
o Nepali 36 (100%) School
g & | English 26 (72%) School
L Hindi 11 (31%) Movie and India

Table 12 shows the responses that have reportédebpformants while asking the

question, "what languages are spoken by your sons/ daughters?, and where did
they learn those languages?", all most all the responses from male and female have
reported that their children can speak the Nepali language other than their
mother tongue. They have learnt the Nepali language at their schools. Similarly,
69% male and 72% female have reported that their children can speak the English
language that they have learnt at their schools. Finally, 28% male and 31% female
have reported that their children speak the Hindi language that they have learnt

by the listening Hindi movies and in India.

6. Domains of language use

All the selected mother tongues Dotyali, Achhandjt&deli and Darchuleli are found
to use in various different domains. All the moth@ngues have dominants role in
their speaking areas. All are used in the homelyrenments. They are used among
the family members, parents, children, neighbotsratatives.

Figure 8 presents the domains of language usediaB(iDoti).
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Figure 8: Domains of language use the result fromhe Budar (Doti)

Domains of

/,:m quaqe Ude

Figure 8 presents that all most all the domaindanfyuage use in the homely
invironment is covered by the Dotyali language. TKepali language (contact
language) has found to be used at school, offimesyrite letter and community
minutes. Both Dotyali and Nepali are used partidylen market areas, with children,
in telephoning and singing songs.

Likewise Figure 9 presents the domains of Dotyalguage use in Dadeldhura.
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Figure 9: Domains of language use the result from the Dadeldina

Figure 9 shows the greater number of domains tiatDotyali language has been
used in the dadeldhura district. The different domavhere their mother tongue and

Nepali language (as a contact language) are ukeyg,dare more or less similar to
Budar (Doti).

In the same way Figure 10 presents the domainangjulage use in Achhami mother
tongue.
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Figure 10: Domains of language use the result from MangalsefAchham)

n
- Tl —
TTor | A

Figure 9 shows the domains of the mother tonguehagle. It is used in so many
domains particularly with in the family, culturahc religious performances, while
dreaming, community gathering and societal funatidrhe use of Nepali language is
also high. Likewise, they use both the languages ttieir mother tongue and Nepali)
in a overlapping way.

Table 13 presents the exact figure of the domafniargguage use in their mother

tongues.

230



Table 13: Different domains of language use

Which language do you use most frequently for the following

72 | SNo| Works Male=36 Female=36
MT Nepali S H MT Nepali S H
a. | Counting | 15(42%) | 21(58%) 18(50%)] 18(50%)
b. | Singing 26(72%)| 10(28%) 28(75%) 8(22%)
c. | Joking 33(92%) | 3(8%) 33(92%)| 3(8%)
d. | Marketing |30(83%) | 6(17%) 30(83%)| 6(17%)
e. | Story 30(83%) | 6(17%) 29(81%)| 7(19%)
telling
f. | Discussion | 28(75%) 8(22%) 29(81%) 7(19%)
g. | Praying 16(44%) | 8(22%) | 10(28%)| 2(6%) | 17(47%) 9(25%)| 9(25%) | 1(3%)
h. | Quarreling | 33(92%) | 3(8%) 33(92%)| 3(8%)
i. | Abusing 33(92%) | 3(8%) 32(89%)| 4(11%)
i. | Telling 30(83%) | 6(16%) 31(86%)| 5(14%)
story to
children
k. | Singing at | 25(69%) | 11(%) 26(72%)| 10(28%)
home
I. | Family 35(97%) | 1(3%) 35(97%)| 1(3%)
?j gathering
é m. | Village 30(83%) | 6(17%) 34(94%)|  2(6%)
:Q’ meetings

Table 13 shows that 58% male respondents havetegptr use the Nepali language

and 42% have reported to use their own mother Esmgbemale use mother tongue

and the Nepali language equally. Likewise, 72% nazald 75% female use mother

tongues while singing. Most of them (i.e. 92%) mafal female have reported that

they use mother tongue while jocking. In the sanag,wnost of them have reported

that they use their own mother tongues while tgllstory, quarreling, abusing,

singing, family getherin and village meetings. Thabther tongue is found to strong

and play a dominat role while performing most @& tasks except counting.

Luiwise, in response to the question askedhidlv language do you usually use

when speakers of other languages visit you at home?" all most all (i.e.100%)the

respondents have reported that they speak the Nepali language.
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7. Language vitality and language transmission

Language vitality entails the property of beingeatd survive and grow the particular
language. In response to the question asked, Tdmat children speak your mother
tongue?"”, all most all the respondents (bothe rmatefemale) have reported that their

children speak their mother tongue.

Figure 10: Whether their children speak mother tongue

, 0%

O Male Yes

B Male No
36, 50% 36, 50%
0O Female Yes

O Female No

, 0%

Figure 11 shows that all most all the respondentge hreported that their children

speak their mother tongue.

Likewise in response to the question asked, "whatjlage do most parents in this
village usually speak with their children?"”, all shaall the parents in their village

usually speak the Nepali language with their cleitdr

Table 14:Languages that their parents speak with their childen

N=72 | What language do most parents in this village ugisgdeak with
their children?
Male Female

Mother Tongue | Nepali | Others| Mother Tongue | Nepali Others
36 (100%) 36 (100%)

Likewise, in respionse to the question asked, "do young people in your
village/town speak your mother tongue well, the way it ought to be spoken?",
most of the female speakers (i.e. 92%) and male speakers (i.e. 89%) have reported
'ves'. This shows that the language vitality is found to be high.

Language vitality in Dotyali, Achhami, Baitadeliguarchuleli is found to be high.

Table 14 presents the responses that the respdralexdreported during the field

work.
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Table 15: Language vitality in Dotyali, Achhami, Batadeli and Darchuli

Questions Yes No
Do all your children speak your mother tongue? I00k6) | 0(0%)
Do young people speak your mother tongue as wdl as
ought to be spoken? 70(97%) 2(3%)
What language do most parents in this village ugsaleak
with their children? 70(97%) 2(3)

Table 14 shows that 100% respondents reportedtiieat can speak their mother
tongue. Likewise, 97% respondents said that thengqueople speak their mother
tongue as will as it ought to be spoken. As the samane 97% respondents reported
that the languages Dotyali, Achhami, Baitadeli and Dalelh most parents in this

village usually speak with their children.

Likewise, in response to the question askégtHere inter-cast marriage in your
community?’, all most all (i.e 100%) the male and female have reported that

except love marriage they do not practiced inter-cast marriage in their

community.

In the same way the response to the question asked "do you like your children
learn/study in mother tongue?", all most all the informants have reported that they

like their children learn/study in their mother tongue.

In response to the question asked, "what language do most parents in this village

usually speak with their children?" all most ak trespondents have reported that the

most parents in their villages usually speak thether tongues with their children.
8. Language attitudes

The language attitude is very positive in the Maltiaknd Seti zone towards their
mother tongue. The mother tongue speakers of Dptpahhami, Baitadeli and

Darculeli are found to have positive attitudes tmgatheir language. Among them
Baitadeli have strong positive attitudes. Thougkytare positive towards own mother
tongue, they are equally positive towards the Dotj@nguage that has been
simplifying and using as a one of dominant languafehe region. Because, the

Dotyali language has been emerging as a linguadranthis area.
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Table 15 presents the preference of medium ofuostm at primary level.

Table 16: The preference of medium of instruction at primary level

What language do you prefer for your children's
N=72 medium of instruction at primary level?

Male Female
MTs Nepali | English | MTs Nepali | English
36 (100%) - - 33(92%)| 2 (6%)| 1(2%)

Table 15 shows that all most all the male respotsdgre. 100%) have reported that
they want their children to study in their mothengue as a medium of instruction at
primary level. While, 92% female want their childre® study in their mother tongue,
6% in Nepali and 2% in the English language as dimne of instruction at primary

level.

Table 17: How they feel behind their language

o @
3 = 3 .
g’ w > N=72 Feelings Responses
- — o
8 27 ™ Prestigious 30 (83%)
5 2 B I
E o % = Embarrassed
2, |E
2% ¥ i Neutral 6 (17%)
T o g,
qé— % 3 © Prestigious 30 (83%)
5 O ™
[ —
S &5 ¢ L') Embarrassed
§ & E |
$ .5 38|= Neutral 6 (17%)

In response to the question asked, "when the emldf your village grow up and
have children do you think those children mightadpgour language?, all most all the
male and female have reported "yes". The expeataifoof speaking their mother
tongues by their children in future is found toveey positive.

Likewise, in response to the question askedhat language should your children
speak first?", all most all the informants have reported that their children should

speak their own mother tongue.
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9. Language development

Language development is thought to be proceed dinany processes of learning in
which children acqire the forms, meaning and ugesasds and utterances from the
linguistic input. The Dotyali, Achhami, Baitadednd Darchuleli mother tongues
spoken by the people of Far Western region caraltkas one of developed varieties
of mother tongues. They have so many appreciaggeurces and assets in their
mother tongues. They are proud of their mother wesg They want their mother
tongues for further development. They have aspinatiand ambitions to make their
mother tongues more strong, functional and livebldal8 the result of the

participatory method shows the figure of their somtive assets of their mother

tongues and aspirations to develop their mothegues.

Table 18: Appreciative inquiry of their mother tongues

SN | Appreciative assets in MT Aspirations to develofhe MT

a Preservation of folk-culture Increse the useMf

b Unique identity Dictionary

c Various cultural feasts and festivals ~ Grammar

d Folk literature Textbooks

e Secret things Literacy materials

f Proverbs and idims Medium of instruction

g Rich language Inclusion in curriculam

h Folklore Research works

i Sence of unity Television and Radio Nepal

j Historical archive Use in administration

k Use of Vevanagari script To be taught in TU

I Rituals Advertisements in MT

m Child literature Quata to study Linguistics

n Historical ornaments National Holidays in Gawestifval

0 Closer to Nepali language Separate colomon ikizoPatra National Daily
p News paper and journals Language planning aridypail the nation
q Local FM radio Nepal Academy should give priprit
r Publicity of Mother Tongue

S Huge role of youth

t Use in computer and mobile phone
u Use in science and technology

% Cinema and movies
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Table 18 presents the appreciative assets and riespef their mother tongues and
their dreams, hope, desires, ambitions and aspisfior the further development of
their mother tongues in a hierarchical manner feoto v. They are proud of having
folk-culture, folklore, identity, sense of unityistorical archive, rituals and so many
other belongings in their mother tongues. They @oé limited to these things.
Furthermore, they have a number of dreams andadigmis to develop their mother
tongues. They have said to increase the use af mhether tongues in their daily
lives. They want dictionary, grammar, literacy mmetls, medium of instruction,
Television bradcasts, quata to study linguisticsTnbhuvan Unifversity, use of

mother tongues in science and technology etc.
11. Findings and recommendations

This report has mainly found out about the diaadtvariations, language resources,
mother tongue proficiency and bi/multilingualisnondains of language use, language
attitudes, language vitality and language transiomsdanguage vitality and language

development of Dotyali, Achhami, Baitadeli and Drareli mother tongues spoken in

the Far Western region of Nepal.

The findings and recommendations have been list¢ei following bullets:

* The total number of elicited basic words in eaalr fooints are 210. The total

number of basic words for all the four points at@.2

* The dotyali variety speaking among the selectedhtpoi.e Budar (Doti),
Dadeldhura and dipayal (Doti) are found to haveer®milar than the other
three mother tongues; Achhami, Baitadeli and DdathitAchhami varies up
to 50% to Baitadeli, 54% with Darchuleli and 58%wbDotyali speaking in
Dadeldhura and Budar (Doti). Likewisw Achhami isufal to have 61%
similar to Dotyali speaking in Dipayal (Doti). Themilarity and variation
among these mother tongues may be because of digeaghical contiguities

of these places. Likewise, Baitadeli and Darchusdi similar up to 65%.

» The Dotyali variety is found to be rich in its otéérature. The oral language
resources that are available in the language dketétes, songs, religious
literature, radio programmes, CD/DVD. All most #ik respondents from all

the groups have reported that they have oral tileza
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Most of the informants have reported that they dbhave written literatures
in their mother tongues. They do not have phonanvientory till the date.

The illiterate, female, old aged people generggeak their own language. But
the people like teacher, visitor, civilians, busisen and other people speak
the Nepali, Hindi, Kumauni languages. Most of thale speakers from the
Mahakali zone also can speak Kumauni and Hindi @ was they are
frequently contact with the Kumauni and Hindi spagkpeople in India.

All the mother tongue speakers of Dotyali, AchhaBajtadeli and Darchuleli
are found to have good mother tongue proficiencyl. ost all the

respondents (i.e. 100%) both male and female &rgbal i.e they can speak
the Nepali language along with their mother tongdédwey speak the Nepali

language fluently.

All most all (i.e.100%) male respondents have regubrthat their father,
mother and spouse can speak the Nepali language.

The responses that have reported by the infornvainite asking the question,
"what languages are spoken by your sons/ daughters?, and where did they
learn those languages?”, all most all the responses from male and female
have reported that their children can speak the Nepali language other than
their mother tongue.

All most all the domains of language use in the lyrmvironment is covered
by the Dotyali language. The Nepali language (cdntnguage) has found to
be used at school, offices, to write letter and wwmity minutes.

The use of mother tongue are high. It is used imaay domains particularly
with in the family, cultural and religious performzes, while dreaming,
community gathering and societal functions.

All most all (i.e.100%) respondents have reporteat their can speak their
mother tongue.

Likewise, 97% respondents said that the young gespkak their mother
tongue as wll as it ought to be spoken. The langwadiitude is very positive in

the Mahakali and Seti zone towards their motheguen

All most all the male respondents (i.e. 100%) hesgorted that they want
their children to study in their mother tongue amedium of instruction at
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primary level. While, 92% female want their childr® study in their mother
tongue, 6% in Nepali and 2% in the English languagea medium of

instruction at primary level.

The expectation of of speaking their mother tonduetheir children in future

is found to be very positive. All most all the resdents have reported that
their children speak their mother tongue. Most lté female speakers (i.e.
92%) and male speakers (i.e. 89%) have reportexi Yhis shows that the

language vitality is found to be high.

They have so many appreciative resources and asgéisir mother tongues.
They are proud of their mother tongues. They whairtmother tongues for
further development. Thy have appreciative assats @operties of their
mother tongues and their dreams, hope, desirestiangband aspirations for
the further development of their mother tongueseyThwant dictionary,
grammar, literacy materials, medium of instructidrelevision bradcasts,

guata to study linguistics etc. for further devetmmt of their mother tongues.

All most of them want their children to study irethown mother tongue up to
the primary level. Furthermore, their children atgieak their mother tongue
in their day to day communication. That is why @evernment of Nepal
should make a policy of the Mother tongue educatod help to prepaire
multilingual education materials with the collabitwa of concerned stake
holders. They have articulated for the dictiongnammar, literacy materials,
inclusion of their language within the curriculuthe language as a medium of
instruction etc. To fulfeel these articulations aspirations of the speakers of
mother tongue government can provide economic stgpacluding it
tangible programmes.

The government should assist their language deredap affords by making
language plan and policies by reviewing the talle They have highly
demanded some quata for the study of the lingsisticTribhuvan University
so that they can contribute towards their languagkeeir own effords.
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ANNEXES

ANNEX ONE
SLQ (ABC), WORDLIST AND MP DATA SUMMARY
S.No | Pointssurveyed | SQA | SQ B | SQ C | Wordlist
1. Budar (Doti) 12 1 2 6
2 Dadeldhura 12 1 2 6
3. Dipayal (Doti) 12 1 2 6
4 Mangalsen 12 1 3 6
(Achham)
5. Mahendranagar 12 1 2 6
(Kanchanpur)
6. Daddachauki 12 1 2 6
(Kanchanpur)
Total 12 1 2 6
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ANNEX TWO: INFORMANTS’ BACKGROUND INFORMATION
A. BAITADELI (KANCHANPUR)

a. Details of SLQ A and C language informants

Name Zone District VDC/Municial Village Tole Se> | Age | Edu Caste Religion | Medium
Draupadi Josl| Mahakal | KanchanpL | Bhimdatta Nag: | Mahendranag: | Katar | F 8C | PL Brahmai | Hindu Nepal
Kisan Singh Kark Mahakal | KanchanpL | Bhimdatta Nag: | Gaddachaul M 8C | PL Kchetr Hindu Nepal
Haris Prasad Awasi Mahakal | KanchanpL | Bhimdatta Nag:¢ | Mahendranagi M 21| L Brahmai | Hindu Nepal
Sharmila Joshi Mahakali| Kanchanpuyr Bhimdatta Nagavlahendranagar F 29 PL Kchetri Hindu Nepali
Bindu Bisths Mahakal | KanchanpL | Bhimdatta Nage | Mahendranag; F 4C | PL Brahmai | Hindu Nepal
Sushila Josl| Mahakal | KanchanpL | Bhimdatta Nag: | Mahendranag; F 24| L Brahmai | Hindu Nepal
Sarwaswati D. Bhat Mahakal | KanchanpL | Bhimdatta Nag: | Mahendranag: | Katar | F 61| L Brahmai | Hindu Nepal
Bir Bahadue Chan Mahakal | KanchanpL | Bhimdatta Nag: | Mahendranagi M 79 | L Brahmai | Hindu Nepal
Ganga Datta Kalau Mahakal | KanchanpL | Bhimdatta Nag:¢ | Mahendranag; M 38| PL Brahmai | Hindu Nepal
Basanti Bisth Mahakal | KanchanpL | Bhimdatta Nag: | Maherdranage | Katar | F 37| L Brahmai | Hindu Nepal
Mohan Bhatt Mahakal | KanchanpL | Bhimdatta Nage¢ | Mahendranagi | Katar | M 6C | PL Brahmai | Hindu Nepal
Karna Bahadur Che Mahakal | KanchanpL | Bhimdatta Nage¢ | Mahendranagi | Baza | M 62 | L Thakur Hindu Nepal
Bir Bahedur Chan Mahakal | KanchanpL | Bhimdatta Nag: | Mahendranag: | Katar | M 69| L Thakur Hindu Nepal

b. Details of SLQ B (PM participants’
Zone District VDC/Municial Village Tole MT MMT FMT Caste Medium
Atma Ram Ojh Mahakal | KanchanpL | Bhimdatta Nag: | Maherdranage | Suprama Dotyali | Dotyali | Dotyali | Brahmal | Nepal
Rajendra Singh Raw | Mahakal | Kanchanpt | Bhimdatta Nag:¢ | Mahendranagi | Sethpu Dotyali | Dotyali | Dotyali | Kchetri Nepal
Jagdis Ojh Mahakal | Kanchanpu. | Bhimdatta Nag¢ | Mahendranag: | Bankhe Dotyali | Dotyali | Dotyali | Brahmal | Nepal
Baladeva Avasthi Mahakal] Kanchanpur Bhimdatta MagaMahendranagar| Aninthpur Dotyal Dotyal Dotyali rdhman | Nepali
Ghanashyam Lekh:i Mahakal | KanchanpL | Bhimdatta Nag:¢ | Mahendranagi | Godhulipu | Dotyali | Dotyali | Dotyali | Brahmar | Nepal
Birbahadur Chand Mahakali Kanchanpyr  Bhimdatta NagaMahendranagar| Ainthpur Dotyali Dotyal Dotyalj]  dkuri Nepali
Pancham Raj Bha! Mahakal | KanchanpL | Bhimdatta Nag:¢ | Mahendranag: | Katar Dotyali | Dotyali | Dotyali | Brahmal | Nepal
Basudev Bhas: Mahakal | KanchanpL | Bhimdatta Nag:¢ | Mahendranagi | Suase Dotyali | Dotyali | Dotyali | Brahmai | Nepal
Karna Bahadur Char | Mahakal | KanchanptL | Bhimdatta Nag¢ | Mahendranag: | Katar Dotyali | Dotyali | Dotyali | Thakur Nepal
Diwan Agri Mahakal | KanchanpL | Bhimdatta Maga | Salen: Dotyali | Dotyali | Dotyali | Agri Nepal
Laxmi Prasad Bhat Mahakal | Kanchanpu. | Bhimdatta Nag¢ | Mahendranagi | Bankhe Dotyali | Dotyali | Dotyali | Brahmal | Nepal
Jayananda Jos Mahakal | Kanchanpu | Bhimdatta Nag:¢ | Mahendranagi | Manjhgaui | Dotyali | Dotyali | Dotyali | Brahmai | Nepal
Gomati Jost Mahakal | KanchanpL | Bhimdatta Nag:¢ | Mahendranagi | Ultakhan Dotyali | Dotyali | Dotyali | Brahmal | Nepal
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B. DOTYALI (BUDAR, DOTI)

a. Details of wordlist language Informant:

Name Zone | District VDC/Municial | Village Tole Sex | Age | Edu Caste Religion | Medium
Pundarik Prasad shar | Set Doti Chhatiur Budal M 24| L Brahmai | Hindu Nepal
Parvari KC Set Doti Chhatiur Budal Patad F 21| L Brahmai | Hindu Nepal
Sabitri Ojhe Set Doti Chhatiur Budal Patad F 23| L Brahmir | Hindu Nepal
Narbada Ojh Set Doti Chhatiur Budal Patad F 74 | IL Brahmir | Hindu Nepal
Radha Ojha Sabitri Ojl | Set Doti Chhatiur Budal Patad F 45| L Brahmir | Hindu Nepal
Ramma Devi Raw Set Doti Chhatiur Budal Milchaurahi | F 57| IL Kchetri Hindu Nepal
Yogendra Bhare Set Doti Chhatiur Budal TalloBuda | F 27| L Kchetri Hindu Nepal
Ser Bahadur Jethe Set Doti Chhatiur Budal Patad M 59| L Kchetri Hindu Nepal
b. Details of SLQ A and C language informants
Name Zone | District | VDC/Municial | Village Tole Sex | Age | Edu Caste Religion | Medium
Lal Mati gharti Seti Doti Chhatiun Budar Ratikhali | F 39| L Kchetri Hindu Nepali
Nirmala Sharma Seti Doti Chhatiun Budar Kalaban F ole Brahman Hindu Nepali
Mahamati Ojh Set Doti Chhatiur Budal F 65| IL Brahmali Hindu Nepal
Jaya Bahadur Jagri Seti Doti Chhatiun Budar Chauda | M 38| L Kchetri Hindu Nepali
Basanti Ojha Seti Doti Chhatiun Budar Mallo Budar F 38| L Brahman Hindu Nepali
Harina Devi Kunwar | Seti Doti Chhatiun Budar Daha F 21| L Kchetri Hindu Nepali
Indra Chand Seti Doti Chhatiun Budar Mel Tola M 59 Thakuri Hindu Nepali
Dev Datta Bhatta Seti Doti Chhatiun Budar Dharapani M 59| IL Kchetri Hindu Nepali
Narbada Ojha Seti Doti Chhatiun Budar Mallo Budar F 75| IL Brahman Hindu Nepali
Chakra Bhadur Sin¢ | Set Doti Chhatiur Buder TalloBuda | M 32| L Thakur Hindu Nepal
Yogendra Bohara Seti Doti Chhatiun Budal Tallo BudaM 27 | L Kchetri Hindu Nepali
Jit Bahadur Rawal Seti Doti Chhatiun Budai TalldBu | M 58| L Kchetri Hindu Nepali
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c. Details of SLQ (PM Participants)
Zone | District | VDC/Municial | Village/Bazar Tole Sex | Age | MT MMT FMT Caste
Chetan Bohara Seti Doti Chatiun Budar Patada F 16 | Doteli | Doteli | Doteli | Kcheri
Mina Saund Seti Doti Alitaal Budar Ghimada | F 19 | Doteli | Doteli | Doteli | Kcheri
Kalawati Budha Seti Doti Alitaal Budar Ghimada | F 19 | Doteli | Doteli | Doteli | Kcheri
Parvati KC Seti Doti Chatiun Budar Patada F 22 | Doteli | Doteli | Doteli | Kcheri
Biredra Prasad Pantha | Seti Doti Chatiun Budar Patada M 50 | Doteli | Doteli | Doteli | Kcheri
Ramm Datta Bhattarai Seti Doti Chatiun Budar Patada M 45 | Doteli | Doteli | Doteli | Brahman
Chardra Dev Bhandari Seti Doti Dhrapani Budar M 50 | Doteli | Doteli | Doteli | Brahman
Parvati Bhandari Seti Doti Chatiun Budar Patada F 25 | Doteli | Doteli | Doteli | Kcheri
Pavitra Sijapati Seti Doti Chatiun Budar Patada F 16 | Doteli | Doteli | Doteli | Kcheri
Sila Sijapati Seti Doti Chatiun Budar Patada F 16 | Doteli | Doteli | Doteli | Kcheri
Pabitra Aeir Seti Doti Chatiun Budar Patada F 32 | Doteli | Doteli | Doteli | Kcheri
Sabitra Ojha Seti Doti Chatiun Budar Patada F 22 | Doteli | Doteli | Doteli | Brahman
B. DOTYALI (DADELDHURA)
a. Details of wordlist language Informants
Name Zone District VDC/Municial Tole Sex | Age | Education Caste Religion Medium
Bhoj Singh Khadaka | Mahakali | Dadeldura | Dewal Dibyapur | Matela M 27 | L Kchetri Hindu Nepali
Dipak Jhukal Mahakali | Dadeldura | Dewal Dibyapur | Matela M 23 | L Kchetri Hindu Nepali
Hira Devi Palle Mahakali | Dadeldura | Amargadhi Gujarlek F 40 | L Dalit Hindu Nepali
Bhagirathi Tamata Mahakali | Dadeldura | Amargadhi Pokhra F 25| L Dalit Hindu Nepali
Laxmi Bhatta Mahakali | Dadeldura | Amargadhi Pokhra F 30 | L Brahman Hindu Nepali
Karuna Kar Bhatta Mahakali | Dadeldura | Amargadhi Jugina M 64 | IL Brahmin Hindu Nepali
Hari Prasad Joshi Mahakali | Dadeldura | Amargadhi Matela M 72 | IL Brahman Hindu Nepali
Dhaneswari Bam Mahakali | Dadeldura | Amargadhi Dudkande | M 19 | L Thakuri Hindu Nepali
Kailas Kumar Pande | Mahakali | Dadeldura | Shirsa Thapala M 40 | L Brahman Hindu Nepali
Hem Raj Chataut Mahakali | Dadeldura | Bagarkot Dungri M 43 | L Brahman Hindu Nepali
Jaya Raj Paneru Mahakali | Dadeldura | Bhadrapur Naulakot M 44 | L Brahman Hindu Nepali
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a. Details of SLQ A and C language Informants

Name Zone District VDC/Municial Tole Sex | Age | Edu Caste Religion Medium
Dambar Devi Bohara Mahakali | Dadeldura | Dewal Dibyapur | Matela M 27 | L Kchetri Hindu Nepali
Mahes Pande Mahakali | Dadeldura | Amargadhi Jogina M 60 | IL Brahman Hindu Nepali
Tika Ram Bhat Mahakali | Dadeldura | Mabilek Gurina M 29 | IL Kchetri Hindu Nepali
Durga Devi Khadaka Mahakali | Dadeldura | Amargadhi Lititi Gaun M 75 | IL Kchetri Hindu Nepali
Hira Devi Palle Mahakali | Dadeldura | Amargadhi Ghatal F 40 | IL Dalit Hindu Nepali
Tara Aeir Mahakali | Dadeldura | Amargadhi Kirtipur F 27 | L Kchetri Hindu Nepali
Tika Ram Bhatta Mahakali | Dadeldura | Amargadhi Rain M 42 | L Brahman Hindu Nepali
Basanti Khadaka Mahakali | Dadeldura | Amargadhi Lititi Gaun F 30 | L Kchetri Hindu Nepali
Om Prakas Bhatta Mahakali | Dadeldura | Amargadhi Jogina M 28 | L Brahman Hindu Nepali
Nara Bahadur Bohara | Mahakali | Dadeldura | Amargadhi Bagbazar M 56 | IL Kchetri Hindu Nepali
Jaya raj Paneru Mahakali | Dadeldura | Bhdrapur Naulakot M 61 | L Brahman Hindu Nepali
Dharma Bohara Mahakali | Dadeldura | Rudreshwar Kchetratta | F 66 | L Kchetri Hindu Nepali
Hem raj Chataut Mahakali | Dadeldura | Bagarkot Dungri M 43 | L Brahman Hindu Nepali

b. Details of SLQ B (PM participants)
Name Zone District | VDC/Municial | Sex | Age | MT MMT | FMT Caste Medium
Kailash Kumar Pandeya | Mahakali | Dadeldura | Amargadhi M 40 | Doteli Doteli | Doteli Brahmin Nepali
Jaya raj paneru Mahakali | Dadeldura | Amargadhi M 45 | Doteli Doteli | Doteli Brahmin Nepali
Bhvani Datta Panta Mahakali | Dadeldura | Amargadhi M 64 | Doteli Doteli | Doteli Brahmin Nepali
Hem Raj Chataut Mahakali | Dadeldura | Amargadhi M 43 | Doteli Doteli | Doteli Brahmin Nepali
Hem Raj Panta Mahakali | Dadeldura | Amargadhi M 43 | Doteli Doteli | Doteli Brahmin Nepali
Ramesh Prasad Joshi Mahakali | Dadeldura | Amargadhi M 32 | Doteli Doteli | Doteli Brahmin Nepali
Nawa Raj Bhandari Mahakali | Dadeldura | Amargadhi M 27 | Doteli Doteli | Doteli Brahmin Nepali
Prakash Bahadur Saud Mahakali | Dadeldura | Amargadhi M 40 | Doteli Doteli | Doteli Kcheri Nepali
Tara Karki Mahakali | Dadeldura | Amargadhi F 29 | Doteli Doteli | Doteli Kcheri Nepali
Dev Raj Bhatta Mahakali | Dadeldura | Amargadhi M 45 | Doteli Doteli | Doteli Brahman Nepali
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C. DARCHULELI (KANCHANPUR)

a. Details of wordlist language Informants
Name Zone District VDC/Municial Ward Tole Sex | Age | Edu Caste Religion | Medium
Nara Joshi Mahakali | Darchula | Khalanga 2 M 26 | L Brahmin | Hindu Nepali
Kannshi Datta Bhatta | Mahakali | Darchula | Huti 4 | Mallika Jut | M 65 | L Brahmin | Hindu Nepali
Parvati Dhami Mahakali | Darchula | Huni Nath 1 F 35 | IL Kchetri Hindu Nepali
Agni Prasad Joshi Mahakali | Darchula | Ritha Chaupata 9 | Maikholi M 19 | L Brahmin | Hindu Nepali
Gajadhan Joshi Mahakali | Darchula | Ritha Chaupata 4 | Amkuro M 50 | L Brahmin | Hindu Nepali
Nanda Raj Bhatta Mahakali | Darchula | Ritha Chaupata 3 | Lekam M 72 | IL Brahmin | Hindu Nepali
Nandan Singh Dhami | Mahakali | Darchula | Khalanga 2 M 43 | L Brahmin | Hindu Nepali
Nir Ram Sarki Mahakali | Darchula | Khalanga 2 M 38 | L Dalit Hindu Nepali
Hari Raj Bistha Mahakali | Darchula | Ritha Chaupata 2 M 49 | L Kchetri Hindu Nepali
b. Details of SLQ A and C language informants
Name Zone District VDC/Municial Ward Tole Sex | Age | Edu Caste Religion | Medium
Ramesh Bistha Mahakali | Kanchanpur | Bhimdatta nagar 18 | Gaddachauki M 35| L Kchetri Hindu Nepali
Dharendra Joshi Mahakali | Kanchanpur | Bhimdatta nagar 18 | Janam Tol M 60 | IL Brahmin | Hindu Nepali
Nara Joshi Mahakali | Darchula Khalanga 2 M 26 | L Brahmin Hindu Nepali
Uttam bistha Mahakali | Kanchanpur | Bhimdatta nagar 4 | Mahendranagar | M 33| L Kchetri Hindu Nepali
Keshav Raj Joshi Mahakali | Kanchanpur | Bhimdatta nagar 10 | Gaddachauki M 21 | L Brahmin | Hindu Nepali
Kashi Datta Bhatta Mahakali | Kanchanpur | Bhimdatta nagar 4 | Mahendranagar | M 69 | L Brahmin | Hindu Nepali
Parvati Dhami Mahakali | Kanchanpur | Bhimdatta nagar 4 | Mahendranagar | F 35| IL Kchetri Hindu Nepali
Mahiam Joshi Mahakali | Kanchanpur | Bhimdatta nagar 4 | Mahendranagar | F 60 | IL Brahmin | Hindu Nepali
Punam Joshi Mahakali | Kanchanpur | Bhimdatta nagar 4 | Mahendranagar | F 23 | L Brahmin | Hindu Nepali
Kedar Bistha Mahakali | Kanchanpur | Bhimdatta nagar 5 | Mahendranagar | M 49 | IL Kchetri Hindu Nepali
Radha Bistha Mahakali | Kanchanpur | Bhimdatta nagar 4 | Mahendranagar | F 28 | IL Kchetri Hindu Nepali
Janak Bahadur Thapa | Mahakali | Kanchanpur | Bhimdatta nagar 18 | Gaddachauki M 29 | IL Kchetri Hindu Nepali
Gokul Dev Bhatta Mahakali | Kanchanpur | Bhimdatta nagar 4 | Mahendranagar | M 64 | L Brahmin | Hindu Nepali
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c. Details of SLQ B (PM Participants)

Name Zone District VDC/Municial Village Tole | Sex | Age MT MMT FMT Caste
Kesha Raj Joshi Mahakali Kanchanpur BhimdattanagaGadacauki M 21 Darchulell Darchulel Darchule|i aBmin
Padam Singh Dhami Mahakali Kanchanpur  BhimdattanagaGadacauki Masi| M 3% Darchuleli Darchuleli  Daralul | Kchetri
Nandan singh Dhami Mahakali Kanchanpiur Bhimdattanag Gadacauki M 43 Darchuleli Darchuleli  DarchulgliKchetri
Gajadhar Joshi Mahakali Kanchanpur Bhimdattanagar adaGauki M 50 Darchuleli Darchulel Darchuleli  Brain
Hari Ram Bistha Mahakali Kanchanpur BhimdattanagaiDaddachauki M 49 Darchulel| Darchulel Darchuleji Kchetri
Pusparaj Ojha Mahakall Kanchanpyr Bhimdattanagar ddBehauki M 37 Darchuleli Darchulel Darchuleli aBmin
Ramesh Bistha Mahakali Kanchanpur Bhimdatta nagaradd@&chauki M 35 Darchulel] Kchetri Darchuleli  Kote
Janak Bahadur Thapg Mahakali Kanchanpur Bhimdatgam | Gaddachauki M 29 Darchuleli  Kchetri DarchiulelKchetri

D. ACHHAMI (ACHHAM, MANGALSEN)
a. Details of wordlist language Informant:
Name Zone | District | VDC/Municial | Ward Tole Se» Age Edu Caste Religion Medium

Trilochan Shah Set Achhem | Mangalse 2 Bisako M 44 L Thakur Hindu Nepal
Lalita Saun Set Achhan | Bardadev 8 Manjh Ramt F 20 L Kchetri Hindu Nepal
Shankar Bac Set Achhan | Mangalse 5 M 28 L Dalit Hindu Nepal
kammane Nagal Set Achhan | Mangalse 5 Mangalse M 60 IL Dalit Hindu Nepal
Rana Bahadi Set Achhan | Mangalse 5 Bairagi Dharc | M L Thakur Hindu Nepal
Akindar Dhungan | Set Achhan | Mangalse 6 Pipal Tul M 29 L Brahmal Hindu Nepal
Klyan Sigh Boga | Set Achhan | Mangalse 3 Lachhiman M 46 L Kchetri Hindu Nepal
Yogendra O Set Achhan | Ridikot 2 Ridikot M 37 L Brahmai Hindu Nepal
Ishwar Bisth: Set Achhan | Mangalse 2 Bisako M L Kchetri Hindu Nepal
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b. Details of SLQ A and C language informants
Name Zone District VDC/Municial Ward Tole Sex | Age | Edu Caste Religion Medium

Nara Bahadur Rokaya Seti Achham Mangalsen 5 Bairagi M 30| L Kchetri Hindu Nepali

Hari Nepali Seti Achham Mangalsen 3 Bazar M 40 IL| alib Hindu Nepali

Man Sara Nepali Seti Achham Mangalsen 2 Biral Toli F 60| IL Dalit Hindu Nepali

Rana Bahadur Saha Seti Achham Thanti 2 Thakuri Tole M 62| L Thakuri Hindu Nepali

kammane Nagatrji Seti Achham Mangalsen 5 Mangalsen M 60| IL Dalit Hindu Nepali

Trilichan Shaha Seti Achham Mangalsen 5 Bisakot F 4|4 Thakuri Hindu Nepali

Ganga BK Seti Achham Mangalsen 2 Bairagi F 60 IL litDa Hindu Nepali

Sara Bohara Seti Achham Oli Gaun 6 Sutuda M 28 Il cheri Hindu Nepali

Shankar Badi Seti Achham Mangalsen 5 Mangalsen M 23 Dalit Hindu Nepali

Saraswati Saund Seti Achham Mangalsen 5 Bairagi F 0|15 Kchetri Hindu Nepali

Lokendra Saund Seti Achham Mangalsen 2 Okhad Tola M 22| L Kchetri Hindu Nepali

Durpati saund Seti Achham Mangalsen 5 Bairagi F 18 Kchetri Hindu Nepali

Hikmat Bahadur Dhami| Seti Achham Binayak 4 Lamagda M 37| L Kchetri Hindu Nepali

Yogendra Oli Seti Achham Ridikot ? Ridikot M 37 L rdhman Hindu Nepali

c. Details of SLQ B (PM Participants)
Name Zone District VDC/Municial Ward | Sex Age | MT MMT FMT Caste Medium

Dipak Prasad Dhungana Seti Achham Mangalsen 3 M Rdhhami Achhami Achhami Brahmin Nepali
Chatra Bahadur Bistha Seti Achham Bayala 2 M 38 haoh Achhami Achhami Kchetri Nepali
Man Bahadur Budha Seti Achham Nandegada 9 M 32 &uohh | Achhami Achhami Brahmin Nepali
Dan Bahadur Shahi Seti Achham Ranku 4 M 20 AchhamAchhami Achhami Thakuri Nepali
Krishna Prasad Upadhyaya Seti Achham| Ghodasain 8 M 20| Achhami Achhami Achhami Brahmin Nepali
Dipendra Kuamr Rawal Seti Achham Kalika 2 M P1 Asahti Achhami Achhami Kchetri Nepali
Sabita Bhattarai Seti Achham Mangalsen 2 F 21 Achhal Achhami Achhami Brahmin Nepali
Jhankar Bhul Seti Achham Bayala 9 M 24 Achhami Aohh | Achhami Dalit Nepali
Nirmala Rawal Seti Achham Jupu 3 F 1 Achhani Achiha | Achhami Kchetri Nepali
Dipak Kumari Dhungana Seti Achham Mangalsen 6 F 2@hhami Achhami Achhami Brahmin Nepali
Tankeshwari Dhungana Seti Achham Mangalsen 6 F 26hhami Achhami Achhami Brahmin Nepali
Basanti upadhyaya Seti Achham Kunti Bandali 6 F 2@chhami Achhami Achhami Brahmin Nepali

247




E. DOTYALI (DIPAYAL)

a. Details of wordlist language Informants

Name Zone | District VDC/Municial Ward Tole Sex | Age | Edu Caste Religion Medium
Hem Laxmi Khadaka Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagar 2 | Airport Tole F 36| L Kchetri Hindu Nepali
Lal Bahadur Damai Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagar 9 | Airport Tole M 75| L Dalit Hindu Nepali
Dipak Bogati Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagar 6 HKieu M 36| L Kchetri Hindu Nepali
Nirmala Bam Seti Doti Simchaur 8 Katai F 36 L Kahet| Hindu Nepali
Lal Bahadur Khadka Seti Doti Banjak Kani 1 Chasti M 36| L Kchetri Hindu Nepali
Prasad Khadaka Seti Doti Khatiwada 5 Punepata M 33 Kchetri Hindu Nepali
Lali devi Saund Seti Doti Khirsen ? Phulauto F 62 | | Kchetri Hindu Nepali
b. Details of SLQ A and C language informants
Name Zone | District VDC/Municial Ward Tole Sex | Age | Edu Caste Religion | Medium
Hari Devi joshi Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagaf Pipalla F 60| L Brahmin Hindu Nepali
Puran Singh Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagar 9 &gl M 26| L Thakuri Hindu Nepali
Mina pariyar Seti Doti Dipayal Silgadhi Naga 9 bl F 29| IL Dalit Hindu Nepali
Hira Devi Khadaka Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagar 9 | Pul Bazar F 56 IL Kchetri Hindu Nepali
Bishnu Bahadur Manjhi| Seti Doti Tikhatar 9 Talkot M 35| L Janajati Hindu Nepali
Mina Pariyar Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagar 7 Bazar F 171 L Dalit Hindu Nepali
Bir Bahadur Kami Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagar Pipalla M 50( |l Dalit Hindu Nepali
Saluwa BK Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagar 7 Pipall M 67| IL Dalit Hindu Nepali
Hem Laxi Khada Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagar 2 ridknalaya F 36 L Kchetri Hindu Nepali
Lali Devi Saund Seti Doti Khirsayan Phulauto F 60 Kchetri Hindu Nepali
Chandra Bohara Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagar Roseda F 26 IL Kchetri Hindu Nepali
Lal Bahadur Damai Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagar 9 | Airport Tole | M 75| L Dalit Hindu Nepali
Padam Singh Bam Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagar Fipalla M 64| L Thakuri Hindu Nepali
Ishwar Bistha Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagar l4ankari M 27| L Kchetri Hindu Nepali
Dhirendra Raj Chataut Seti Doti Dipayal Silgadhigila Samuha Gad M 38 L Brahmap  Hindu Nepali
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c. Details of SLQ B (PM Participants)

Name Zone | District VDC/Municial Sex Age | MT MMT FMT Caste Medium
Lal Bahadur BK Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagar M 4 2 Dotyali Dotyali Dotyali Dalit Nepali
Amar Bahadur Chayada Seti Doti Dipayal Silgadhi &ftag M 54| Dotyali | Dotyali | Dotyali | Kchetri Nepali
Chhatra Bahadur kadayat Seti Doti Dipayal Silgaddgar | M 43| Dotyali | Dotyali | Dotyali | Kchetri Nepali
Bhimlal Bhandari Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagar M 32| Dotyali Dotyali Dotyali Brahmin Nepali
Hari Om Kathayat Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagar M 22| Dotyali Dotyali Dotyali Kchetri Nepali
Padam singh Bam Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagar M 64 | Dotyali | Dotyali | Dotyali | Thakuri Nepali
Purnaman Bagchan Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagar M 51| Dotyali Dotyali Dotyali Bagchan Nepali
Lali Devi Saund Seti Doti Khirsayan, Phulauto F 6Rotyali Dotyali Dotyali Kchetri Nepali
Chandra Bohara Seti Doti Dipayal Silgadhi Nagar F 6 | Dotyali | Dotyali | Dotyali | Kchetri Nepali
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ANNEX THREE

CHECK LIST
Checklist for Sociolinguistic Questionnaire (SLQ) A
Point X
Male Female
Al A2 A3 Al A2 A3
IL L IL L IL L IL L IL IL
1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
ANNEX FOUR
SAMPLING MPDEL
Sampling model of Informants in Survey
Male Female
Al A2 A3 Al A2 A3
IL L IL L IL L IL L IL L IL




Annex A: Sociolinguistic questionnaire A
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Annex B: Sociolinguistic questionnaire B
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STl SRa=g? geacT BTN THMT afetell T el o TS 2 T
fafeears g5 R e @ey e | ATeT- ATHIErs. qerwal aioell iy
o1 TET HHAT TR e e e 2|

T. HE AT-SATHIGET & Wl FEcall Tedl g ? GonfeaT Hecaqul AreT-
ATHGEATS U ST & oIS B | (Pl TRUHT Hgeaqui ATeT-
TEF 9T U3l il 9 =g 8 ) |

=, YIS TRYHT AT-ATHTGETATS GBI T AT 9T B | qeabled
TUEEE Fo ARM-ATHISEAH AT SAGH 6] 5752 UF U THE as
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ST B | TU% WIEgAls GHEHT Ahd IR B T4 Icdlied T 8 T

TUE HATT-ATHIGEATHT AT TAR T 2 |

. IS AT ST A HUAT 6= T B §) IS =eq I HIHABE &
% g2 %) qUR Med FA g A€ SAURh B Bl g2 3) AWM-AHEEAAS
A ®Y {27 qUEgEds =ied FAGE & & g1? (qeWRlEEars HESH Tl

T <6 AT AU el Tl ALATHT 1S <6 s e | )
. Yedd qHEATs AT-ATHI GHEHT FA®d HUHT AT 9o 3 a4 |

TEANTHT T A I g=gare |
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Annex C: Sociolinguistic questionnaire C

AT HIUEH qAETT
Pryae fvataemem Hifdw, Seure
AT AT AN, A GRHRB] TEARTHT Fo=leTd BrisHH
QHTS-HTEAE Fe=ed ()

(it T=aT (FRIewaT 3Er) T MSHT et )

FAFT FUEE AT TG |

TATTH_ STHAL G f&: A/8TH AW ., BN (3T U SAT- 3T I
&) | BT PrEe featEed s Frad FREe Jeleedl Al dedad
AERHT AR ATHT B | Tefe®el aUHT AT SHBIes Fedi e
i | TG Teleect ATHT TeAfHT O FEaNT T grg 9 AT TEHT G |

Tl £} é‘vr

(37) smaTeIa &
il WeaT dfecl AT TEAEE (9-B) B IR ey |

W IS
q. S=qardr s
2 Ry RIS Hig..... i A EK:)
qNE..... ... AT ... Rl
&. a8 .
£ RIS 1 LSRR
3. Feqaidl T T T/ ARAAET: oo,
T e s
T TTAT oo
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&, (ERg® WA /) s (F)  qew (@) A (M ==

B 1< EU
2. TSR] THE: voverererrererrnenens
Q0. TUEHT ATGATAHT T oo,
9. TUEH 9T FF AT FHIEIHT (TUEHT A alle) Aregel qqTe ! WIS
E L
QR. AT AEAS % A u RfAeg e (@ awewr w% F % AW gAe)
(1= 2 (£ )RR
(21 ) R (3> ) RN
Q3. TUEHT ATATD! AT v,
QY. TUTEHT FATHT ATA: .o
QY. IS SIFHPT TS Fef 817
(F) a8 Tt e, (@) MG/ i
(RT) T /TR o (%) T e,
() TATTT (oo,
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Q&. BTl TUE BEl TG BTG ? v

(F) S Tl v, (@) TS/ v,
(37) T/ TANTRT: oo, (%) TR s
(F) TSI i

Q. qUE F&f T HUHT BId THT FAT? oo,

15, AUEH! TS/ FUGHEHHT TEEE T Ag Fqsid: (TAHT AMCABTH <red B

9% TOEE Ao a7 9T (AAHT AIHHT e ™)

4. | 95. Srdea 9%, 9T

Gl

A

o]

<

R0, qUREH! AITHTIT TXEAT TIT GFaGAHT AN hel T Te5?
(F) U (@) e

N

9. (9 W) TUET SATFAT HITHTHT TE T FFAIADT AN b el HIH T

EAN T 99 5787
(%) Ty faspraeer ot &\ T}
(%) 9oy (1) |l

(@) TEvorars saaredd T
(%) 9oy (1) |l
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(IT) YTeqHIT AU

(1) wFg (=m)  |faaT

(T) SATHTT @

(=) wFg (=1m)  |faaT

(F) ATTATIAT Wiecd e Ieamed T

(1) wFg (=1m)  |faaT

(<) qEATETH T@T qIT FHTT T

(=) @Iy (=1m)  |faaT

() TA9=HT bt
(&) wFg (=1m)  |faaT

(ST) TLTETAT FART T MU
(1) wag (a7) gl

(37) Tafies TEAT AIETHahT I YN T ST
(1) wag (1) gl

(M) T TBIET: v eeeaeenas

YA AT G- AT GeATEe 9 96 T |
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Annex D: Wordlist

TATAR] HAINE AT A A
[EECREEECIECIED]

ARG FISTAT ATANT, AT GIBIRBT
AR g=anad

(FmTSTSITTEETe YeATEE ¥ AT SR U9 SfHiaTe ARTAT qerel it R S A a) HE 7. S

)
HIHUTAT (%) Pl AH 12175 PR
(8) e,
(R,
(B,
() e
() e
HINTHTE (FF) T AT
(8). e,
(R)e i,
(B
() e
() e
T :
115 Iz | FUUURTR IfAA/AIRATTeIET: .. GE i ERY
TSR,
AR ATH: ... =garaier ATCTHAET: .............
% H | A SUTel! TNT
q. |body R
. head T3
) hair PUTA
¥ | face HER
4. |eye AT
i‘ ear GG
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nose

mouth

teeth

.| tongue

breast

belly

arm/ hand

elbow

palm

finger

fingernalil

.| leg

skin

| bone

heart

blood

urine

| feces

.| village

house

roof

| door

firewood

broom

mortar

pestle

 FEEEEEEEBEREE S EER F EREEERE

hammer

&

knife

3
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ELS

axe

3%

rope

9.

thread

3z,

needle

EAY

cloth

O,

ring

¥q.

sun

¥R,

moon

3.

sky

Y,

star

LS

rain

v,

water

¥\,

river

g,

cloud

LAY

lightening

40.

rainbow

49.

wind

4R

stone

43

path

1%,

sand

4.

fire

1%,

smoke

49,

ash

5.

mud

4.

dust

k0.

gold

9.

tree
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¥R

leaf

%3

root

%Y.

thorn

%4,

flower

k%

fruit

%V,

mango

%G,

banana

%R.

wheat(husked)

90,

barley

A.

rice (husked)

OR.

potato

3.

eggplant

Y |

groundnut

Y.

chili

.

turmeric

9,

garlic

95,

onion

K.

cauliflower

EIEIEIEE SRR HEEEE

5o,

Tomato

3
i

=9.

cabbage

GR.

oil

3.

salt

cY¥.

meat

cd.

fat (of meat)

k.

fish

G,

chicken

g,

€99

.

Cow

SEEIEIEEIEI LR
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0. | buffalo e
2q. | milk ga
?R. | horns s
3. | tail Tee]
¥ |goat RICEI]
Y. |dog PP
R%. | snake g (F)
?\9, | monkey diel
R 5. | mosquito ;ng:r%g—g
%%.|ant i
qoo| spider m
q09/| name =1
Q03| man A=
Q03] woman HTSATS
q0| child REZIII
qoy | father RIEI
qo%| mother 3TAT
qo4| older brother S|
oe pounger | ome
qoR| older sister Tl
990| younger sister | gfg=i
999.| son SRY
99, daughter oY
993.| husband CIPG
(STTeT)
99 ¥ | wife TaTEY
(AraT)
194 boy G|
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19%.| girl el
99.9| day fea
995| night g
99% | morning IDRGH
90| hoon HCITE
939 | evening rst
93] yesterday s
93/ today 3T
9| tomorrow Mol
QY| week 4T (1)
9%/ month Al
R, year ay
q9z| old ger
9| hew aar
930] good T (37
939.| bad EnEs
(ERT)
93| wet Frar
933, dry gedn
93%| long I
q3Y% | short el
93%.| hot ardr
939/ cold =rar
935 right iR
93] left g
Q¥ 0 near atse
q%q| far A
1¥% big Qell
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9% 3| small

q% ¥ heavy

q¥y light

q%%| above

q%\9 below

q% g white

q¥%<| black

q4 0| red

949 one

Qe | two

qu 3/ three

9% %| four

quyu| five

qug] Six

qY\9| seven

q45| eight

aEEINE R E P EEIER IS

qu%| nine

9%o| ten Q1

Kql|

9%9.| eleven

9%/ twelve

I E

953/ twenty

9% Y| one hundred | g Ty

Q&Y | who

9%%.| What

9% where

9%5| when

9%% | how many

FHEEEEE

90| which
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1.

this

8%

that

993

these

qY

those

194

same

q%]

different

99

whole

Qg

broken

9%

few

950

many

159

all

15

to eat

1z3

to bite

95 ¥

to be hungry

954

to drink

15%

to be thirsty

95\

to sleep

9c5

to lie

5%

to sit

1%0

to give

19|

to burn

1’

to die

1%3]

to Kkill

R%

to fly

%%

to walk

%%

to run/ run

1R

to go /go

%5

to come

FEIE R IR FF I HERRE R RFCEFER
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qR%|to speak/
speak W
00 to
hear/hear/listenw
k09| to look/look g;_l
RO | H
R03| you (informal) | F
0% you (formal) aurs
R0Y| he )
R0%| she Tl
R0\ we (inclusive) | gy
(GHATARY)
R0g we (exclusive)| gy
(3rHATIRM)
R0R%| you (plural) IGEIRES
Rq0| they EQIEE
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-The End-




